INVITATION TO BID

Procurement of services for Construction of a new administrative building of the Eastern SSDC Office in
Kara-Kol, 71-A Shorukova str.
3akynka ycnyr no CtpontenscTtey 34aHuA BoctouHoro ynpasaedua FCKH NMKP B r. Kapakon no yn.
Wopykasa 71-a.
Within the framework of the UNODC KGZ/K50 project “Strengthening the State Service on Drug
Control of the Kyrgyz Republic”
B pamkax npoexta YHN OOH KGZ/K50, «YKpennesue noteHunana MocyaapcreeHHoi caymbet no
KOHTPONIO HAPKOTUKOB Kbiproiackoii Pecnybnukun

United Nations Development Programme
March, 2015

“
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Section 1. Letter of Invitation

Bishkek
March 13, 2015

ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015 for the procurement of services for Construction of a new
administrative building of the Eastern SSDC Office in Kara-Kol, 71-A Shorukova str.

Dear Sir/Madame,

The United Nations Organization for Drugs and Crime (UNODC) hereby invites you to submit a Bid
to this Invitation to Bid (ITB) for the above-referenced subject.

This ITB includes the following documents:

Section 1 — This Letter of Invitation
Section 2 — Instructions to Bidders {including Data Sheet)
Section 3 — Schedule of Requirements and Technical Specifications
Section 4 - Bid Submission Form
Section 5 — Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Bidder
Section 6 — Technical Bid Form
Section 7 — Price Schedule Form
Annexes:
Annex A - Bill of quantities {quantity (work volumes) and cost)
Annex B — Material Specifications.
Annex C — List of full-time staff
Annex D - Drawings.
Annex E - General Terms and Conditions

Your offer, comprising of a Technical Bid and Price Schedule, together in a sealed envelope,
should be submitted in accordance with Section 2 on or before April 03, 2015, 15:00 {Bishkek time,
GMT+6)

A pre-Bid conference will be held on March 19, 2015 at 10.00 {Bishkek time, GMT+6) at the
address: UN Office on Drugs and Crime {(UNODC), 31-2, Razzakov str., Bishkek, Kyrgyzstan.

You are kindly requested to submit your bid to UNODC to the following address:

UN Office on Drugs and Crime (UNODC), Procurement Team
31-2, Razzakov str., Bishkek, Kyrgyzstan
. 0000000000000 0 0 oo 1
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e-mail: procurement.kg@unodc.org
Ref: ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015
Focal point: Ms. Cholpon Ismailova, Administrative Assistant

If you have received this ITB through a direct invitation by UNGDC, transferring this invitation to
another firm requires notifying UNODC accordingly.

Should you require any clarification, kindly communicate with the contact person identified in the
attached Data Sheet as the focal point for queries on this ITB.

UNODC looks forward to receiving your Bid and thanks you in advance for your interest in UNODC
procurement opportunities.

Yours sincerely,

Alexander Fedulov,

Head of UNODC Programme Office in
Kyrgyzstan

ﬂ
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Pasgen 1. MucbmeHHoe NnpurnaweHune

ITB/UNODC/KGZ/KS0_001_2015
CrpountenncTsy 3aaHvA Boctounoro ynpaenenna FCKH MKP & r. Kapakon no ya. Wopykosa 71-a.

Yeaxaemblii (-aa) r-u/r-wa:

VYnpasneuwe OOH no Hapkotukam u MpectynHoctu (YHN OOH), wHactoAwmm npocut Bac
npeACTaBUTL TEHAEPHOE NPeAnOMEHWe B OTBET HA AaHHoe MMpurnaweHne K yvacTvio B TeHAePHbIX
TOprax no yKasaHHOH Teme:

ITB/UNODC/KGZ/KS0_001_2015 «CypouTenscTso 3aaHna Boctounoro ynpasnendua FCKH MKP s r.
Kapakon no yn. lopykosa 71-a»

Jannoe MNpurnaweHue K y4acTUIO B TRHAEPHbIX TOPrax BraovaeT B ceba chneaylowme AOKYMEHTbI:

Paspen 1 - NucbmeHHOE NpUrAawWeHue
Paanen 2 — MHCTpyKUMK gns npeTeHaeHtoB (BrA0YaA Tabanuy AaHHbLIX)
Pasaen 3 — NepevueHb TpeboBaHWi K TEXHWYETKNE CNeUuUdHKALUK
Paagen 4 — dopma Nogayn TEHAEPHOTD NPEANOKEHNA
Paagen 5 — [lokymenTel, NOATEEPHAAIOWME KBIAUPUKAUNID NPeTEHABHTA U ero COOTBETCTBUE
TpeboBaHMAM TEHAEPHLIX TOProB
Pasaen 6 — Popma TEXHWMECKOTC NPegNOMEHNA
Pasgen 7 — ®opma LEHOBOFO NPRANIOMEHWA
NpunoeHunn:
Npunoxenne A- BegomocTb 06bemos paboTt u matepuanos (06bembl U
CTOMMOCTD)
Npunowenne B -Cneundrrayna matepranos
Mpunoxerne C- CAMCOK WTATHOTO NepcoHana
Mpuaoxenue D - [poekTHbIe YepTemn
Npunomenne E - OBwme NONOKEHWA K YCAOBHA

- ____ ___ ___ __ _____ _____________________ ... — ——
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Bawe MNpegnoxeHue, srmodaiowee 8 ceba TexHuyeckoe npegnomenne u LeHosoe npeanoKeHve B
3anevyaTaHHOM KOHBENTE, A0MKHO BbiTh NPEACTABNEHO B COOTBETCTBUM C Pasgenom 2 He noagHee 15.00
mecTHoro spemexu 03 anpenn, 2015,

Npea-TenaepHan KoHdepenumwa coctoutca B 10:00 mectHoro spemenn, 19 mapra 2015 ropa no
appecy:

Ynpasnenue OOH no Hapkotukam u MNpectynioctu (YHN OOH}, Pa3ssakosa 31-2, r. butukex,

Kbiproizckaa Pecnybaunka.

MNpocum Bac npegocrasut ceoe npeanoenne 8 8 YHN GOH no chepyiouiemy agpecy:

Ynpaenenue OOH no Hapkotukam v Npectynnoctu (YHIM OOH)
Pa3aakoBa 31-2, r. Buwkek, Keipreiackaa Pecnybaunka
procurement.kg@unadc.org
cebinka: ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015
KouTakTHoe auuo: M-xa Ucmannosa YoAnoH, AAMUMHHUCTRATUBHBIA ACCUCTeHT

Nepeaaua AaHHOro MPUrNaWeHUA K y4acTUI0 B TEHAEPHLIX TOPrax Apyroid pupme BOIMOMHAE TONbKO
nocse cooTeeTcTaywowero ysegomnedua YHN OOH

Ecnu Bam Heobxogumbl kKakne-nubo yTouHAowMe cBeaeHun, nomanyiicta, obpawaiitecs 3a
MHPOPMaLMEIA K KOHTZKTHOMY NULY, YKa3aHHOMY B npuaaraemoit Tabauue aaHHbIX, KOTOPOE OTBEYAET
33 OTBETHI Ha BONPOCHI, Kacaowmeca HacToawero MpurnaweHnn K y4acTuio B TEHAEPHBIX TOPTax.

YHM OOH mper Bawe TengepHoe npeanomeHwe W 3apavee Gnaropaput Bac 3a npossieHHbIA
UHTepec K TenaepHem Topram YHN OOH

Cyea

Anekcanap denynos

Fnasa Nporpammuaro Oduca YHMN OOH B
Kbiprelackon PecnyBnuke

“
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Section 2: Instruction to Bidders’

Definitions
a) “Bid” refers to the Bidder's response to the Invitation to Bid, including the Bid Submission Form,
Technical Bid and Price Schedule and all other documentation attached thereto as required by
the ITB.

b} “Bidder” refers to any legal entity that may submit, or has submitted, a Bid for the supply of
goods and provision of related services requested by UNDP.

c) “Contract” refers to the legal instrument that will be signed by and between the UNDP and the
successful Bidder, all the attached documents thereto, including the General Terms and
Conditions (GTC) and the Appendices.

d} “Country” refers to the country indicated in the Data Sheet.

e) “Data Sheet” refers to such part of the Instructions to Bidders used to reflect conditions of the
tendering process that are specific for the requirements of the ITB.

f) “Day” refers to calendar day.

g) “Goods” refer to any tangible product, commodity, article, material, wares, equipment, assets or
merchandise that UNDP requires under this ITB.

h) “Government” refers to the Government of the country where the goods and related services
provided/rendered specified under the Contract will be delivered or undertaken.

i} “Instructions to Bidders” refers to the complete set of documents which provides Bidders with all
information needed and procedures to be followed in the course of preparing their Bid

j)  “IT8” refers to the Invitation to Bid consisting of instructions and references prepared by UNDP
for purposes of selecting the best supplier or service provider to fulfil the requirement indicated

in the Schedule of Requirements and Technical Specifications.

k} “tO?" (Section 1 of the ITB) refers to the Letter of Invitation sent by UNDP to Bidders.

! Note: this Section 2 - Instructions to Bidders shall not be modified in any way. Anp necessary changes to address specific
country and project information shall be introduced only through the Data Sheet.

e
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I) “Material Deviation” refers to any contents or characteristics of the bid that is significantly
different from an essential aspect or requirement of the ITB, and {i) substantially alters the scope
and quality of the requirements; {ii) limits the rights of UNDP and/or the obligations of the
offeror; and (iii) adversely impacts the fairness and principles of the procurement process, such
as those that compromise the competitive position of other offerors.

m) “Schedule of Requirements and Technical Specifications” refers to the document included in this
ITB as Section 3 which lists the goods required by UNDP, their specifications, the related
services, activities, tasks to be performed, and other information pertinent to UNDP’s receipt
and acceptance of the goods.

n} “Services” refers to the entire scope of tasks related or ancillary to the completion or delivery of
the goods required by UNDP under the ITB.

o) “Supplemental Information to the ITB” refers to a written communication issued by UNDP to
prospective Bidders containing clarifications, responses to queries received from prospective
Bidders, or changes to be made in the ITB, at any time after the release of the ITB but before the
deadline for the submission of Bid.

A. GENERAL

1. UNDP hereby solicits Bids as a response to this Invitation to Bid {ITB). Bidders must strictly
adhere to all the requirements of this ITB. No changes, substitutions or other alterations to the
rules and provisions stipulated in this ITB may be made or assumed unless it is instructed or
approved in writing by UNDP in the form of Supplemental Information to the ITB.

2. Submission of a Bid shall be deemed as an acknowledgement by the Bidder that all obligations
stipulated by this ITB will be met and, unless specified otherwise, the Bidder has read,
understood and agreed to all the instructions in this ITB.

3. Any Bid submitted will be regarded as an offer by the Bidder and does not constitute or imply
the acceptance of any Bid by UNDP. UNDP is under no obligation to award a contract to any
Bidder as a result of this (TB.

4. UNDP implements a policy of zero tolerance on proscribed practices, including fraud, corruption,
collusion, unethical practices, and obstruction. UNDP is committed to preventing, identifying
and addressing all acts of fraud and corrupt practices against UNDP as well as third parties
involved in UNDP activities. (See
http://www.undp.org/about/transparencydocs/UNDP_Anti Fraud Policy English FINAL june
2011.pdf and
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/procurement protest
for full description of the policies)

5. In responding to this [TB, UNDP requires all Bidders to conduct themselves in a professional,
objective and impartial manner, and they must at all times hold UNDP’s interests paramount.

m
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Bidders must strictly avoid conflicts with other assignments or their own interests, and act
without consideration for future work. All Bidders found to have a conflict of interest shall be
disqualified. Without limitation on the generality of the above, Bidders, and any of their
affiliates, shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this
solicitation process, if they:

5.1 Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have
been engaged UNDP to provide services for the preparation of the design, Schedule of
Requirements and Technical Specifications, cost analysis/estimation, and other
documents to be used for the procurement of the goods and related services in this
selection process;

5.2 Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the
goods and related services requested under this ITB; or

5.3 Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the
discretion of, UNDP.

In the evant of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest,
Bidders must disclose the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not
such conflict exists.

6. Similarly, the following must be disclosed in the Bid:

6.1 Bidders who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key
personnel who are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the
Government of the country or any Implementing Partner receiving the goods and related
services under this ITB; and

6.2 Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or
unfair competition practices.

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Bid.

7. The eligibility of Bidders that are wholly or partly owned by the Government shall be subject to
UNDP's further evaluation and review of various factors such as being registered as an
independent entity, the extent of Government ownership/share, receipt of subsidies, mandate,
access to information in relation to this ITB, and others that may lead to undue advantage

against other Bidders, and the eventual rejection of the Bid.

8. All Bidders must adhere to the UNDP Supplier Code of Conduct, which may be found at this link:
http://web.ng.undp.org/procurement/undp-supplier-code-of-conduct.pdf

B. CONTENTS OF BID
9, Sections of Bid

Bidders are required to complete, sign and submit the following documents:
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9.1 Bid Submission Cover Letter Form (see ITB Section 4});

9.2 Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Bidder (see ITB Section 5);

9.3 Technical Bid {see prescribed form in ITB Section 6);

9.4 Price Schedule (see prescribed form in ITB Section 7);

9.5 Bid Security, if applicable (if required and as stated in the DS nos. 9-11, see prescribed Form
in ITB Section 8);

9.6 Any attachments and/or appendices to the Bid {including all those specified under the Data
Sheet)

10. Clarification of Bid

10.1  Bidders may request clarification of any of the ITB documents no later than the number
of days indicated in the Data Sheet (DS no. 16) prior to the Bid submission date. Any
request for clarification must be sent in writing via courier or through electronic means
to the UNDP address indicated in the Data Sheet (DS no. 17). UNDP will respond in
writing, transmitted by electronic means and will transmit copies of the response
{including an explanation of the query but without identifying the source of inquiry) to
all Bidders who have provided confirmation of their intention to submit a Bid.

10.2  UNDP shall endeavor to provide such responses to clarifications in an expeditious
manner, but any delay in such response shall not cause an obligation on the part of
UNDP to extend the submission date of the Bid, unless UNDP deems that such an
extension is justified and necessary.

11. Amendment of Bid

11.1 At any time prior to the deadline for submission of Bid, UNDP may for any reason, such
as in response to a clarification requested by a Bidder, modify the ITB in the form of a
Supplemental Information to the ITB. All prospective Bidders will be notified in writing
of all changes/famendments and additional instructions through Supplemental
Information to the ITB and through the method specified in the Data Sheet {DS No. 18).

11.2  In order to afford prospective Bidders reasonable time to consider the amendments in
preparing their Bid, UNDP may, at its discretion, extend the deadline for submission of
Bid, if the nature of the amendment to the ITB justifies such an extension.

C. PREPARATION OF BID

12, Cost

The Bidder shall bear any and all costs related to the preparation and/or submission of the Bid,
regardless of whether its Bid was selected or not. UNDP shall in no case be responsible or liable
for those costs, regardless of the conduct or outcome of the procurement process.

13. Language

L — ]
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The Bid, as well as any and all related correspondence exchanged by the Bidder and UNDP, shall
be written in the language (s) specified in the Data Sheet (DS No. 4). Any printed literature
furnished by the Bidder written in a language other than the language indicated in the Data
Sheet, must be accompanied by a translation in the preferred language indicated in the Data
Sheet. For purposes of interpretation of the Bid, and in the event of discrepancy or
inconsistency in meaning, the version translated into the preferred language shall govern. Upon
conclusion of a contract, the language of the contract shall govern the relationship between the
contractor and UNDP,

14. Bid Submission Form

The Bidder shall submit the Bid Submission Form using the form provided in Section 4 of this
IT8B.

15. Technical Bid Format and Content

Unless otherwise stated in the Data Sheet (DS no. 28), the Bidder shall structure the Technical
Bid as follows:

15.1 Expertise of Firm/Organization — this section should provide details regarding
management structure of the organization, organizational capability/resources, and
experience of organization/firm, the list of projects/contracts {both completed and on-
going, both domestic and international) which are related or similar in nature to the
requirements of the ITB, manufacturing capacity of plant if Bidder is a manufacturer,
authorization from the manufacturer of the goods if Bidder is not a manufacturer, and
proof of financial stability and adequacy of resources to complete the delivery of goods
and provision of related services required by the ITB (see ITB Clause 18 and DS No. 26 for
further details). The same shall apply to any other entity participating in the ITB as a Joint
Venture or Consortium,

15.2 Technical Specifications and Implementation Plan - this section should demonstrate the
Bidder's response to the Schedule of Requirements and Technical Specifications by
identifying the specific components proposed; how each of the requirements shall be met
point by point; providing a detailed specification and description of the goods required,
plans and drawings where needed; the essential performance characteristics, identifying
the works/portions of the work that will be subcontracted; a list of the major
subcontractors, and demonstrating how the bid meets or exceeds the requirements, while
ensuring appropriateness of the bid to the local conditions and the rest of the project
operating environment during the entire life of the goods provided. Details of technical
bid must be laid out and supported by an Implementation Timetable, including
Transportation and Delivery Schedule where needed, that is within the duration of the
contract as specified in the Data Sheet (DS noS. 29 and 30).

Bidders must be fully aware that the goods and related services that UNDP require may be
transferred, immediately or eventually, by UNDP to the Government partners, or to an
entity nominated by the latter, in accordance with UNDP’s policies and procedures. All
bidders are therefore required to submit the following in their bids:

- 00 0000000000000 ____ ]
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a) A statement of whether any import or export licences are required in respect of the
goods to be purchased or services to be rendered, including any restrictions in the
country of origin, use or dual use nature of the goods or services, including any
disposition to end users;

b) Confirmation that the Bidder has obtained license of this nature in the past, and
have an expectation of obtaining all the necessary licenses, should their bid be
rendered the most responsive; and

¢} Complete documentation, information and declaration of any goods classified or
may be classified as “Dangerous Goods”.

15,3 Management Structure and Key Personpel — This section should include the
comprehensive curriculum vitae {CVs) of key personnel that will be assigned to support
the implementation of the technical bid, clearly defining their roles and responsibilities.
CVs should establish competence and demonstrate qualifications in areas relevant to the
requirements of this {TB.

In complying with this section, the Bidder assures and confirms to UNDP that the
personnel being nominated are available to fulfil the demands of the Contract during its
stated full term. If any of the key personnel later becomes unavailable, except for
unavoidable reasons such as death or medical incapacity, among ather possibilities, UNDP
reserves the right to render the Bid non-responsive. Any deliberate substitution of
personnel arising from unavoidable reasons, including delay in the implementation of the
project of programme through no fault of the Bidder, shall be made only with UNDP’s
acceptance of the justification for substitution, and UNDP’s approval of the qualification of
the replacement who shall be either of equal or superior credentials as the one being
replaced.

15.4 Where the Data Sheet requires the submission of the Bid Security, the Bid Security shall
be included along with the Technical Bid. The Bid Security may be forfeited by UNDP, and
reject the Bid, in the event of any or any combination of the following conditions:

a) If the Bidder withdraws its offer during the period of the Bid Validity specified in the
Data Sheet (DS no. 11), or;

b) If the Bid Security amount is found to be less than what is required by UNDP as
indicated in the Data Sheet (DS no. 9), or;

¢} In the case the successful Bidder fails:

i.  tosign the Contract after UNDP has awarded it;
ii. tocomply with UNDP's variation of requirement, as per {TB Clause 35; or
iii. to furnish Performance Security, insurances, or other documents that UNDP
may require as a condition to rendering effective the contract that may be
awarded to the Bidder.

16. Price Schedule

The Price Schedule shall be prepared using the attached standard form (Section 7). It shall list

_— . ——————————  — — —e e . —— ———
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all major cost components associated with the goods and related services, and the detailed
breakdown of such costs. All goods and services described in the Technical Bid must be priced
separately on a one-to-one correspondence. Any output and activities described in the
Technical Bid but not priced in the Price Schedule, shall be assumed to be included in the prices
of the items or activities, as well as in the final total price of the bid.

17. Currencies

All prices shall be quoted in the currency indicated in the Data Sheet (DS no. 15). However,
where Bids are quoted in different currencies, for the purposes of comparison of all Bid:

17.1 UNDP will convert the currency quoted in the Bid into the UNDP preferred currency, in
accordance with the prevailing UN operational rate of exchange on the last day of
submission of Bid; and

17.2 In the event that the Bid found to be the most responsive to the ITB requirement is
quoted in another currency different from the preferred currency as per Data Sheet (DS
no. 15}, then UNDP shall reserve the right to award the contract in the currency of UNDP’s
preference, using the conversion method specified above.

18. Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Bidder

18.1 The Bidder shall furnish documentary evidence of its status as an eligible and qualified
vendor, using the forms provided under Section 5, Bidder Information Forms. In order to
award a contract to a Bidder, its qualifications must be documented to UNDP's
satisfactions. These include, but are not limited to the following:

a) That, in the case of a Bidder offering to supply goods under the Contract which the
Bidder did not manufacture or otherwise produce, the Bidder has been duly
authorized by the goods’ manufacturer or producer to supply the goods in the country
of final destination;

b) That the Bidder has the financial, technical, and production capability necessary to
perform the Contract; and

¢} That, to the best of the Bidder's knowledge, it is not included in the UN 1267 List or
the UN Ineligibility List, nor in any and all of UNDP’s list of suspended and removed
vendors.

18.2 Bids submitted by two (2} or more Bidders shall all be rejected by UNDP if they are found
to have any of the following:

a) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or

b} any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the
other/s; or

c} they have the same legal representative for purposes of this ITB; or

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties,
that puts them in a position to have access to information about, or influence on the
Bid of, another Bidder regarding this ITB process;

- O 0 O 0
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e) they are subcontractors to each other’s bid, or a subcontractor to one bid also
submits another Bid under its name as lead Bidder; or

f) an expert proposed to be in the bid of one Bidder participates in more than one Bid
received for this ITB process. This condition does not apply to subcontractors being
included in more than one Bid.

19. Joint Venture, Consortium or Association

If the Bidder is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium
or association at the time of the submission of the Bid, they shall confirm in their Bid that : (i)
they have designated one party to act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind
the members of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a duly
notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Bid; and
{ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP
and the designated iead entity, who shall be acting for and on behalf of all entities that comprise
the joint venture.

After the bid has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint
venture shall not be altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither
the lead entity nor the member entities of the joint venture can:

a) Submit another Bid, either in its own capacity; nor
b) As alead entity or a member entity for another joint venture submitting another Bid.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly
define the expected role of each of the entity in the joint venture in delivering the requirements
of the ITB, both in the bid and in the Joint Venture Agreement. All entities that comprise the
joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP,

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as
those required in the ITB, it should present such information in the following manner:

a)} Those that were undertaken together by the joint venture; and
b} Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to
be involved in the performance of the services defined in the ITB.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently
or were temporarily associated with any of the member firms cannot be claimed as the
experience of the joint venture or those of its members, but should only be claimed by the
individual experts themselves in their presentation of their individual credentials.

If the Bid of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Bid that offers the
best value for money, UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its
designated lead entity, who shall sign the contract for and on behalf of all the member entities.

20. Alternative Bid

_—
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Unless otherwise specified in the Data Sheet (DS nos. 5 and 6), alternative bid shall not be
considered. Where the conditions for its acceptance are met, or justifications are clearly
established, UNDP reserves the right to award a contract based on an alternative bid.

21. Validity Period

21.1 Bid shall remain valid for the period specified in the Data Sheet (DS no. 8), commencing
on the submission deadline date also indicated in the Data Sheet (DS no. 21). A Bid valid
for a shorter period shall be immediately rejected by UNDP and rendered non-responsive.

21.2 In exceptional circumstances, prior to the expiration of the Bid validity period, UNDP may
request Bidders to extend the period of validity of their Bid. The request and the
responses shall be made in writing, and shall be considered integral to the Bid.

22. Bidder’s Conference

When appropriate, a Bidder’s conference will be conducted at the date, time and location
specified in the Data Sheet (DS no. 7). All Bidders are encouraged to attend. Non-attendance,
however, shall not result in disqualification of an interested Bidder. Minutes of the Bidder's
conference will be either posted on the UNDP website, or disseminated to the individual firms
who have registered or expressed interest with the contract, whether or not they attended the
conference. No verbal statement made during the conference shall modify the terms and
conditions of the ITB unless such statement is specifically written in the Minutes of the
Conference, or issued/posted as an amendment in the form of a Supplemental Information to
the ITB.

D. SUBMISSION AND OPENING OF BID
23. Submission

23.1 The Technical Bid and the Price Schedule must be submitted together and sealed together
in_one and the same_envelope, delivered either personally, by courier, or by electronic
method of transmission. If submission will not be done by electronic means, the Technical
Bid and Price Schedule must be sealed together in an envelope whose external side must :

a) Bear the name of the Bidder;

b) Be addressed to UNDP as specified in the Data Sheet (DS no.20); and

¢) Bear a warning not to open before the time and date for Bid opening as specified in
the Data Sheet (DS no. 24).

If the envelope is not sealed nor labeled as required, the Bidder shall assume the
responsibility for the misplacement or premature opening of Bid due to improper sealing
and labeling by the Bidder.

23.2 Bidders must submit their 8id in the manner specified in the Data Sheet (DS nos. 22 and
23). When the Bid is expected to be in transit for more than 24 hours, the Bidder must

e 1
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ensure that sufficient lead time has been provided in order to comply with UNDP’s
deadline for submission. UNDP shall indicate for its record that the official date and time
of receiving the Bid is the actual date and time when the said Bid has physically arrived at
the UNDP premises indicated in the Data Sheet (DS no. 20).

23.3 Bidders submitting Bid by mail or by hand shall enclose the original and each copy of the
Bid, in separate sealed envelopes, duly marking each of the envelopes as “Original Bid”
and the others as “Copy of Bid". The two envelopes, consisting of original and copies,
shall then be sealed in an cuter envelope. The number of copies required shall be as
specified in the Data Sheet (DS no. 19). In the event of any discrepancy between the
contents of the “Original Bid” and the “Copy of Bid”, the contents of the original shall
govern. The original version of the Bid shall be signed or initialed by the Bidder or
person(s) duly authorized to commit the Bidder on every page. The authorization shall be
communicated through a document evidencing such authorization issued by the highest
official of the firm, or a Power of Attorney, accompanying the Bid.

23.4 Bidders must he aware that the mere act of submission of a Bid, in and of itself, implies
that the Bidder accepts the General Contract Terms and Conditions of UNDP as attached
hereto as Section 8.

24. Deadline for Submission of Bid and Late Bids

Bid must be received by UNDP at the address and no later than the date and time specified in
the Data Sheet {DS no. 20 and 21).

UNDP shall not consider any Bid that arrives after the deadline for submission of Bid. Any Bid
received by UNDP after the deadline for submission of Bid shall be declared late, rejected, and
returned unopened to the Bidder.

25. Withdrawal, Substitution, and Modification of Bid

25.1 Bidders are expected to have sole responsibility for taking steps to carefully examine in
detail the full consistency of its Bid to the requirements of the ITB, keeping in mind that
material deficiencies in providing information requested by UNDP, or lack clarity in the
description of goods and related services to be provided, may result in the rejection of
the Bid. The Bidder shall assume any responsibility regarding erroneous interpretations
or conclusions made by the Bidder in the course of understanding the ITB out of the set
of information furnished by UNDP,

25.2 A Bidder may withdraw, substitute or modify its Bid after it has been submitted by
sending a written notice in accordance with ITB Clause 23, duly signed by an authorized
representative, and shall include a copy of the authorization {(or a Power of Attorney).
The corresponding substitution or maodification of the Bid must accompany the
respective written notice. All notices must be received by UNDP prior to the deadline
for submission and submitted in accordance with ITB Clause 23 (except that withdrawal
notices do not require copies). The respective envelopes shall be clearly marked

#
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“WITHDRAWAL,” “SUBSTITUTION,” or MODIFICATION".
25.3 Bid requested to be withdrawn shall be returned unopened to the Bidders.

25.4 No Bid may be withdrawn, substituted, or modified in the interval between the deadline
for submission of Bid and the expiration of the period of Bid validity specified by the
Bidder on the Bid Submission Form or any extension thereof.

26. Bid Opening

UNDP will open the Bid in the presence of an ad-hoc committee formed by UNDP of at least
two (2) members. If electronic submission is permitted, any specific electronic Bid opening
procedures shall be as specified in the Data Sheet (DS no. 23).

The Bidders’ names, modifications, withdrawals, the condition of the envelope labels/seals, the
number of folders/files and all other such other details as UNDP may consider appropriate, will
be announced at the opening. No Bid shall be rejected at the opening stage, except for late
submission, for which the Bid shall be returned unopened to the Bidder,

27. Confidentiality

Information relating to the examination, evaluation, and comparison of Bid, and the
recommendation of contract award, shall not be disclosed to Bidders or any other persons not
officially concerned with such process, even after publication of the contract award.

Any effort by a Bidder to influence UNDP in the examination, evaluation and comparison of the
Bid or contract award decisions may, at UNDP’s decision, result in the rejection of its Bid.

In the event that a Bidder is unsuccessful, the Bidder may seek a meeting with UNDP for a
debriefing. The purpose of the debriefing is discussing the strengths and weaknesses of the
Bidder's submission, in order to assist the Bidder in improving the bid presented to UNDP. The
content of other bid and how they compare to the Bidder's submission shall not be discussed.

E. EVALUATION OF BID
28. Preliminary Examination of Bid

UNDP shall examine the Bid to determine whether they are complete with respect to minimum
documentary requirements, whether the documents have been properly signed, whether or not
the Bidder is in the UN Security Council 1267/1989 Committee's list of terrorists and terrorist
financiers, and in UNDP's list of suspended and removed vendors, and whether the Bid are

generally in order, among other indicators that may be used at this stage. UNDP may reject any
Bid at this stage.

29, Evaluation of Bid

=

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE POCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 15 UNOFFICIAL CTpaHH ua

16
BHHMAHHE: HACTOALIHA TEPEBO/ AOKYMEHTOB C AHTAHACKOr0 HA PYCCKHA A3bIK ABAAETCA HE OPHUKAABHBIM




29.1UNDP shall examine the Bid to confirm that all terms and conditions under the UNDP General
Terms and Conditions and Special Conditions have been accepted by the Bidder without any
deviation or reservation.

29.2The evaluation team shall review and evaluate the Bids on the basis of their responsiveness
to the Schedule of Requirements and Technical Specifications and other documentation
provided, applying the procedure indicated in the Data Sheet (DS No. 25). Absolutely no
changes may be made by UNDP in the criteria after all Bids have been received.

29.1 UNDP reserves the right to undertake a post-qualification exercise, aimed at determining, to
its satisfaction the validity of the information provided by the Bidder. Such post-
qualification shall be fully documented and, among those that may he listed in the Data
Sheet {DS No.33), may include, but need not be limited to, all or any combination of the
following :

a) Verification of accuracy, correctness and authenticity of the information provided by the
bidder on the legal, technical and financial documents submitted;

b) Validation of extent of compliance to the ITB requirements and evaluation criteria based
on what has so far been found by the evaluation team;

c) Inquiry and reference checking with Government entities with jurisdiction on the bidder,
or any other entity that may have done business with the bidder;

d) Inquiry and reference checking with other previous clients on the quality of
performance on on-going or previous contracts completed;

e) Physical inspection of the bidder's plant, factory, branches or other places where
business transpires, with or without notice to the bidder;

f) Testing and sampling of completed goods similar to the requirements of UNDP, where
available; and

g} Other means that UNDP may deem appropriate, at any stage within the selection
process, prior to awarding the contract.

30. Clarification of 8id

To assist in the examination, evaluation and comparison of bids, UNDP may, at its discretion, ask
any Bidder to clarify its Bid.

UNDP’s request for clarification and the Bidder’s response shall be in writing. Notwithstanding
the written communication, no change in the prices or substance of the Bid shall be sought,
offered, or permitted, except to provide clarification, and confirm the correction of any
arithmetic errors discovered by UNDP in the evaluation of the Bid, in accordance with ITB Clause
35,

Any unsolicited clarification submitted by a Bidder in respect to its Bid, which is not a response
to a request by UNDP, shall not be considered during the review and evaluation of the Bid.

31. Responsiveness of Bid

UNDP’s determination of a Bid's responsiveness will be based on the contents of the Bid itself.
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A substantially responsive Bid is one that conforms to all the terms, conditions, and
specifications of the ITB without material deviation, reservation, or omission.

If a Bid is not substantially responsive, it shall be rejected by UNDP and may not subsequently be
made responsive by the Bidder by correction of the material deviation, reservation, or omission.

32. Nonconformities, Reparable Errors and Omissions

32.3Provided that a Bid is substantially responsive, UNDP may waive any non-conformities or
omissions in the Bid that, in the opinion of UNDP, do not constitute a material deviation.

32.4 Provided that a Bid is substantially responsive, UNDP may request the Bidder to submit the
necessary information or documentation, within a reasonable period of time, to rectify
nonmaterial nonconformities or omissions in the Bid related to documentation
requirements. Such omission shall not be related to any aspect of the price of the Bid.
Failure of the Bidder to comply with the request may result in the rejection of its Bid.

32.5Provided that the Bid is substantially responsive, UNDP shall correct arithmetical errors as
follows:

a) if there is a discrepancy between the unit price and the line item total that is obtained
by multiplying the unit price by the quantity, the unit price shall prevail and the line
item total shall be corrected, unless in the opinion of UNDP there is an chvious
misplacement of the decimal point in the unit price, in which case the line item total as
quoted shall govern and the unit price shall be corrected;

b) if there is an error in a total corresponding to the addition or subtraction of subtotals,
the subtotals shall prevail and the total shall be corrected; and

¢) if there is a discrepancy between words and figures, the amount in words shall prevail,
unless the amount expressed in words is related to an arithmetic error, in which case
the amount in figures shall prevail subject to the above.

32.6If the Bidder does not accept the correction of errors made by UNDP, its Bid shall be
rejected.

F. AWARD OF CONTRACT

33. Right to Accept, Reject, or Render Non-Responsive Any or All Bid

33.1 UNDP reserves the right to accept or reject any Bid, to render any or all of the Bids as
non-responsive, and to reject all Bids at any time prior to award of contract, without
incurring any liability, or obligation to inform the affected Bidder(s) of the grounds for
UNDP’s action. Furthermore, UNDP is not obligated to award the contract to the lowest
price offer.
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33.2  UNDP shall also verify, and immediately reject their respective Bid, if the Bidders are
found to appear in the UN’s Consolidated List of Individuals and Entities with
Association to Terrorist Organizations, in the List of Vendors Suspended or Removed
from the UN Secretariat Procurement Division Vendor Roster, the UN Ineligibility List,
and other such lists that as may be established or recognized by UNDP policy on Vendor
Sanctions. (See
http://www.undp org/content/undp/en/home/operations/procurement/procurement

protest/

34, Award Criteria

Prior to expiration of the period of Bid validity, UNDP shall award the contract to the qualified
and eligible Bidder that is found to be responsive to the requirements of the Schedule of
Requirements and Technical Specification, and has offered the lowest price {See DS No. 32).

35

Right to Vary Requirements at the Time of Award

At the time of award of Contract, UNDP reserves the right to vary the guantity of the goods
and/or related services, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer,
without any change in the unit price or other terms and conditions.

36. Contract Signature

Within fifteen (15) days from the date of receipt of the Contract, the successful Bidder shall sign
and date the Contract and return it to UNDP.

Failure of the successful Bidder to comply with the requirement of ITB Section F.3 and this
provision shall constitute sufficient grounds for the annulment of the award, and forfeiture of
the Bid Security if any, and on which event, UNDP may award the Contract to the Bidder with
the secand highest rated Bid, or call for new Bid.

37. Performance Security

A performance security, if required, shall be provided in the amount and form provided in
Section 9 and by the deadline indicated in the Data Sheet (DS no. 14), as applicable. Where a
Performance Security will be required, the submission of the said document, and the
confirmation of its acceptance by UNDP, shall be a condition for the effectivity of the Contract
that will be signed by and between the successful Bidder and UNDP.

38. Bank Guarantee for Advanced Payment

.

Except when the interests of UNDP so require, it is the UNDP’s preference to make no advanced
payment(s) on contracts (i.e., payments without having received any outputs). In the event that
the Bidder requires an advanced payment upon contract signature, and if such request is duly
accepted by UNDP, and the said advanced payment exceeds 20% of the total Bid price, or
exceed the amount of USD 30,000, UNDP shall require the Bidder to submit a Bank Guarantee in
the same amount as the advanced payment. A bank guarantee for advanced payment shall be
furnished in the form provided in Section 10.
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39, Vendor Protest

UNDP’s vendor protest procedure provides an opportunity for appeal to those persons or firms
not awarded a purchase order or contract through a competitive procurement process. In the
event that a Bidder believes that it was not treated fairly, the following link provides further

details regarding UNDP vendor protest procedures:
http://www.undp.org/procurement/protest.shtml
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Pazaen 2: VUHCTPYKUUA ANA NpeTeHAeHToB?

OnpegeneHKe TepMUHOB

1) «TendepHoe npednoxceHuey 03HAYaET OTBET NPETEHAEHTA Ha lMpurnawenve K yvactuo 8
TEHAEPHLIX TOprax, BkMmouaa <Popmy nogauw TEHASPHOrO NPeAnOMeHUA, TexHudeckoe
npeanoxeHune, LleHoBoe npegncMeHre W BCHO APYIYI0 MPUNAraemyrd  AOKYMEHTaUMUI @
COOTBETCTBUM € TPEBOBAHHMAMM, UNOMEHHLIMU B MPUrAAWEHNN K YHACTUIO B TEHABPHbIX TORTax,

2] «flpemendesm» — nioboe PUAWYECKOR NULO, KOTOPOS MOXET NOAATh WAW YIKE NOAANO
TeHAepHOE NPeANOKEeHne HA NOCTABKY TOBAPOB K OKasaHMe CONYTCTBYIOWMX YCAYr No 3anpocy
NPOOH.

3) aKoHMPaKMm» - IOPUANYECKNI AOKYMEHT, coCTaBneHHblit mexay MPOOH u nobeanswum
NPeTeHAeHTOM, KOTopwi 6y4eT NOANUCAH 3TUMU CTOPOHAMM, @ TaKKEe BCE NPUNAraeMBIE K HEMY
DOKYMEHTHI, BKAKOYAR 06 Me NONOHEHUA U YCAOBUA M MPUNOKEHKA,

4) «Cmpara» 03HaYaeT CTPaHy, yasaHHyo 8 Tabauue SaHHbIX.

5) «Tabnuya O0aHHLIX» O3HaAuaetT Ty 4actb MHCTPYKUMM OAA NpeTerAeHTOB, B KOTORON
OTpameHbl YCNOBUA NPOBEAEHUA TEHASPHLIX TOPFOB, Hacarwmeca TpebosaHui, NpeabABNAEMbIX
8 pamuax MpUrnaweHna K yMacTuio B TeHAEPHbIX TOPrax.

6} «/leHb» 03HAYALT KANEHABPHBIN AeHb.

7) «Tosapui» - nb0A MaTepuanbHLI NPOAYKT, NPOMbILIAGHHOE W3AEnue, Npeamer
TOProenu, matepuan, obopyaoBaHue, NpoayKuuA, coBCTAEHHOCTH WMAK ToBapbl, HOTOpLIE
sanpawusaeT MNPOOH 8 pamKax NpurnaweHus K y4acTuid B TEHAEPHbLIX TOPrax.

8) «[Tpasumenscmeo» 03IHAYALT NPABUTEALCTBO CTPaHbLI, B KOTOPYIO ByaeT ocylecTsNsTLCA
npegocTasneHue/oKazaHue ycnyr B pamkax KOHTpaKTa.

9) «lHempykyuy  6nR  npemendeHmoa» 03Ha4AT NoAHLIA  Habop  AOKYMeHTOS,
ofecneundBalowmnx yYacTHUKOB KOHKRypca Bcedi Heobxogumou wHpopmaumel W onucaHuem
npoueayp, KOTOpble AOMMHLI cobnoaaTbcA NpeTeHAEHTamMM 6 NPOUEcce  NOATOTOBKW
TeHaepHOro NPeaNOKEHUA,

10) «llpuznaenue Kk yHacmuic 8 MeHeepHLIX Mop2ax» 03HAYAeT NPUINAWEHHUE K YHACTUIO B
TEHAEPHLIX TOPrax, COCTOAWEE W3 WHCTPYKUWA W CNPABOYHLIX SOKYMEHTOB, NOATOTOBAEHHbIX

2
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NPOCH ¢ uenbio oTBopa HanAyHWero NOCTABUMKA TOBapOB AW ycnyr, TpebosaHua K KOTOpLIM
onucaHe B NepeuHe TpeBoBaHWIi K TEXHUUECKNX cneyndrKaumax.

11) «fucomenHoe npuznawerue» (Pasgen 1 NPUrAaWEHNA K YHACTHIO B TEHABPHLIX TOPFax)
- NUCbMO-NpUrNaweHne, paccolnaemoe NMPOOH npetenaeHTam.

12) «CyuwiecmeeHHoe OMKAOHEHUEY 03HAYAET TAKOE COAEPHAHWE WMAWU XAPaKTEPMUCTUKK
TEHAEPHOIO NPEANOMEHNA, KOTOPLIE 3HAYMTENLHBIM O0pPa3om OTAWYAIOTCA OT KAKOYEBOFO
acnekta wan Tpe6oBaHuA TPUINAIEHNA K YYacTUIO B TEHAEPHbIX Toprax w kotopote (i) B
3HAUMTENbHOW CTeneHu meHaloT obbem w Kayecteo TpeGosaxuis; (ii) orpaHwumsaloT npasa
NPOOH wn/wnn obazaTenvcTBa NpeTeHAeHTa; W (iil) HETATMBHO BAMAKOT Ha CNPaBeANnBOCTL U
OCHOBHbIE NPUHLMNLI NPOUECCA 3aKYNOK, HaK, Hanpumep, cogepmawme $axTopol, cTassuwme

noA, yrposy KOHKypeHTocnocoBHoe nonoxexue apyrux MpeteHpeHTos.

13) «lMepeyens mpebosanull U mexHuUYecKue cneyuurayuu» = AOKYMEHT, BRIIOUEHHbIA B
paHHoe [lpurnaweHve K yvacTMIO B TeHAEPHbIX Toprax B Kavectee Paspena 3, rae
nepeuncnanTca Heobxogumele MPOOH ToBapbl, MX cneuudmKaynn, CONYTCTBYIOWME YCAYIW,
paboTbl, 33aAauM, KOTOpble AOMKHbI BbiTb OCYIWECTBAEHBI, @ TakKe Apyran MHHOPMauMA,
KacaloLLanacaA noAyYeHUA U npuemkn Tosapos NTPOOH.

14) «Ycnyau» — Becb 06bem 3anay, CBA3aHHBLIX C BLINOAHEHWEM 333HWA WAKM AOCTaBKOH
TOBApOB, WAK ACNONHAIOWMX BLINONHEHWE 33AAaHWMA WAM AOCTaBKy TOBapos, Heobxoanmbix
NPOOH, 8 caoTeetcTBK C pUrnaleHem K Y4acTUID B TEHAEPHBIX TOPrax.

15) «/]ONOAHUMENbHAA UHGOPMOYUR K TTPUACIGHUID K yHGCMUI0 8 MeHdepHbiX mopaax»
- nucemeHHble ob6pawenHuAs MPOOH ® npeTeHgeHTam, COAepiKalMe YTOMHAOWYIO
WHHOPMALUMIO, OTBETbI HA BONPOCHI, NOAYYEHHbIE OT MPeTeHACHTOB HAY U3MEHEHHA, BHOCUMBIE
B MpurnaweHne K y4acTMIO B TEHAEPHLIX TOprax B MOBGOH MOMEHT A0 WCTEYEHUA KpaiHero
CPOKa NOAAYN TEHAEPHBIX NPEANOMEHNA,

A. OBLLAA UHOOPMALUMA

1. POOH 3anpawuBaeT TeHAepHbie NpeagnoMeHna B pamkax (purNaweHns K yvyacTvio B
TeHgepHbx Toprax. [peteHfeHTbl AO/MKHBI  CTPOTO  BbINOAHATL  Bce  Tpebosanua,
npeabABAAEMbIE B paMKax AaHHOro MNPUrNaWeHNA K y4acTHI0 B TEHAEPHLIX TOprax. HuKakue
M3MEHEHWA, 3aMEHbLI MW UHbIE NONPABKK K HOPMaM W NOAOKEHUAM A3aHHOTO MpHriaWeHnA K
YHAaCTHIO B TEHAEPHbIX TOprax He AONYCKalTcA 6e3 NUCbMEHHOrO YKasaHWA WAW pa3pellesnn
NMPOOH & suae AononHutenbHoi uedopmaunk K NPUFIALEHUID K YMACTHIO B TEHAEPHbIX
TOprax.

2. Nopaua TeHARPHOTO NPEANOMEHMA CYUTAETCA NPUIHAHWEM RPETEHAEHTOM TOr0, 4YTO BCE
oba3atenbcysa, NPeayCMOTPEHHBIE B PamMKaxX AAHHOMO FPUFABWEHNA K YHACTHIO B TeHAEPHbIX
Toprax, 6yayT BLINOAHEHLI W, ECNW HE OfOBOPEHO WHOE, MPU3HAHWEeM TOFO, YTO NpeTeHAeHT
NPOYEN, NOHAN W COFNACcEH CO BCEMM MHCTPYKLUAMM, M3NOHMEHHDIMKU B AaHHOM NpUraawenniy K
YHACTHIO B TEHAGPHBIX TOPrax.
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3. Moboe noganHoe TengepHoe npeanoedue Byaet CUMTATLCA NPEAAOKEHUEM NPETEHAEHTA, HO
He GyAeT ABNATLCA NPUHATMEM WAW NOAPA3YMEBaTb NPUHATHE KaKoro-Aubo TeHaepHoro
npeanowenuns lNporpammoii pazsutua OOH (MPOOH). HactoAwee Npuraawerue K y4actuio B
TeHAEPHLIX Toprax He obasvieaer MPOOH npucymAaTe KOHTPaKT Kakomy 6bl 7o Hu Bbino
npeTeHaeHTY.

4. TPOOH peanusyeT NOAUTUKY HETEPNMMOCTU B OTHOWEHUHU 3aNPeweHHbIX NPaKTUK, BKAOYas
MOWEHHUYECTBO, KOPPYNUWIO, CrOBOP, HE3TWYHbIE ABHCTBUA W HaMEpPEHHOE CcO34aHne
npenAaTcTenid, MPOCH cTpemMUTCA K NpeAOTBPALIEHWUIO, BLIABAEHWIO U YCTPaHEHUIO BCEX aKTos
MOLIEHHWYECTBA W KOPPYNUMK B OTHOWeHuu NMPOOH, a Takxke 8 OTHOWEHUU TPETLUX CTOPOH,
YHACTBYIOWMX B AeaTenibHOcTM MPOOH. (Cmotpute
http://www.undp.org/about/transparencydocs/UNDP Anti Fraud Policy English FINAL_june
2011.pdf w
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/procurement protest
ANA AETANLHOrO 03HAKOMAEHWUA C NPOBOAVMONI NOAUTUKOI)

5. B cOOTBETCTBMM € AaHHLIM [IPUrnaweHrem K y4acTHIO B TeHAepHbix Toprax, MPCOH Tpebyer,
yTofbl BCE NpeTeHAeHTH Benn ceba npodeccMoHantHo, HenpeayGeXBeHHO W HENPeAB3ATO,
BCErAa Npu3aHasan rnaseHcTso uutepecos NPOCH. MoapAaguuKu AoKHLE u3beraTe KOHDAMKTE
WHTEPECOB HacaTeNtHO Apyrux paBoT uau KacaTesbHO CBOMX cOBCTBEHHBIX WHTEPECOB W
LeWCTBOBaTL, HE NPUHUMAA BO BHUMaHWe Byayuyto paboty. Ecav BLIACHWTCA, YTO ¥ Koro-aubo
3 NpeTeHAEHTOB  UMMEEeTCA  KOHGAMKT  WHTepecoB, Takoit  npeTteHpeHt  byaer
avcksanuduuuposaH. NomMUMo BbIENepeyucAeHHbIX B AaHHOM NYHKTE 0BWMX NONOKEHWA,
npeteHaeHTsl W Miobble WX JOYEpHME WAN 3aBUCUMbIE NpPeanpuaTUA ByayT CuUTaThCA
UMEIOIUMH KOHPAMKT MHTEPECOB C OAHOW UNU HECKOALKUMW CTOPOHAMM B pPamKax A3HHOro
NpPoUecca Npuema TEHASPHBIX NPeSAOHEHWH, ECIA OHU:

5.1 cBA3aHB! MAK BsiAn CBA3AHLI B Npownom ¢ pupmoit unu niobbim 13 ee puananos, Kotopeie
6binr npuenedens NPOOH ana npeaoCTaBACHKA YCAYM NO NOATOTOBKE NPOEKTa, [1epeyHA
Tpe6oBaHuii U TexHMYeCKux cneuuduKauunii, aHanW3a CTOMMOCTW/PAcueToB WU APYrux
AOKYMEHTOB, HeobBXoAUMBIX AAA  33KYNKM  TOBAPOB W CONYTCTBYIOWMX  YCAYT,
npuobpeTtaembix B pamKax 4aHHOTO Npouecca otbopa;

5.2 y4acTsoBanW 6 NOArOTOBKE WU/MAu paspaboTke nporpammesi/nNpoeKkTa, CBA3AHHOIO ¢
TOBapamv W CONYTCTBYHOWMWMU YCAYTamM, 3anpaliuBaembiMH B pamKax A[aHHArO
MpurnaweHun K y4acTuio 8 TEHAEPHbIX TOPrax; UAK

5.3  ec/M BLIACHASTCA, YTO MMEETCA KOHGAMKT MHTEpecoB MO Kakoi-nubo WHOW npuynHe,
KoTOpan moxeT Gubitb ycraHoBaeHa MPOOH MAW CHUTATLCA TaKOBOW NO YCMOTPEHWIO
NPOCH.

B cayvae npucyTcTBMA HaKoil-nubO cTeneHW HeonpPefeNeHHoCTW B TOAKOBAHWW TOTO, 4TO
NOTEHUMANLHO ABAAETCA KOHGMAUKTOM vHTEpecos, NPeTEHAEHTLl A0/MHbI PAacKpbiTe JAHHYIO
undopmaunio NPOOH u cTpemuTeCcA noay4uTe oT NMPOOH noaveepmAaeHUe CYWECTBOBAHUA AW
OTCYTCTBHA TAaKOro KOHGAUKTA MHTEPeCos.,

6. NopobHuim obpasom, cneaywowas vHbopMmauua ponmHa ObiTe packpuita B8 TeHaepHOM

npeanoMeHnn:
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6.1 MNpeTenaeHTbl, KOTOPbIE ABNAIOTCA COGCTBEHHMKaMK, YacTUuHbIMK cOoBCTBEHHMKaMK,
COTPYAHMKAMM, AMPEKTOPAMK, ACPIKATENAMM KOHTPONBHOTO NAKET3 AKUMA WK BEAYLLMMW
COTPYAHWKAMK, CBA3AHHLIMW POACTBOM ¢ coTpyaHukamu MPOCH, 3aHMMaloWmMmMncA
3aKkynKamu, M/Mnm CBA3AHHLIMKM POACTBOM C COTPYAHUKaMK NPaBUTENLCTEA CTPAHL! AW C
No6bim NapTHEPOM NO peanuiaynn, NOAYYaIDWMMH TOBapbl U CONPOBOANTRABHBIE YCYTH B
pamKax gaHHoro MpUMraalieHnA K y4acTuio B TeHAEPHLIX TOPrax; v

6.2 UMeloTca NHbIE HEKTOPS), KOTOPLIE MOTYT NOTEHLMANLHO NPUBECTH K ARHCTBNTENBHOMY
KOHGANKTY MHTEPECOB, CTOBOPY WAN HEACBPOCOBECTHON KOHKYPEHUNN,

Cokpbitve nodobHOR  MHPOPMaUMM  MOKET DNPUBECTH K  OTHAOHEHWIO TeHAEpHOro
NpeanoMeHmna,

7. B Tex cAyvanx, KOraa NPeTeHAEHTbI YACTUMHO MAW MONHOCTBIO HaxoAATcA B coBCTBEHHOCTM
npaBuTeNbCTBa, ONpPeAeNeHue ux cooTeeTcTBMA  Tpebosanuam [purnalweHna noanexuT
fAanvHeiwen ouexke co cTopoHbl NMPOOH, c yyetom Takux mHoroobpasHbix ¢axkTopos, Kak
perucTpaumna B Ka4ecTse He3aBUCUMOro IOPHANMECKOTO NKWLUR, NPeaentl Npasa coBCTBEHHOCTH
npaBuTeNnuCTBa/A0NA  NpasuTensbCTBA, nNoAyyeHue cybcwaniA, NOAHOMOYMA, AOCTYN K
WHOOPMALMK, KAcaoWeicA AaHHoro NpUrnaliesna K y4acTiio 8 TeHABPHDbIX TOPrax, U Apyrue
dakTopbl, KOTopble MoryT ofecneunth HENpaBoMepHOS TPeUMMYWECTBO Rnepes  ApYrumu
YHACTHUKAMM KOHKYPCA W NPUBECTH K BO3MOMHOMY OTKNOHEHKIO TeHAGPHOTO NPeANIOMEHHA.

8. Bce nNpeTeHAEHTHI A0MMHLI NPUASPHMNBATLCA NOAOKEHWH Koaekca noseAeHWA NOCTaBLMKA
NPOOH, c copepmaHem KOTOPOro MOMHO 03HAKOMMUTLCA Ha CaiiTe:
http://web.ng.undp.org/procurement/undp-supplier-code-of-conduct.pdf

B. COAEPXAHME TEHAEPHOIO NPEANOMEHUA
9. Paspgensl npepnoeHna
NpeTeHAeHTbl ACAKHDI 3aN0AHWUTL, NOANKCATL U NPEACTABUTL CNEAYIOWNEe AOKYMEHTI:

9.1 ®opma CONPOBOANTENBHOIO NHCLMA ANA NOAAYN TEHAEPHOrO NPEANOKEHHUA (CM.
Pasaen 4 NpuraaweHns K y4acTHIO B TEHAEPHBIX TOprax);

9.2 NoKymeHTbl, NOATBEPKAZIOWME KBAMPUKALNIO NPETEHAEHTE U €ro COOTBETCTBUE
TpeboeaHnAm TeHAEPHBIX TORros (cm. Pazaen S Npuraawenna K y4acTUIO B TEHAEPHbBIX
Toprax);

9.3 Texuuueckoe npeanoeHne (cm. popmy ycTanosneHHoro obpasua e Paspene 6
MpPUrNaWeHNA K YHaCTHUIO B TEHAEPHBIX TOprax);

9.4 LeHosoe npeancenne (cm. hopmy yctaHoneHHoro obpasua B Pasgene 7
MNpurnawenns K y4acTUIO B TEHAEPHbIX TOPrax);

9.5 3anor Ha y4acTMe B TeHAERPE, ecAn NpumeHnm (ecam TpebyeTca 1 cornacHo
onpeaenexuio 8 Tabanue AaHHBIX B NyHKTax 9-11, cm. Gopmy ycTaHoeneHHoro 06pasua e
Pasgene 8 MPUFNAWEHKA K YHACTUIO B TEHAEPHbBIX TOPTax);

e ——

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 15 UNOFFICIAL CTpaHH na

24
BHUMAHHE: HACTDALINA NEPEBOA AOKYMEHTOB C AHPAKHCKOr0 HA PYCCKHMA A3BLIK ABAAETCH HE OGHUHANBHBIM




9.6 Mobbie npunomeHna v /uan gobasnerns K TerASPHOMY NPEANOMEHWH) (BRAIOYAA BCe,
yKazaHHbie B Tabnuue gaHHbIX)

10. YvouHeHue TeHASPHOTO NPeAA0HEHUA

10.1 MpeTeHAeHTE MOrYT NORPOCUTL YTOMHEHUA ABLIX  AOKYMEHTOS, KacaloWMXCA
MNpurnawernna K yyacTuio B TeHAEPHLIX TOprax, He no3aHee ykasanHoro & Tabauue
RaHHbIX {NyHKT N2 16) KoAUYECTBA AHEI A0 MCTEYEHWA CPOKA NOAAYM NPeANOMEHUN.
MobBoli 3anpoc yrouHeHud pommed HbiTb Hanpasned MPOOH B nUcbMEHHBIM BUAE
yepes Kypsbepa WAKM B INEHTPOHHOM BUAE NO aapecy, ykasaHHomy B Tabavue AaHHBbIX
{nyukT No 17). NPCOH HanpaBWT OTBET B MUCHMEHHOM BHEE NO INEKTPOHHbIM
CpencTeam CBA3W M PasOWNET NUCbMEHHBIE KONUWU OTBETA [BKANIOYAA Pa3bACHEHKME CYTH
BOMPOCa, HO Be3 YKa3aHWA UCTOMHWKA 3anpoca) Bcem NPeTeHAEHTaM, NOATEEPAUBLLIUM
C808 HamepeHKe NoaaTe TeHAEPHOE NpeANOKEHKe.

10.2  NPOOH 6yaeT npunarath BCe YCUAWA ANA TOro, 4ToGbl MakcumankHo GbICTpO OTBETUTL
Ha 3aNPOCLl KACATEAbHO YTOMHEHWI, NPKM 3TOM, HWKAKaA 33AEPHKA C OTBETOM He
HanaraeT Ha [POOH o6A3aTenccTso MO NPOANSGHUID CPOKA MNOAAYM TeHAEpPHLIX
npegnoMeHui, ecan Tonsko NMPOOH He couTeT Takoe NnpoaneHKe CpoKa onpasAaHHbIM
¥ HeoBxoguMbIM.

11, BHeceHue A0NONHEHWH U U3MeHeHUid B TeHgepHoe NpeanomeHne

11.1 B nwofoe spema A0 MCTEYEHMA CPOKAa NOAAYM MPEANOKEHM U no nwboit npuunHe,
Takoli KaKk nofyyeHWe OT NpeTeHaeHTa danpoca ¢ npocoboit 06 yrounenuax, MPOOH
MOMET BHOCUTb AONOAHEHUA U W3MEHEHWA B MpurraweHue K yyacTUio B TEHAEPHLIX
Toprax, obopmue ux B enae JonoaHuTensHoi uHGopmaumu K MPUriaeHnio K yuactuio
B TeHAepHbIX Toprax. Bce Gyaywue npeTeHAeHTH OyAyT YBEAOMAEHLI B NUCLMEHHOM
suge 060 Bcex MameHeHuax/NONpaBKax W AONOAHUTENLHBIX WHCTPYKuwax B dopme
JAononHutencHoil MHGopmauuK K NpUriaweHno K yyacTiio 8 TEHAEpHbIX Toprax ¢
NOMOLLIO MeToAa, yKa3aHHoro B Tabnuue AaHHbIx {nyHKT N2 18).

11.2  finn Toro, ytobbl APEAOCTaBUTL NOTEHLMaNbHLIM NPETEHAEHTAM Pa3yMHbId CPOK ARA
yuera AONOAHEHMI U M3MEHeHWI NpU NOATOTOBKE CBOWX TEHAEPHbIX NpPeANOMeHUH,
MPOOH MOMET N0 CBOEMY YCMOTPEHWUIO NPOAAWTL KPaiHWMA  CPOK  NOAAYH
NPeaNOMEHWIA, ECAV XapaKTER BHOCUMBIX USMEHEHMH W AONOAHEHWA B [puraawexHue K
Y4aCTHIO B TEHAEPHLIX TOPrax onpasasiBaeT TaKoe NPoaNeHHne.,

C. NOAroTOBKA TEHAEPHOTO NPEANOXKEHUA

12.Pacxoabl

MpeTeHaEHT HecetT BCe PacXoAbl, CBA3aHHbIE C NOATOTOBKOW u/unu nopaueir TenaepHoro
NPeANOKEHUs, HE3ABUCUMO OT Toro, Bb1n0 BbIGPaHO ero TeHaepHOE NpeanoKeHne MK HeT. Hu
npw Kakux obcroatenscreax MPOOH He ByAeT HeCTW OTBETCTBEHHOCTb MAW obAzaTtenscTsa no
NOKPLITUIO TAKUX PAcX0A0B, BHE 33aBUCMMOCTA OT NPOBEAEHWA WMAWM PEe3yAbTaTOB Npouecca
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3aKYNKW.
13. Azbik

TeHaepHOE? NPEaNOEHME, 3 TaK Me BCA CONYTCTBYIOWAA NEPSMUCKA Meway NPETEHAGHTOM U
NPOOH, aonHbl BbITs COCTABNEHbI Ha A3bIKE (-ax), yKasaHHOM (-bix) B Tabauue paHHbIX {NyHKT
Ne 4). Nio6Gble Npea0CTaBAREMEIE NPETEHAEHTOM NEYATHLIE MaTEPHabI, HaNWCaHHbIE Ha A3bIKE,
OTAMMHOM OT A3bIKA, yKadaHHoro B TaGavue A3aHHLIX, ACMKHbLI ObiTb NepesefeHbl Ha
BbIGPaHHLIA A3bIK W3 YMCNA YKa3aHHbIX B TaBauue paHHbIX. B uenax TonkoBaHWA TeHAEPHOro
NPeANOMEHNA, U B CNYYae Kakux-Nubo pacxompeHuin MAu NpoTUBOPEUNIA, NPRUMYLLECTBEHHYIO
cuny Gypetr wmeTb nepeBos Ha BLIBpPaHHbLI A3bIK. [locne 3aKAKOMEHWA KOHTPaKTa BO
83aMMOOTHOILEHWAX MeXay nocTaswmkom n NMPOOH npeumywecteeHHyio cuay Gyaet nmets
A3bIK KOHTRAKTA.

14. dopma nopaum TeHgepHoOro npeanoMeHna

MNpeteHAEHT AONKEH NPEACTABUTL POPMY NOAAUN TEHAEPHOTO NPEANOKEHNA, NCNONL3YA
dopmy-obpaseu, npeacTaBnexHyio B Pagene 4 aanHoro NpuraatieHnAa K y4acTrio B TeHARPHBIX
TOprax.

15. dopmart U copepaHne TEXHUHECKOro NpegAoKerns

Ecnm wHoe He yKasaHo B Tabamue ganHbix (nyHkT Ne. 28), NpeteHaeHT aonxeH cobawgathb
CNeAYIOWYIO CTPYKTYPY NPH NOATroToBKe TeXHMYecKoro npeanoeHnn:

15.1 MpodeccnoHanbHbii ONBIT GUpMbI/OpraHn3aumun — B faHHOM pa3igene AoMmKHa bbiTh
npeacrasneHa nogpobHan wnubopmauua 0 CTPYRTYpe YNPAaBAEHWA OpraHu3auum,
OpraHn3aUMOHHOM noTeHUMane/pecypcax M ONbiTe OpPraHW3auuu/eupmbl, a Takwe
nepeyYeHb NPOEKTOB/KOHTPAKTOB (KaK 33BEPWEHHbLIX, TaK W TeX, KOTOPbIE HaXDAARTCA Ha
CTaAMN PEANMIBUNN, BRAIDHEA M HALUWOHANbHDLIE, N MEMYHAPOAHBIE NPORKTLI), KOTOPLIE
MMEKDT OTHOWEHKWE UM NC CYTU CBORH CXOMMK c Tpebosannamu gaHHoro MpuraawerHna K
Y4aCTHIO B TEHAEPHBIX TOPFax.

JonkHo ObiTb NPEACTaBAEHO [AOKa3aTenbCTBO  (uHaHCOBOW  cTabunbHOCTH W
AOCTAaTOMHOCTM PECYPCOB ANA NOAHOrO NPeAOCCTaBAEHWA TOBAPOB M RPEAOCTaBAEHMA
CONYTCTBYIOWMX YCAYT, KOoTOpbie TpebyloTca B pamKax AAHHOTO MPUrAawWweHns K yHacTmio 8
TengepHolx Toprax (cm. Bonee nogpobuyic nudopmaumio B NyHkte 18 MNpurnawenmna K
y4acTWIO B TEHAGPHLIX TOprax, a Takke NyHKT N 26 Tabauup aawubix). To e camoe
AOMKHO NPUMEHATBCA B OTHOWeEHWW A6Ore  Apyroro  IOPUAMMECKOrO  AWua,
APUHUMAIOWETO yyacTue B TPUrAaeHWH K YYacTMID B TEHAEPHLIX TOprax B Kayecrtee
COBMECTHOIC NPeanpUATHA UKW KOHCOPLWYMA,

15.2 Texuwueckne cneuuduraumn u lnan peanusauum — B AaHHOM pasgene AoadeH Gbith
NPOAEMOHCTPUPOBAH OTKAWK NpeTeHaeHTa Ha MepedeHb Tpebosaunit n TexHuuueckue
cneumdmMKauMn B BMAE YKA3aHWA NPETEHASHTOM  KOHKPETHbIX npeanaraembix
HOMNOHEHTOB; YKA3aHWA TOro, Kaknm obpazom ByaeT BLINOAHATLEA Kamgoe TpebosaHue
AYHKT 33 NYHKTOM; Tam, rae HeobxoAnmo, NPETEHAEHTOM A0MHHbI BbiTb NpeacTasneHb
noapobHble cneunduKkaumm U ORKUCaHMA HeoBXOAWUMBIX TOBApPOB, NNAHbI U YEPTEHW.
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Kpome ToOro, A0MKHbI BbiTe NPepacTaBAeHbl  OCHOBHbLIE  TAKTUKO-TEXHWYECKWE
XapPaKTEPUCTUKU € yKasaHuMem paboT nam yactw paboT, KoTopbte GyAyT BbINOAHEHLI
cybnoapAaYMKamMY, a TaxKe CIWCOK OCHOBHBIX cybnoapagyuikos. JoawmHo bBbite
NpPOZEMOHCTPUPOBAHO,  HackonbKo  TeHaepHoe  NpeaioMeHuMe  COOTBETCTBYeT
npegrasnsembim  TpebopaHuAm  uaw  npeBocxoauT WX, ofecneuydsan  npy  3TOM
cooTBeTCTEUE TEHAEPHOTO NPEANOMEHUA MECTHBLIM YCAOBMAM ¥ OCTanbHOW paboueil
cpefe NPoeKTa Ha NPOTAXKEHUU NOAHOTO CpoKa cnymbbl obbekTa.

Jetany TexHU4eCKoro NPeaNomeHHA 20MKHb BbiTe PAaCNNaHMPOBAHE W U3A0KEHB B Mpaduke
peanusauuu, exnoyas Mpadmk npoussoacrea Pabor

Fpadhuku BONKHLI YKNAALIBATLCA B CPOK ASHCTBUA KOHTPAKTA, YKa3aHHoro B Tabnuue AaHHBIX
{nyrKToI N229 1 30).

MpereHaeHTbl AOMKHBI NOAHOCTLIO OCO3HABaTb, YTO TOBAPL! U CONYTCTBYIOWME YCAYTU,
KoTopble 3anpawuBaet MPOOH, moryT GbiTe nepepadbl Mporpammoit passutua OOH
{cpasay wau  uyepes HekoTopoe Bpemn) NpPaBUTENLCTBEHHBIM MapTHEPam  MNU
HOpPUANHECKOMY AULY, HA3HAYEHHOMY NPaBUTEALCTBEHHLIM NAPTHEPOM, B COOTBETCTEBMU C
nOAWTHKOW U npoueaypamu MPOOH. Bce npeteHZEHTol 8 CBA3W € 3ITUM ACMKHBI
NpeAcTasuTh cneayloliee 8 CBOUX TEHASPHBIX NPeANOMEeHUAX!

2.1)3anBnenne o Tom, TpebywoTca AW Kakue-AMBO MMNOPTHLIE WAW 3KCNOPTHLIE
AMUEH3UK B OTHOWEHUW TOBAPOB, KOTOpkle ByAyT 3aKynneHbl, UAN B OTHOLWEHWH
ychyr, Kotopble GyAyT OKasaHbl, BK/IONAA 33aABAEHME O HAnAWuUW  nobbix
OrpaHUMMTENBHBIX MEp B CTPaHe NPONCXOMASHUA, 3aABAEHWE O Ha3HaYeHUU ToBapa
MAK YCAYr wAK O TOBapax v ycayrax ABOWHOrO HasHaveHws, BKAKOYAR NOYI0
nepegavy KOHEYHbIM NONb30BATENAM;

2.2)NoaTBepwaeHue TOro, HTO NPETEHAEHT NOAYYan AWUEH3MKM Takoro popa B
NPOLIAGM, ¥ YTO OH PACCUWTLIBZET HA NOAyYeHue Bcex HeobXOoAMMBIX AWULEHIWNA,
€CAU ero TeHAEepHoe npeanomenne ByaeT npusHaHo Haubonee oTBevaWVM
npeabABAEHHBLIM TPeboBaHUAM; U

2.3)NonHbiit KOMNAGKT AOKYMEHTAUMM, NOAHYIO WHOOPMALUIO U 3aABAEHHUE O TOM, YTO
KaKoW-nM60 13 ToBapoB MoMeT BbiTb KnaccuduuuposaH kak «OnacHbIi rpysn,

15.3. CTpyKTypa ynpaBneHWA U OCHOBHOW NepcOHan — B A3HHLIA pasaen AofwHbl ObiTo
BHAKOYEHLI KpPaTKWe pesiome OCHOBHbIX COTPYAHWKOB, KoTopwle 6yayT saHumaTtbea
peanusauunein TEXHUYECKOrO NPeanoKeHun, ¢ YHeTKUM onucaHuem poneid n abasaHHocTei.
B pe3siome f0AMHLI BbiTb OTPaXKEHbI NPOGECCUOHANbHDIE 3HAHMA Y HABLIKK COTPY/LHHKOB,
a Takke onbit pabotbl B o6nactax, cootBeTcTBYIOWMX TReboBaHuAm [pUrnalleHua K
YUACTUIO B TEHLEPHBIX TOPrax.

BoitonHaa TpeBosanmna gaHHoro pasgena, NpeteHaeHT nogTeepwaaet v sasepaet NPOOH
B TOM, YTO 3aABAEHHLIE COTPYAHWKM OyAyT y4acTBOBaTb 8 pPeanu3aLMi KOHTpaKTa Ha
NPOTAMEHUU BCETO YCTAHOBASHHOTO CpoKa. EcAM KTO-TO U3 OCHOBHLIX COTPYAHWKOB
BNOCNEACTBUN HE CMOMET BLINONHATL NPEAYCMOTPEHHBIE PaboTbl, 38 UCKNIOYEHWEM TAKUX
HeuabewHblx OBCTOATEALCTE Kak CMEPTb MAM HETPYAOCROCOGHOCTE N0 MEZUUWHCKUM
noKkasaHuam, 1o Torga NPOOH octasnaeT 3a cofoil NpaBo Npu3HaTh TaKOe TEHAEPHOE
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npeancHeHne He YAOBNETBOPAICIIWM YCTaHOBNEHHbIM Tpebosauuam. fliobasa 3amena
COTPYAHWMKA AOMMHA NPOBOAUTBCA TONbKO No cornacosanmio ¢ MNPOOH. Niobans
HaMepPEHHaA 3aMeHa COTPYAHWKA, NPUYWMHOW KOTOPOW NOCAYMMAN  HensbemHbie
o6CTOATRNbLCTBA, BHAOMAA 330EPMKY peanvs3auyun NpoekTa Nporpammel He NO BuHe
npeTeHaeHTa, MOXeT BbiTb OCYIecTBNeHa TONLKO nocae NPUHATUA NPOOH pewenna ob
060CHOBaHHOCTM 3amelbl W 0A06pPEeHWA YpOBHA KBaAMbUKaLMK COTPYAHMKA, KOTOPbIA
AOMHEH BLICTYNUTL B KAYeCTBe 3aMeHbl; KBaNUGHUKALMA TAKOrO COTPYAHMKR ACAKHE BuiTh
nnbo aHanoruuHoM KBaANDUKALMN 32MEHAGMOrO COTPYAHKUKA, "o Bblwe.

15.4 B Tex cayvanx, Koraa B cooTBeTcTBuM ¢ Tabauueih aaHHbix TpebyeTch npepocraBneHune
3anora Ha yyacTMe B TeHAepe, TakoW 3anor Ha ydactue B TeHaepe pomKeH ObiTh
npeaocTasneH Hapaay ¢ TeXHUYECKMM NPeaNoKeHUem. 3a00F Ha yHacTHe B TEHABPE MOMET
6uiTb HoHduckosaH NMPOOH, u TeHpepHOe NPeANOKEHWE MOMET ObiTh OTKNOHEHO, Npu
HanNYMK NIOBOTD M3 HMKECABAYIOLUX YCAOBHA NAKN HECKOALKHUX YCNOBWIA OOHOBPEMEHHD:

1) Ecam MNpeTeHAeHT OT3bIBAeT CBOe TEHAEePHOE NPefiOcHEeHWE 8 TeUeHWe CPOKa AeHCTBWA
NPeanoMEeHNA, yKaszaHHoro 8 Tabnanue ganHbix {nyHKT Ne. 11), uaw;

2) Ecan 3anor Ha yyaCTMe B KOHKypCe MeHbwe pasmepa 3anora, Tpebyemoro NMPOOH u
yKasaHHoro 8 Tabauue aaHHbIX (nyHKT Ng 9), naw;

3) Ecaun NpeTeHAeHT BLIMFpan TEHLEPHBIE TOPTH, HO HE MOMET!

i. noanucath npucymaeHHbIM NPOOH KonTpaxT,

ii. wMcnonuwuTe nonomeHue KacatenbHo npasa NPOOH wameHaTs TpeboeaHwA, cornacHe n. 35
MNpuUraaleHnA K yHacTvio B TeHARPHBIX TOPrax; naAn

jii. npepocTaBuTL M2PaHTHIDO WUCNONHEHWA KOHTPAKTa, CTPAXOBKY WMNW ARYTUE AOKYMEHTb,
kotopuie NMNPOOH momert 3aTpeGosaTte 8 KauecTee ycnoBuA, HeobXOAMMOro ANA BCTYNNEHWA
B CUAY KOHTPAKTa, KOTOPLIA MomeT BwTe npucykaeH MpeTeHgeHTy.

16. LieHoBOE NpeAnOHEHWE

LieHosoe npesnomeHue ACMKHO BbiTb NOAFOTOBAGHO € WMCNOAL3OBAHWEM  NPUNAraemom
craHaaptHoi ¢opmbl (Pazpen 7). B Hem gomkHbl ObiTb NepevMcNeHbl BCe OCHOBHbIE
COCTaBAAOWME 33TPAT, CBA3AHHLIX C TOBApPamMW W CONYTCTBYICWMMW YCAYIamMK, C AETaNbHON
pa3buBHOII NO CTaThbAM PACcX0A0B. CTOMMOCTL BCEX TOBAPOB M YCAYT, ONMCAHHBIX B TEXHUYECHOM
NPeAnoKeHnn, A0NKHA BbiTe YKa3aHa PasaencHo 41 KaxA0N NO3MLMK NO NPUHLUNY B3aUMHO-
COHO3HAYHOrO COOTBETCTBMA. Pacxoabl Ha AOCTUMEHMe NoObix pe3yabTaTeB W NpoeeieHue
NOBLIX MEPONPUATHHA, ONWCAHHBIX B TEXHMHECKOM NPEANOKEHNN, HO KOTOPLIE HE OTPaMeHbl B
LleHoBomM npeanomeHuH, ByayT CUMTaTbCA BKAIOYEHHLIMW B CTOMMOCTb ToBapos M paboT, a
TaKMe B UTOFOBYIO CYMMY TEHASPHOTO NPEANCKEHUA,

17. BanoTel

Bce yeHbl AoNKHbI GbITh NPpeACTaBAGHEI B BaNIOTe, YKa3aHHONK B Tabanue aanHbIx (nyHkT Ne 15).
OpHaKO B TEX CAy4aAX, KOrAa B TEHAEPHLIX NPEANOMEHUAX YHa3aHbl PasAWYHbLIE BaNIOTLI, U B
LENAX CPAaBHEHWA BCEX TEHAEPHbIX NPEANCHEHNIA:
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17.1 NPOOH npouaseseT KOHBEPTAUMIO BaNKDTLI, UCNOAB3YEMON 8 TeHaAepHOM NPEANOKEHUN,
B BaMOTY, npeanouTuTensHyi ana NPOOH, B cooTeetctemm ¢ Aeicteyiownm B OOH
OBMEHHBIM HKYPCOM NO COCTOAHMIO Ha MOCABAHWA AeHb MNOA3YWM  TEHAEPHbIX
npeanoMennia; u

17.2 B tom cayuae, echv TeHaepHOE NPeanoKeHne, KOTOpOoe CONTEHD Haubonee oTaevalownum
TpeboraHnAmM, WINOHEHHHIM B [pWrnawedHum K y4acTuio B TeHAEpHbIX Toprax,
npeAcTasneHo B BaNiOTe, OTAMYHOW OT NPeANouTUTENLHON BanloThl cornacHo Tabauue
AanHbix (nyHKT N2 15), NPOOH ocrasanet 3a co6oil Npaso NPUCYAUTL KOHTPAKT B BaNIOTE,
npeanouTuTensHoil ana MPOOH, ucnonb3ays Ans KOHBEPTAUUK YRAIAHHLIA BbIlLE METOA,

18. flokymeHTel, noaTBepwaaowme Keaauduxauuio FpereHfeHTa W €ro  COOTBETCTBHE
TpeS0BaHUAM TEHASPHLIX TOProB

18.1 MNpeTeHAEHT AonXeEH NpPeacTaBuUTb AOKYMEHTaNbHbLIE AOKasaTenbCTBa CBOEro CTatyca 8
HayecTee NOAXOJAWEro M KBaNUGUUWPOBAHHOrO NOCTABWMKAE, WCNOALIYA GdOopMbl,
npeAacTaBneHHblie B Pasgene 5: WudbopmauuoHdble dopmb  lMpetenpenta.  fna
BO3MOMKHOIO NPUCYHABHUA KOHTpaKTa MpeteHaeHTy, MNpeTeHAeHT AO/MKEH NPEACCTaBUTL
NPOOH yA0BNETBOPUTENLHOE AOKYMEHTANLHOE NOATBEPMKAEHUE CBOE KBanubUKauuu.
Takoe NOATBEpMAGHUE AONKHO BKNIOYATb, HO HE OrpaHWYMBaTLCA AEMOHCTPauUen
CNegyowWero:

1) B Tom cayqae, ecnun [peTeHgeHT npepgnaraet NocTasHy TOBApOB COMNAcHO
KOHTPAKTY, KOTOPLIE OH CaMm HE NPOU3IBOAUT UKW He BhinycKaeT, MpeTeHaeHT AOAKeH
6biTe A0MMHEIM 0Opasom YNONHOMOYEH NPOW3BOAUTENEM TOBAPOE NOCTaBNATL
TOBApPbLl 8 CTPaHY KOHEYHOTO HAa3HaYeHus;

2) nocraswMKk obnagaer (GUHAHCOBLIM, TEXHUMECKUM W NPOU3BOACTBEHHLIM
NOTEHUWANOM, HEOBX0AUMBIM ANA PEANKIALUM KOHTPAKTA; U

3) HACKOALKO M3BecTHO peTeHgeHTy, OH He BHAYeH B peecTp 1267 OOH uan 8
peecTp KOMNaHWiA, KOTOPLIE HE WMEIOT NPaBa OCYWECTBAATL NocTaBkn OOH, a Takme B
nobelie apyrue peectpbl MPOOH, exaovualowme nocTasuwmkos, patoTa ¢ KOTOpLIMU
6bin13 NPUOCTAHOBAEHA MNW NPEKPaLYEHa.

18.2 TenaepHulie NpegnoMeHun, NogaHubie 2 (asyma) uau HGonee NpeTeHAeHTamMKn, JONHHDI
6biTb OTKNOHEHbI MPOOH, ecan OBHApYKUTCA, YTO K HUM OTHOCUTCA uTo-nubo U3
cneaylolero:

1) Y Hux umeerca NO KpalHe mepe OAuH OBLWMI KOHTPOAUPYIOWWH NapTHep,
AUPEKTOP MUY BKUMOHER; UAK

2)  Mwobolt M3 HUX NOAYYAET UAM NOAYYWA NPAMBIE UAK Henpamble cybcuauu ot
ARYroro/apyrux; nam

3)  OHU MMEIOT OAHOTO WU TOTO e NPEeACTaBUTENA ANA AAHHOTO [puUraaweHus K
Y4aCTWUIO B TEHAEPHDIX TORFaX; MAK

4}  Memay HIMW MMEIOTCA B3AUMOOTHOLILEHUA, NPAMBIE MAK Yepes obwwre TpeTbu
CTOPOHb!, KOTOPbLIE NO3IBOAADT TAKMM NMPETEHAGHTAM UMETb JOCTYN K MHopmauuu o
apyrom TpeTeHAeHTE WAW BO3MOMHOCTE BAWATL Ha TeHAEpPHOE NpeanoKeHue
apyroro lNpeTeHaeHTa B X0Ae AAHHOTO TEHAEPHOTO NPOYECCa;
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S}  OHM aBAAIOTCA cyBnoApAgYMKamK B OTHOWEHMM TeHAEPHLIX NPeanoOmeHUi
ApYr apyra, Man ecan cybnoapaauuk opHoro TeHAEPHOTO NpegnomeHns noaer
APYIOe TeHAEPHOE nNPeANOMEeHWE OT CBOEF0 WMMEBHW 6 HKavecTBe BeAywero
MpeTengenTa; uau

6}  DKcnept, NpPeAncHEeHHbIH K yyacTuio 8 TeHAEepHOM npeanoMeHun OAHOfo
MperengedTa, yvacteyer B8 OGonee uem oAHOM TeHAEPHOM NpeanOMeHWM,
AOAYYEHHOM B pamKax AaHHOTO [MpWrNalieHUA K y4ACTWIO B TEHAEPHLIX TOpPFrax.
JlaHHOE yCNOBUE He pacnpOCTPaHAGTCA Ha CyONOLPALAUMKOB, BRAIOUEHHbIX Bonee yvem
8 0AHO TeHAEpHOE NPegNOKEHNe.

19. CoBmecTHOE NpeanpuaATHe, KOHCOPLKHYM MNK acCouMaLnA

Ecam NpetengeHT npeacrasnnet coboii rpynny wopnandeckux anu, kotopan Byaer ABAATLEA K
ABNAETCA COBMECTHBLIM NPEeANpPUATHEM, KOHCOPUWUYMOM WKW accouMalveild B MOMEHT NOgauM
TeHAepHOro NPeanOMeHuA, TO 3Ta IPynna [O/MKHa nogareepaunts B csoem TeHAepHOM
npepnoxeHnn, uto: (i) oHn BuiBpann 0gHOIC y4acTHWKE, HOTOPLIA GYAST BLICTYNaTh B HaYeCTBe
BEAYWEr0 Y4aCTHMKa C NOJHOMOYMAMM CBR3bIBATH HYAEHOB COBMECTHOTO (PeAnpPHATHA
npasosbiMn  0bA3atenscTBamK, 4T0  ByaeT AoMmHbIM  o6pazom  3acBMAETENHCTBOBAHO
HOTapWanbHO 3aBepeHHbiMm CornaweHuem memay 3TUMHK IOPHUAKYECKUM NAUUAMK, KOTOpOE
JOMKHO NOABBATLCA BMECTE C TeHAepHbiM npeanomenuem; W (i) ecnn um npucyspaerca
KOHTPAKT, 3TOT KOHTPAKT A0MKeH 3akniouaTbcA mewgy NPOOH u euibpaHHbIM Beaywum
YHACTHUKOM (IOpMAMYECKUM NMLOM), KOTOpbiA Oyaer esicTynath 3a W OT AuWUa  ecex
OPUAMYECKKX MWL, BXOAALMWY B COCTAB COBMECTHOIO NPEANPUATUA.

Mocne nogaun TeHaepHoro npeanomesna B NNIPOOH segywee wpranyeckoe anuo, nabpanuoe
NpeACTaBNATL COBMECTHOE NpeanpuaTHe, He momeT 6biTb M3meHeHo Ge3 npeasapwTenbHorO
nucomeHHoro cornacua MPOOH. bonee Toro, HW eeaylwee IOPUANUECKO® AWUO, HW Apyrue
IOPUAMYECKUE NKLA-YYACTHUKW COBMECTHOrO NpeagnpUATUA HE MOTYT:

1)} NopasaTb ewe ogHo TeHgepHOe NPegNOKEHNe, BLICTYNAA HW B COBCTBEHHOM KavecTee;
HU

2) B KauecTse BeAyWEro IOPUAMMECKOrO AYU3 WAM OAHOMC W3 IOPUANMECKWX ANL-
YYACTHUKOB [APYroro COBMECTHOTO NpeanpuATWA, NCAAIOWEro ApPYroe TeHaepHoe
nNpeanoMeHue.

OnucaHve  OPraHU3aUMOHHONW  CTPYKTYPbl  COBMECTHOrO  NpeanpuATWA/KOHCOopuWyma/
accouMauMK AOMHMHO YETHO ONpeaenaTb NPeanonaraemMyld poib Kamforo BXOAAWLErO B
COBMECTHOE MPeanpuATHE IDPUAUMECKOIO AUUA B npeaoctasneHdd ToBapos COFNAcHO
Tpe6oBaHnam NPUrNaWeHNA K yYacTvio B TEHASPHBIX TOPrax, Y4TO A0MKHO BbiTh OTPAKEHO KaK B
TenaepHOM NpeifomeHnn, Tak ¥ B Cornawenyn COBMECTHOro npeanpuatha. Bee iopuanyeckne
ANLA, KOTOPLIE BXOAAT B COCTaB COBMECTHOrO NpeanpuATUA, noanexar oyenke MPOOH wa
npeaAMeT NX COOTBETCTBMA TPEDOBAaHUAM K HA NpeaMeT Haan4ua Heobxogumoin keanndmKaumn,

B TexX CAywasx, KOr4a COBMECTHOE NpeanpuATHE NPeacTaBAReT PesyAbTaThl  NPOWAOH
DeATeALHOCTM WAM  ONWUCAHWE OnbiTa BoiNOAHEHMA pabor, CXOMWUX C YKasaHHLIMKW B
MpUrNaweHnn K y4acTMI0 B TEHAEPHLIX TOPraX, 3TO COBMECTHOE MPeanpHATUE SONKHO
npeacTaBuTb N0A0GHYI0 HHbOPMaUKMID cheayiowmm obpa3om:
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1) Pabovbl, «oTOpble ObIAM BEINOAHEHbI YY4aCTHUKAMKM COBMECTHOTO NPeaAnpPUATHA
COBMECTHO; U

2} Pafotul, KoTopble OblAM  BLINOAHEHbLI OTAENLHLIMW  HOPUAUYECKUMU  AULEMM,
ABNAWUMUCA YNEHAMU COBMECTHOIO NPefnpPUATUA, U KOTopble ByayT yvacTeosaTh B
NPeAoCTaBACHUH YCAYF, YKa3aHHbIX B MPUIAALLIEHNN K YUACTUIO B TEHAEPHBIX TOPrax.

Npeablaywne HKOHTPaKThl, UCMONHEHHbIE OTAENbHLIMKM 3KCNepTamu, Kotopebie pabotanun s
YacTHOM NOPAAKE, HO NPW 3TOM paboTanu Ha NOCTOAHHOW MAW BPEMEHHOW OCHOBE B KaKOW-
Ambo n3 pupm, BXOAALLMX B COCTAB COBMECTHOTO MPEANPUATUR, HE MOTYT CYMTATLCA ONBLITOM
COBMECTHOTO NPEANPUATHA WAK BXOSAWMX B HEro YNEHOB, 8 MOTYT 3aABAATLCA TOALKO CAMUMK
IKCNEPTaMKU NPU NPEAOCTABAEHUM CBEAEHUIA O CBOSH NpodecCMoHaNnbHON KBANUDUKALNK,

Ecan  TeHgepHoe nNpesAoMeHue COBMecTHOro npeAnpuATHA  onpegeneHo MMPOOH  wax
npeanomeHue, HauboJsiee ya0BNETBOPAIOILEE NPeABABAREMBIM TpE60BAHMAM W Npeanaraoiuee
HaWAyulWee COOTHOWeEeHKe LeHbl U KavecTea, MPOOH npucyauT KOHTPAKT 3TOMY COBMECTHOMY
NPeANPUATUID B AULE HA3HAYEHHOIO BEAYLETO IOPWAMYECKOro AnLa, YYacTBYIoOWero 6 A3HHOM
€M, » Takoe IOPMAMYECKOE ANLO NOANULIET KOHTPAKT 33 U OT UMEHM BCEX IOPUAUYHECKHX Aul,
yuacteytowmx 6 Cl1.

20. AnbTepHaTUBHOE NpeanoeHue

Ecnu uHoe He ykasaHo 8 Tabauue AaHHbIX (NYHKTbI N2 5 1 6), anbTepHaTUBHOE NpeaaoKeHue
He ByaeT paccmaTpuBaTbCA. ECAM MMEIOTCA YCNOBUS MAK YETHO YCTaHOB/EHbl OCHOBAHMA LA
ero npuHatua, NPOOH octasnaeT 3a coboil NpaBo NPUCYAWUTL KOHTPaKT, Basupylowwuics Ha
anoTepHatusHom TeHAEPHOM NPEANOKEHNUN.

21, Cpok geiicrBun

21.1 TengepHoe npegnomeHue AOMKHO ObiTb AEACTBUTENbHLIM B TE4YeHWE NEepuoaa,
yrazaHHoro 8 TaSnauue AaHHbIX (NyHKT N2 8), HauuHaA ¢ AaThl KpaWHEro cpoka nogauu
TeHAepPHOro NPeaNoKeHUn, KOTOPaA Takike yrasana B Tabnuue AaHHbIx (nywkT Ne 21),
TeHgepHOe npegnoMeHne, KOTOpoe AeWCTBUTENbHO B TewyeHue Oonee KopoTHoro
nepuopa BpemeHd, Oyaer HesameanutensHo oTknoneno MPOOH w npusHaHo He
oTseuaowmm TpeboBaHuam.

21.2 B uckmountenbHon cayuasx NMPOOH moxmer Ao ucteyeHna cpoka aeicteua TengepHoro
NPeAnNoMeHnA NoNPocuTe MPeTeHAEHTOB NPOAAUTE CPOK AGHCTBHA WX NPeANOMEHUA.
3anpoc Ha npoaneHWe U OTBeTbl [IpeTeHAEHTOB A0/MKHbI ObiTb Hanpasnedbl B
NUCBMEHHOM BUAE W ByAYT CUnTaThCA HEOTEEMAEMON YacTbio TeHAepHOro NPeAnOMeHNA,

22. KoHdepeHuua ana NpereHaeHTOR

Korpa 3arto nAenaetcA uenecoobpasdeiv, MMPOOH momeT nposectn NpeaTeHASpHYIO
KordepeHuuio ana MNperengeHtos. KondepeHuuna Byget nposefeHa B AeHb, 4ac U B MeCTe,
YHazaHHbIM B Tabauue gauubix (nyHkT Ne 7). Ha wkondepeHUMIO NPUrAaWalTCA BCe
sauHTEpecoBaHHule MpeTeHgeHTel. OAgHaKO HeABKa Ha KoHdepeHuwio He noshever
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AMCKBanupuKaumu  3aWHTepecoBaHHoro  MpeteHgenta.  [poTokon  NpeaTeHAepPHOM
koHdepenuun ana Mpetenaentos Gyaet aubo pasmeweH Ha caitte NNPOOH, anbo Gyaer
pacnpocTpaHeH cpegym Bcex ¢MpM, KOTOpblie 3aperncTpupoBannCb WU BbIPA3unu
3aMHTEPeCcOBaHHOCTb KOHTPAKTOM (BHE 33aBMCHMOCTH OT TOTO, NOCETUAN OHY KOHDEPEHUWIO WK
Het). HUKaKkoe YCTHOE 3aABNeHKMe, CAGNAHHOE B0 BPEMA KOHdepenuny, He U3MEHUT YCNOBHA 1
nonomenvn MNpurnallesns K y4acTuio 68 TEHASPHLIX TOprax, ecan TONbKO TaKoe 3aAsneHne
CNeuManbHo He 3adMKCHPOBaHO B NMCbMEHHOM BMAE B NPOTOKONE KOHGEPEHUMH MAK He
NOAFOTOBAEHO/OTNPABNEHD B KauecTBe M3MEHEeHWA W AONONHEHW B BuAe JONOAHUTENLHON
ungopmaumrn K NpUrIaLIeHMIC K y4acTUIO B TEHAEPHBIX TOPrax.

D. NOAAYA U BCKPLITUE KOHBEPTOB C TEHOEPHBIMUW NPEANOXEHUAMU
23.Noaaua TeHAEPHbIX NPEANGHKEHUH

23.1 TexHwueckoe npeanoxeHwe W LleHoBOe npeanocieHve ROAMHbLI NOAABATLCA BMECTE W
HaXOAWTLCA B OAHOM M TOM e 3ane4aTaHHOM KOHBEpPTe, AoCTaBneHHOM B0 Kypbepom,
nnbo 3nexrTpoHHbiM cnocobom nepeaaun. Ecam He paspelueHa Nojava NpPeanomeHuin B
INEeKTPOHHOM Buae, TexHwueckoe npepnomenue n LeHOBOE NPeANOMEHNE ADMKHLI
HaxoAMTLCA B OAHOM M TOM e 3aneyaTaHHOM KOHBEpTe, Ha BHElWHel CTOPOHEe KOTOPOro
LONMHO BbITb YKa3aHo Cnepylowee:

1) Hazsanue NpeteHgeHTs;

2) Aapec NPOOH, ykasanHbiii 8 Tabanue ganHbIX (nyHKT N2 20); n

3) NpeaynpexaeHne 0 TOM, YTO KOHBEPT HeAb3A BCKPbLIBATb PaHbWe BPeMeHH U AaTol
BCKPBLITHA TEHAEPHBIX NPEANoKEHNA, yrazaHHbIX B Tabaunue aaHHbIx (NyHKT Ne 24).

Ecnn KOHBEPT He 3aneuatan uaun He cHabmeH Tpebyemoil MapKMPOBKOH, OTBETCTBEHHOCTD
33 BO3MOMHYIO HENPaBUABHYIO AOCTABKY WK NPEXAEBPEMEHHOE BCKpLITME TEHARPHOID
NpeAnoXeHNA NO 3TUM NPUHUHAM NOAHOCTLIO NOKKTCA Ha MpeTeHaeHTa.

23.2 NpeteHaeHTbl A0MMHLI NOAABaTb CBoe TeHAepHoe npeanoeHne Tem cnocobom,
KOTOpbIW ykazaH B TabBnaumue AaHMbIX (NyHkTel Ne 22 w 23). Ecnu ommpaaeTcs, uyTo
nepecoinka TeHOEPHOrC npeanomeHnA 3aimer 6Gonee 24 uyacos, [peTEHOEHT AQNKEH
3abnarospemeHHO NOBECNOKOWTLCA O €0 Nepecbinke, 4Tobbl He NPONYCTUTb KPanHHMA
CPOK NOAauM npeanoMeHnid, yctaHosneddmid NPOOH. NPOOH ponwHa ykasatb, 4To
opHMUMANLHON 0aTONH WM BpeMEHEM noAydeHWA TEHAEPHOTO NPERNOMEHWA ABAAIOTCA
dbaKTMMECKWEe AaTa W BPEMA, B KOTOpbIE YKasaHHoe TeHpepHoe npepnowenue Guino
dn3nYecKn aocTasneHo B nomeweHua NPOOH, pacnonokeHHbie No aapecy, YKazaHHoMY
s TaGauue gauubix (nyHkT Ne 20).

23.3 NpeTteHaeHTel, nogatowmne TeHgepHOe NPegNoMeHUe Mo NoYTe WAK K3 PYK B PYKw,
DONMHB BAOMKUTL OPUrMHan TEHAEPHOIO NPEANCHEHUA W KaMAYID KONUID TeHaepHoro
NPeanoXeHHA B  OTAeNbHbIE 3aNeYaTaHHble  KOHBEepThl, A0NHHbIM  obpazom
nNpomapKupoBarHblie Kak «QPUTMHANY n «KONWA» coOTBETCTREHHD. 3TW OBA KOHBEPTA,
coAepHalne OPUIMHAN W KONWKM, 3aTem 3anevyaTbiBaloTeA B OAMH 06WMIA BHEWHWI
kokBepT. HKonwuwecrso Tpebyemblx KORWA  AOMKHO COOTBETCTBOBATL  KOAWYECTBY,
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ykasaHHomy 8 Tabauye gauubix (nyHKT N2 19). B cayvae Kakux-nubo pacxomaeHmii
mexay copepwanrem «OPUTMHANA» 1 copepannem «KOMWUW», npenmywiecTBeHHyI0
cuny bypet umets «OPUTUHAN», OpuriHan TeH[epHOro Npeanomenna AonweH 6biTe
NOANNCAH UK NapadnpoBaH Ha KaKAoN cTpannue NpeTeHAEHTOM UK AUUOM (AMUaMHK),
YNONHOMOYEHHLIMKM  BLICTYNaTb OT Auua [peTeHaeHTa. MONHOMOUUA JOMKHLE BbiTh
NOATBEPHAEHLI AOKYMEHTOM, BbIAAHHLIM BbICWWM AOMKHOCTHLIM AUUOM GUPMbI B
NOATBEPHACHUE NPEAOCTABASHKUA NONHOMOYKNA, UIN AOBEPEHHOCTLIO, KOTOPaA AOD/KHA
npuAaraTbCA K TeH4ePHOMY NPEANOKREHWIO.

23.4 MpeTeHAEHTbl QOMMHBI OCO3H3BaTh, 4TO cam dakT nogaun TeHARPHOrO NPEeANOMEHNA
nogpasymesaet, yTo MpeteHgeHT npuHumaet OBWKMe NONOKEHUA M YCNOBMA KOHTPAKTA
MPOOH, xoTopbid NpunaraeTca Hwke 6 Paspene 8.

24, Kpaiivuii cpok nogaun TeHAepHBIX NpeanoeHuit u TeHaepHbie NPeANOKEHUA, NOAYYEHHbIE

HecBoeBpemMeHHo

TeHaepHbie NPeAnomeHua AoaxHe Beite nonyyens MPOOH no agpecy W He No3aHee Aatbl U
BPeMeHH, yKazaHHbix B Tabanue aaHHbIX (NyHKTe N2 20 1 21).

NMPOOH He Gyaer paccmaTpusaTth TeHaepHble MPEeSNOMEHWA, NOCTYNUBIWIWE NO WUCTEYEHWM
KpaiiHero cpoka nogaun TeHaepHoiX npeanoseduin. Bcakoe TenaepHoe npegnoXeHwe,
nonyseHHoe MNPOQH nocne wcTeyeHns CpoKa nojauu npegnomenuit, Byaer npusHaHo
3an03nantim, BYAST OTKNOHEHO Y BO3BpaLleHo MNpeTerdenty B HepacneyaTaHHOM BUAE.

25.073bIB, 3ameHa U uameHeHne TeHALPHOro npeanoxeHna

25.1 Owmwnpaerca, uto MpeteHaeHTol ByayT HECTM WCKAOMUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTL 33
OCYLIECTBABHWE WAF0B, HanpaBAEHHbIX HA BHUMATENLHYID NPOBEPKY NOAHOIO
COOTBETCTBMA CcBOUX TeHAepHbIX npeanckeHuit Tpebosannam, WINOMEHHBIM B
MpurnaweHnn K yuacTmio 8 TEHASPHBIX TOprax, He 3abbiBas O TOM, YTO CYLECTBEHHbIE
npobens & wHopmauwM, npegoctasnaemoil no 3anpocy NMPOOH, uaw oTcyTcTBUE
YETKOr0 ONWUCaHMA TOBApPOB W CONYTCTBYIOWMX YCAYr, KOTOpblie OyayT nocTasaeHbl,
MOMET NPUBECTK K OTKNOHeHUIO TenaepHoro npegnomerun. MPOOH He Byaet HecTn
HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTH 33 OWWOOWMHOE TOAKOBAHWE WAKM BbIBOALI, CAENAHHBIE
MpeteHaeHTOM NPH paccmoTpeHn um NpUrnaWeHnA K y4acTui0 B TeHAEPHLIX TOPrax Ha
ocHoBe uHbopmauun, npegocTasnenHoit MPOOH.

25.2 [IpereHAEHT MOMET OTO3BaTb, 3aMEHUTbL HAK M3IMEHWTL cBoe TenaepHoe Npeanokenue

nocne ero NoAayy, OTNPasue NUCLMEHHOE YBEAOMASHNE B COOTBETCTBUM C [lyHKTOM 23

MpurnaweHna K Y4acTUI0O B TEHAEPHBIX TOprax ¢ NOAMNUCLIO YNONHOMOYEHHOTO

NPeACTaBUTENA W NPUAOKWE  AOKYMEHT,  NOATBEPMAAOWMA  NOAHOMONUA

npeactasutens (Man AosepeHHOCTs). COOTBETCTBYIOWAA 3aMEHA WM WU3MEHEeHue

TeHAepHOro NPeaNoKeHWA AOAKHL CONPOBOMAATHCA COOTBETCTBYHUMM NUCHMEHHBIM
yeepomnennem, Bee yeegomnednn AoAwHbl Goitb nonyyens MPOOH go ucreveHua

KpaitHero cpoKa NoAavu NpeaNoXKeHni U SONKHLE BbiTe NpeaCTasneHbl B COOTBETCTBUN

¢ Myukrom 23 MpUrnawenun K yHacTuio B TEHAGPHLIX TOPrax {3a MCKAOHMEHWEM TOrO,
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4yTo B chyvae yBegomneHwi o6 OT3biBe KOnuM npeactaBaaTb He Tpebyertca). Ha
COOTBETCTBYIOWMX KOHBEPTaX ACMAKHbI GbiTb cagnaHbl yeTkme nomeTkn «OT3bIB»,
«3AMEHA» nnn « U3MEHEHWEY.

25.3 TenaepHble NPEANOKEHWA, B OTHOLWIEHWM KOTOPLIX MOCTYNWA 3anpoc Ha OT3biB, ByayT
803BPaWEHLI YYaCTHNKAM B HEPACNeYaTaHHbIX KoHBepTax.

254 Hn oano TeHaepHoe npegnomeHWe He MOMeT ObiThk OTO3BAHD, JAMEHEHO AW
MAMEHEHO B NPOMENKYTHE MEMAY KpaHHMM CPOKOM NoAaun TeHAepHOro NpeanomeHnn
M MCTEYSHHEM CPOKa AeHCTauA TeHABPHOrc NpeaAokeHns, yrasaHHoro MNperengeHtom
8 dopme nopaun TeHEEPHOTo NPEanoKeHns, WA ucTeyeHnem nwboro npogneHHoro
Cpoka geicTenA TeHAePHOro NPeANOKEHNA.

26. BcupbiTUE KOHBEPTOB € TeHAEPHLIMHU NPEANCHEHUAMM

NPOOH BCcKpoeT KoHBepTbl ¢ TeHAEPHBIMW NPERNOMEHUAMM 8 FPUCYTCTBUKM 4NeHoB
cheunansHoro komutera, chopmuposaHHoro MPOOH B cocTase MUHUMYM 2 (ABYX) uneHos. B
TOM CAy4Yae, echu AONYCKAETCA npegcraBnedHne TeHAEepHbIX NPEANOKEHUA B DNEKTPOHHOM
Buae, noban KOHKPETHAA NPOUEAYPa BCKPLITUA 3AEKTPOHHBIX TEHZEPHLIX NpeanokeHuii
DONKHA COOTBETCTBOBATL NPOUEAYPe, yKazaHHOMW B TaGanue paaHHbix (nyHKT Ne 23},

Hazsanua NpeTeHaeHToB, U3MEHEHHBIE MW OTO3BaHHbIE TEHARPHLIE NPEAIOHEHNA, COCTOAHNE
HaANUCeA Ha KOHBEpPTAX, a TaKMe COCTOAHWE WX 3aNeyaTaHHOCTW W WHaA nopobHas
uudopmauuns, Kotopylo MPOOH MoXeT nocuMTaTh YMECTHOW, ByayT ornawenbt NPU BCKPbITUK
KOHBEpTOB., He AONYCKaeTcA OTKNOHeHMe TeHAEepHbiX NpeANOMEHMIA BO BpPEMA npouesypel
BCKPLITUA, 3@ WMCKAIOYEHMEM TEeHAEPHLIX NPeANcHEeHW:d, NOAYYEHHbIX MOCAE WCTEYEHMA
KpaiiHero cpoKka nogavyn TeHAEepHbIX NPeAfoeHnit, KoTopble Bo3BpawaloTca MNpeTenaeHTam B
3anevyaTaHHOM BUAE.

27. KoHdpunaeHUMaAbHOCTL

MHbOpPMaUMA, KACAIOWAACA M3YYEHWA, OUEHKW W cpaBHeHnA TeHAEPHOTo NPEANCHEHUA W
PEKOMEHABUMI KacaTeNbHO NPUCYRASHUA KOHTPaKTa, He ByaeT packpuita MpeteHaeHTam mau
MoBbiM APYrMM AMUam, KOTOpble OPUUMANbLHO HE UMEIOT OTHOWEHWA K AAHHOMY npouyeccy,
Aamxe nocne 0bHapoAOBaHNA MHPOPMALWK O NPUCYAEHWN KOHTPAKTA.

Moboie nonsiTkM NpeteHaeHTa okazate Ha NPOOH BanAHKME B NpOUECCe M3YYeHWR, OLUEHKN N
cpaBHeHns TeHAEPHbIX NPESNOKEHUHA MAN NPY NPHUHATUK PELIEHUA O NPUCYHAEHUN KOHTPAKTa
moryT no pewennio MPOOH npuBecTy K OTKAOHEHUIO ero TeHAepHOro NPeAACKEHNA,

B Tom cnyuae, ecnu lNpeTeHgenT He oaeprneaeT nobeay, OH MOMET AOTOBOPUTHLEA O BCTPEUE C©
npeacrasvtenem NPOOH B uenax 03HAKOMABHMA C PE3IYALTATAMM DACCMOTPEHMA TeHAePHbIX
npeanomennii. Lienb 3Toro meponpuaTMA — oBCYMABHME CUABHBIX W Chabbix CTOPOH NoAauw
TenpepHoro npegnomenna MNpeteHaeHTa AnA Toro, YTobbl nomoub MpeTeHAeHTY yayYlIKnTL

TenpepHoe npegnomeHne, npeactaenenHoe B MPOOH. CopepwaHne Apyrux TeHAepHbIX
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NPeAAoKeHUii U NX CPAaBHEHHWE C MPEACTABNAEHHLIM TeHAepHbIM npeanomeHuem MNpetengenTa
He moxeT GbiTb NpegameTom obcymaeHuA.

E. OULEHKA TEHAEPHOIO NPEONOXEHUA
28.MpepaBaputenbHoe usyyeHue TeHAePHOTO NpeAAOKEHUA

MNomumo npounx nokasatenei, KoTopele moryT paccmaTtpusateca YHIN OOH wa panHom aTtane,
YHN OOH ponmHa wayuuth TeHgepHoe npeanomeHue, ytobbl BbIACHWTL, HACKOABLKO OHO
COOTBETCTBYET MMHUMANbHLIM AOKYMEHTANbHbIM TpeboBaHuAM, A0NKHBIM K obpazom Buian
NoANMUCaHbl AOKYMEHTDI, He BKAOYeH nu MpeTenaeHT 8 KOHCONMAWUPOBAHHBINA cNUCOK KomuTeTa
Coseta Ge3onacHocti OOH 1267/1989, B KOTOPOM YUCNATCA TEPPOPUCTLI U Te, KTO PUHAHCUPYET
TEPPOPUCTHHECKYIO AEATEAbHOCTL, W B [epadyeHb BPEMEHHO WCKAIOUEHHbIX M YAANBHHLIX
noctaswukos MPOOH, a Takke ace an B nopagxe ¢ TeHAepHBIM NpeafcHeHrem B uenom, YHI
OO0H momeTt oTkAoHWUTL Moboe TenagepHoe NpegnoKeHe Ha AaHHOM 3Tane.

29. OueHka TeHgepHOro NPeafioeHuA

29.1 YHN OH wayuut TengepHoe npeanoeHne, YTobbl yAOCTOBEPUTLCA B TOM, yTO
MpeteHaeHT 6e3 Kaknx-AMBo OTKAOHEHWH UK OroBOPOK COrNacuNcA co BCEMH
YCAOBUAMHK U NONOKMEHNUAMU, UINOMEHHBIMK B OBLWMX YCNOBHUAX U NOAOHKEHNAX U
CneumanbHbix ycnosuax NPOOH.

29.2  HKomuccwAa no oueHHe TeHAEPHBIX MPEAACMEHWIA PacCcMaTpuBaeT W OUEHUBaET
TeHASPHHIE NPEANCHEHWR Ha NpeaMeT ux cooTeetcTeuA Mepeunio Tpebosawwil w
TexHuuecKUM cneundUKaLMAM, a8 TAKKe MHON BOKYMEHTAUWUW, NPUMEHAR Npoueaypy,
yKasaHHyw B Tabauue AaHHbix (nydkr Ne 25). Noche noayyeHnA Bcex TeHAepHbIX
npegnoxednii YHN OOH He MOMET BHOCHMTE abCOAOTHO HUKAKMX MW3MEHEHWA B
YCTaHOBAEHHBIE KPUTEPHU,

29.3  YHN OOH ocrasnaet 3a coboi NpaBo Ha NposeaeHWe NOCTKBaAUGUKALMM, Uenb
KOTOPOIA — onpegenute SOCTOBEPHOCTE WHGOPMAUUK, NPeAOCTaBAEHHOM
MpeTengaeHTom. Noaobuan nocTkeanupmukauua gonkHa GoiTe NOAHOCTBLIO
33A0KyMeHTUpOoBaHa M 6bITk  yKasaHa B Tabanue AakHbIX (NyHKT Ne 33). OHa moskeT
BKAOUATL BCE  HUMENEPRUYUCNEHHOE MAW TOALKO HEKOTOPbIE W3 HWKENPUBEAEHHBIX
NYHKTOB (HO HE OrpaHUYKUBaTLEA ITUM):

1. MpoBepKy TOMHOCTH, NPABUALHOCTU W AOCTOBEPHOCTH WHGOPMALUK, NPEAOCTABAREMONA
MNpeteHgeHTOM B NOAABAEMDBIX UM I0PUAUMECKUX, TEXHUYECKUX U PUHAHCOBBIX AOKYMEHTaX;
2. NoateepwaeHue crTeneHn cooTseTcTeuA Tpebosanuam [purnaweHws K yyacTmio 8
TEHAEPHBIX TOPrax ¥ KPUTEPUAM OLEHKW, H3 OCHOBAHMU YCTaHoBAeHHOro Komuccned no
oueHKe;

3. HasegeHve cNPaBoK W NPOBEPKA PEKOMEHAZLUMIA B FOCYAANCTBEHHBIX OPraHax, KOTOPLIM
nogeeaomcTeerer flpeTengeHt, unu 8 Aobbix APYrMX OPraHW3auWAx, KOTOPLIE MOTAW
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HWMETb SE8N0BbIE OTHOWEHHA ¢ MpaTeHAeHTOM;

4. HasegeHwe CNpaBOK Y NPEAbIAYWNX KAWEHTOB MAW MNPOBEPKA PEKOMEeHA3UWN
npeAbiAyiUMX KJAMEHTOB KacaTeAbHO Ka4ecrTBa WCNOJHEHWA TEKYWWX WA  paHee
MCNOAHEHHBLIX KOHTPAKTOB;

5. Nocewexune 3asoaa, babpukn, duananos n MHbIX mecT BegeHuA Buadeca MNpeTeHaeHTa C
MHCNEKLMOHHBIMK LefamMm (¢ ysegomnennem Mpetergenta uan 6es Takosoro);

6. Ucnuitanne u otbop 06pa3u0B 3aKOHYEHHbLIX TOBapos, oTsevawwmx TpebosaHuam,
cxomumm ¢ TpebosaHuamn NMPOOH, echn BOSMOMKHO; N

7. Apyrve metogbt, Kotopsle YHIM OOH couTeT COOTBETCTBYIOUWMMMK, U KOTOPBIE MOTYT HMETL
mecTo Ha n060i cTagum npouecca othopa A0 NPUCYKAEHWMA KOHTPAKTA.

30. PazbAacHeHWA No TeHaepHLIM NPeANoHEHNAM

B LenAX COAENCTBMA M3Y4YeHWIO, OLEHKe K CpaBHeHWi0 TeHAepHbix npegnoennn YHMN OH
MOMET NO CBOEMY YCMOTPEHWIO NonpockTe Atoboro MpeTeHAeHTa AaTb pasbACHEHWA NO NOBOAY
ero TeHAGPHOTO NPEANOHEHUA.

3anpoc YHN OOH o pa3zbAcHeHun M oTBeT MNpeteHaeHTa JO/MKHLI BbiTh B NUCOLMEHHOM Bhae.
HecmoTpA Ha NEpenucKy, NOCTABAGHHOW LENbH RBAAETCA HE NONLITKA AOBWUTLCA, NPEASIOKUTDL
nnn oa06puTh Kakoe-Anbo nameHeHue LeH WAK cyTi TEHASPHOTO NPEANGIKEHHA, 3 NONYYEHWE
PasBLACHEHWA W  NOATBEPMABHWE WCNPABNEHWA Kakux-nnBo apudmetnuecknx ownbok,
BoiAaBneHHbIX YHN OOH 8 npouecce OueHKM NPeanNoMeHWid B cooTeeTcTBun ¢ n. 35
NpurnaweHna K yyactuio B TEHAEPHLIX TOpTax.

Hukakoe pazbAcHeHMe, nogaHHoe MpeTeHAeHTOM KacaTenbHOo ero TeHAePHOro NPEeANOMEHUA
6e3 3anpoca co ctopoHel YHIM O0OH, He Gyper paccmaTpueathCA B XOAE aHaNW3a W OUEHKW
TeHARPHOro NpeaNoKEHNA.

31. CooTeercieve TeHASPHOTO NPEANOHEHNA NpeabABAseMbIM TpeboBaHnAM

PeweHue YHN OOH o cootBeTcTBMK TEHAEPHOIO NPENOKEHWA NPeabABNAEMEIM TPeboBaHUAM
ByneT OCHOBLIBATBCA HA COARPHKAHWN CAMOTD TEHAEPHOro NPeS/iOMEHNA.

TeHAEPHLIM  NPEANOMEHNeM, B 3HAYMTENLHOW Mepe  OTBeYaIoWMM  NPeabABAAEMbIM
TpefoBaHnAM, CYMTAeTCA Takoe TeHAEepPHOE NPeANOKEHME, KOTOpPOe COOTBETCTBYET BLEM
NONIOMEHMAM, YCNOBMAM Y CNEUMPHUKAUMAM, W3NOKEHHbIM B [PUTNAWEHNMM K Y4acTMIo B
TeHAEPHbIX TOprax, 6e3 CYLWecTBeHHbIX HECOOTBETCTBUMN, OTOBOPOK AW NPONYCKOB.

Ecnu NpepnomeHne He ABNAAETCA B 3HAMMTENBHOW MEpe OTBEeYAIoWWMM NpPeabABAAEMBIM
Tpe6osaHnam, oHo Byaet otknoHeHo YHN OOH u He momeT BbiTb BNOCASACTBUM NPUBEAEHO
NpPeTeHAEHTOM B COOTBETCTBME C TpeBoBaHMAMKM 33 C4eT YCTPAHEHWA CYLWECTBEHHbIX
HECOOTBETCTBMMA, OTOBOPOK MNW NPONYCKOB.

32. HecoOTBETCTBMA, NONpaBumble olMEKKU W nponyckK

32,1 B Tom cayyae, ecan TeHAepHOe NpeAnNOMeHWEe B 3HAUWTEALHOW mepe OTBevaeT
npeabvRsnaemboim TpeGosaHuAm, YHN OOH momeT He tpebosate ycTpanexms mobbix
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HECOOTBETCTBUIA WAW NPORYCKOB B TeHAePHOM NPEANOKEHNK, KOTOpPbIE, N0 MHeHuo YHI
OOH, He ABAARIOTCA CYILECTBEHHBIMMU OTKAOHEHUAMM OT TpeboBaHUiA.

32.2 B tom cayuae, ecnv TeHZEPHOE NPeanoMeHWe B 3HAYWTENBHOW mepe oTBeYaeT
npegbasnaemeim Tpebosaduam, YHN OOH mower notpebosaTte, uTobe MNpeteHgedny 8
pa3zyMHbIE CPOKM NPeaocTaBun HeoBxoaumyo HHGOPMaLUI0 UAW AOKYMEHTALMIO B UENAX
YCTPAHEHMA BLIABACHHBIX 6 F[IPEANCIKEHWW HECYULECTBEHHBIX HECOOTBETCTBUH  KUAW
nponyckos 8 TeHAGPHOIK AOKYMEHTALUK, Kacatowmxca TpebosaHninl K goKkymeHTatuu, Takue
HeAOo4EeTH! HU B KOBM mepe He A0JIMHbLI KacaThCA KaKoro-1o Bul BKU 6bINO acneKTa CTOMMOCTH
TenpgepHoro npegnomenua. Ecnu MNpeTeHAEHT He BbINOAHWT AaHHoe TpeboeaHue, 3T0
MOMET NPUBECTU K OTKACHEHUIO ero TeHAepHOoro NpeanoMeHus,

32.3 B tom cayqae, echv TeHgepHoe npegfomeHWe B 3HaUWTENIbHOW mepe oTsevaer
npegbvasnsembiv  Tpebosanuam, YHA QOH wcnpasuT apudmetnueckue owubku B
CNeayoWKUX CAyYanx:

1)  ecnu cywecTeyeT pacxoMASHUE MEXAY LUEHOW 33 eauHMUy NPOAYKUWKM 1 ee obwei
CTOMMOCTBIO, NOAYYEHHON B PR3YNLTATE YMHOMEHUA UEHbl 33 egWHUUY NPOAYKUUN Ha
KOAKYECTBO NPOAYKLMK, NpenmyliecTso GyAeT MmeTb LeHa 3a eqUHHLY NROSYHUWK,
npu atTom obian cToumocTb BygeT CHOPPEKTUPOBaHA, eCAU TONLKO, € TOYUKW 3peHuA
YHO OOH, HeT ouesuaHol oWKBKK B pacnonoMeHUU 3aMNATOH B UeHe 33 eAUHKLY
NpoayKuMn — B 3TOM chAydae obuwaa ctoumocTe SyaeT umeTh NPeUMYLLECTBEHHOE
3IHAYEHWE U CKOPPEKTUPOBaHA ByaeT ueHa 3a egUHHULY NROAYKUWK;

2)  ecAu umeetca owubka 8 obwel UTOroBON cymme 6 pesyneTaTte npuBasnenua vau
BLIYMTAHMA MPOMEMYTOUHBIX CYMM, TO NPeUMYLIECTBEHHOE 3HadeHue ByayT umerb
NPOMEMYTOUHBIE CYMMbI, @ UTOroBan obwan cymma Byaet CKOpPeKTUPOBaHa; U

3)  ecau cylecTBYeT pacxomgeHue memay chosamu ¥ undpamu, npeanouTeHue oTAILTCA
CyMMme, BLIPaMEHHOW CNOBaMM, €CAU TONLKO CYMMa, BbIpaleHHaA CAOBAMU, He
noay4eHa B peayabTate apudmeTuyeckon owubku - 3TOM CAy4ae Ccymma,
BbipaeHHan uuppamu, ByaeT UMEeTk NPEMMYLLECTBEHHOE 3HAYEHMe B COOTBETCTBUM C
BbIWEYKAIAHHLIM.

32.4 Ecnu y4acTHUK KOHKYPCA HE COrAAceH ¢ MCnpasieHuem ownboK, KoTopoe OCyWecTBuNa
APOOH, To TenaepHoe npeanoxeHve Takoro NpetenaeHTa ByaeT OTKNOHEHD.

F. NIPUCYHAEHUE KOHTPAKTA

33.Mpaso NpUHATL, OTKAOHUTL MAU APU3HaTL Aloboe uau Bce TeHgepHbie NpeaNoKeHHA

HECOOTBETCTBYIOLUMMU YCTIHOBNCHHBIM TpeBoBaHuAM

33.1  YHN OOH ocraenaer 3a coBoil NpaBo NpUHATD MAK OTHNOHWTL Awboe TeHpepHoe
npegnoxenue, npusHate AwbBoe wau  Bce  TenaepHbie  NPeAnOKeEHUA
HECOOTBETCTBYIOWMMK YCTaHOBAGHHBIM TpeBOBaHUAM U OTHAOHWUTL Bce TeHAEepHble
npeanoxeHus 6 Noboe Bpema A0 NPUCYKASHUA KOHTPaKTaA, npy atom NPOOH He Gyaer
HECTH HHUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM uvAW  0BA3aTenncTe nNo  UHPOPMUPOBAHUIO
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coovaetcreyowero (-ux) MNpeveHgenTa (-08) 0 NPUYNHaX ceoux AeiicTBHi. Kpome Toro,
NPOOH He obnzaHa npucywaatTh KOHTPRKT [perteHAeHTY, npeanoxuswemy camble
HW3KNE UeHbI.

33.2 VYHM OOH AaomHa TakWe OQCYWECTBWTL NPOBEPKY W HEeMEONEHHO OTKAOHWUTL
cooTBeTcTylowee TeHAGPHOE TNpeANOMeHWe, echn BLIACHWTCR, 4To [perexgent
BKAIOUEH B KOHCOAMAWPOBAHHLIW CNWCOK AWL, WM OpraHusauwin, cnocobcreylowmx
TepPOPMCTMHECKMM OpraHu3aunam, a Takwe B [lepeyeHb NOCTAaBUWMKOB, BPEMEHHO
MCKAIOMEHHBIX WM yAaneHHbix w3 [MepeddA noctaswmkos OTtgena  3akynok
Cexpertapmnata OOH, a Takie B Cnucok OOH, B KOTOPOM NEPEYNCAEHEI HENPAaBOMOUHbIE
OpraHvaauum, u B npoune NoAobHbIE cAMCKKY, Co3AaHHble B pamKax noanutuku NPOOH 8
06AaCTM CAHKUMIA B OTHOLEHUM NOCTABILMKOB. {Cm.

http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/procur

ement protest/

34. Kputepun npucymaeHA KOHTPaAKTa

[o wucteuenns cpoka peidcTema TengepHoro npegnomedua MPCOH pomkHa npucyauTh
KOHTPaKT KOMMETEHTHOMY W OTBEYAICWEMY YCTAHOBAEHHbIM TpeBosanuam FlpeteHgenty,
KoTOpbifi oTeeuaeT TpeGoBaHuAm Mepeuns TpebBosaHnii M TexHuueckol cneundurauun u
NPEANOKNA CaMbIe HUZKME pacLeHKu (cm. nyHKT Ne 32 Tabauub AaHHbIX).

35. NpaBo U3MeHATb TPeBOBAHNA B MOMEHT NPUCYIKACHKA KOHTPaKTa

NPOOH ocTasnaer 3a coboit NpaBo M3MEHWTL KOANYECTBO TOBAPOB M/WAKU CONYTCTBYIOWMX yCnyr
8 MOMEHT MPUCYHAEHWA KOHTPAKTa MakcMMym Ha 25% (ABaauaTh NATb NPOUEHTOB) OT
ctonmocth Bcero lMpeanoieHua 6e3 W3MEHEHMA UeHLl eauHWUbI NPOAYKLUMK WAN APYrvx
NONOMEHWUN U YCOBHIA.

36.Noanncanne KOHTPAKTA

MoBeaustumnit NperteHaenT 06a3aH noanucaTb, NPOCTaBUTL AATY W BEPHYTL KOHTpaKT MPOOH e
TeyeHwne 15 (NATHAAUATH) AHEN ¢ AaTbl NONYYEHWA KOHTPAKTa,

HecnocoBHocth nobeguewero [peTeHaeHta BoinoAHWTe Tpeboeawua Paspena F.3
MpUrAaeHMa K yyacTMio B TeHAGPHbIX TOPTax M AaHHOrC nonowenua Gyaet asnaTbea
AOCTaTOYHLIM OCHOBaHMEM AR AHHYNMPOBAHMA NPUCYKAEHWA KOHTPaKTa W KOHUCKaLMW
3anora Ha yuactwe B TeHAEpe, ecAu TakoBOW Obin BHeceH; B Takom cayuyae NMPOOH momer
NPUCYAUTE KOHTPAKT MpeTenaeHTy, 3aHaBluemy BTopoe nocne nobeautens MecTo B KOHKYPCHbIX
TOprax, van o6bABUTL HOBLIA TEHAEP.

37.TapaHTia HCNOAHeHWA KOHTPAKTa

FapaHTWA MCNOAHEHWS KOHTPaKTa, ecnu TakoBas Tpebyerca, aonxHa BuiTh nNpepocTaeneHa B
pasmepe u no gopme, yKasaHHbIM B Pazgene 9, n g0 MCTe4eHUA KPalHero CPoKa, YKasaHHoro 8
Ta6nuue AaHHbIX (NyHkT N2 14), B 3asucumocTtn oT obctontenscts. Ecam Byger Tpebosatisea
FapaHTHA WCNOSHEHMA KOHTRAKTA, TO e NPefoCTaBAeHHUE W NOATBEPKAEGHWE €8 MPUHATHA
Nporpammoit pasasutua OOH GyayT ABAATLCA YCNOBUEM AEHCTBMTEABHOCTH KOHTPaKTa, KOTOPLINA
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6yaer nognucad no6egurtenem u MPOCH.

38. baHKOBCKaA rapaHTMA ABAHCOBOro nNaaTexa

3a ucKNoveHUem cnyvaes, Korga Toro TpebyT udtepecw NMPOOH, YHN OOH npeanouuTtaer
n3berath aBaHCoBbIX NAATEMEN NO KOHTPAKTaM (T. €. ONASTH elE He NOAYHEHHOW NPOAYKUMK,
ycayr, pabort). B cayvae, ecnu MNpeteqgent Tpebyer asaHCOBOrO NAaTexa nocae NOANWCIHUA
KOHTPAKT3, W ecnu Takoe TpebBosavuwe ponmHoim obpasom npuHumaerca MPOOH, a
BbLIWEYNOMAHYTLIA aBaHCOBLIN NaaTem npesbiwaeT 20% ot obwei uexb NpeanoweHna uan
npesbiwaer 30000 aonnapos CWA, MPOOH norpebyer ot [petedgeHtTa npesocTaBuTh
BaHKOBCKYIO rapaHTUiO Ha CYMMY, IKBMBANEHTHYID CYMME aBaHCOBOro nnatema. baHkosckan

rapaHTUR aBaHCOBOTC NAaTema Ao/MmkHa GbiTh NpeacTaBnexa no ¢opme, yradaHHoW & Pasgene
10.

39, 06anoBaHMe CO CTOPOHBLI NOCTIBLLMKA

Npoueaypa o6MaN0BaHKUA CO CTOPOHLI NOCTABLMKE A3eT BOIMOKHOCTL ANA aneAnsLuMK AULLEam
u GUpMam, KOTOpbim He Obln NPUCYMAEH 3aKa3 HA NOCTABKY M/AW KOHTPaKT B pesyabTaTe
nposegeHuA TeHaepa. B cayvae, ecnn fpeteHgeHT yeepeH, uto ero MMpegnomeruwe 6bino
HECNPaseANUBO OLEHEHO, OH MOMET 03HAKOMUTLCA € NoapobHOI uHdopmauueit o npoueaype
obManoBaHWA ANA  NOCTaBWMKOB, KOTOPan AOCTYNHA MO CAEAYIOWEA  CCblike:
http://www.undp.org/procurement/protest.shtml

. 0 .}
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Instructions to Bidders

DATA SHEET?

The following data for the supply of goods and related services shall complement / supplement the
provisions in the Instruction to Bidders. In the case of a conflict between the Instruction to Bidders and
the Data Sheet, the provisions in the Data Sheet shall prevail.

DS | Cross Ref. to oots
No. | !nstructions Specific Instructions / Requirements
1 5 - KGZ/K50 ” Strengthening the State Service on Drug
RoiscUlite: Control of the Kyrgyz Republic”
2 ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015
Title of Goods/Services/Work Procurement of services for Construction of a new
Required: administrative building of the Eastern SSDC office
in Kara-Kol, 71-A Shorukova str.
3 Country: Kyrgyzstan
4 C.13 Language of the Bid: & English or Russian
5 C.20 Conditions for Submitting Bid
for Parts or sub-parts of the ot aliowed
Total Requirements
6 C.20 COﬂdlth.nS folr Submitting Shall not be considered
Alternative Bid
7 C.22 A pre-Bid conference will be Time: 10:00-12:00 { Bishkek time, GMT+6)

held on:

Date: 3/19/2015
Venue: UNODC Programme Office in the Kyrgyz
Republic

3 All DS number entries in the Data Sheet are cited as references in the Instructions to Bidders. All DS Nos.
corresponding to o Data must not be modified. Only information on the 3™ column may be modified by the user. If
the information does not apply, the 3™ column must state “n/a” but must not be deleted,
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Attendance of authorized prospective Bidders’
representatives is encouraged. The prospective
Bidders’ representatives may submit notification of
their intention to the UNODC focal point for the
arrangement:

The UNODC focal point for the arrangement is:
Cholpon Ismailova, UNODC Administrative
Assistant

Address: 31-2, Razzakov str, Bishkek, Kyrgyzstan
Telephone: (+996312) 321732/3/4

Facsimile: {+996312) 321893

E-mail: procurement.kg@unodc.org

8 C.21.1 Period of Bid Validity X1 120 days
commencing on the submission
date
9 B.9.5 Bid Security
C.15.4 b) B Not Required
10 B.9.5 Acceptable forms of Bid Security | N/A
3
11 B.9.5 Validity of Bid Security N/A
C.15.4 a)
12 Advanced Payment upen signing | X Not allowed
of contract
13 Liquidated Damages &3 will be imposed under the following conditions:
Percentage of contract price per day of delay:0,5
Max. no, of days of delay: 30
Next course of action: Contract cancellation
14 F.37 Performance Security N/A
15 c.17 Preferred Currency of Bid and & United States Dollars {USS)
C.17.2 Method for Currency conversion

1. For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall

. Surety bonds or other instruments issued by non-bank Financial Institutions are least preferred by UNDP. Unless stated
otherwise, they shall be considered unacceptable to UNDP.
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effect payment in Kyrgyz Som based on the
prevailing UN operational rate of exchange on the
month of payment.

2.The prevailing UN operational rate of exchange is
available for public from the following link:
http://treasury.un.org/operationalrates/Operation

alRates.aspx/

16 B.10.1 Deadline for submitting March 19, 2015
requests for clarifications/
questions
17 B.10.1 Contact Details for submitting Focal Person : UNODC Procurement unit
clarifications/questions® Address:31-2 Razzakov str., Bishkek, Kyrgyzstan
Fax No. :(+996312) 321893
E-mail address dedicated for this purpose:
procurement.kg@unodc.org
18 B.11.1 Manner of Disseminating & Direct communication to prospective Bidders by
Supplemental Information to email or fax
the ITB and & Direct communication to prospective Bidders by
responses/clarifications to email and Posting on the website®
queries www.un.org.kg; www.undp.org; www.ungm.org
19 D.23.3 No. of copies of Bid that must Original: 1
be submitted Copies : 3
20 D.23.1b) |Bid submission address UNODC
D.23.2 31-2, Razzakov str., Bishkek, 720040, Kyrgyzstan
D.24
21 c.21.1 Deadline of Bid Submission Date and Time :
D.24 April 03, 2015, at 15:00 (Bishkek time, GMT+6})
22 D.23.2 Manner of Submitting Bid & Courier/Hand Delivery
23 D.23.2 Conditions and Procedures for | Not allowed

2 This contact person and oddress is officially designated by UNDP. [f inquiries are sent to other person/s or address/es, even if
they are UNDP staff, UNDP shaoll have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the query was officially received.

£ Posting on the website shall be supplemented by directly transmitting the communication to the prospective offerors.
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D.26

electronic submission and
apening, if allowed

be Submitted to Establish
Qualification of Bidders (In
“Certified True Copy” form only)

[check alf that apply, delete
those that will not be required.]

24 D.23.1¢c} |Date, time and venue for Date and Time:  April 03, 2015, at 15.30 (Bishkek
opening of Bid time, GMT +6)
Venue : 31-2, Razzakov str, 720040, Bishkek,
Kyrgyzstan
25 Evaluation method to be used in | X Non-Discretionary “Pass/Fail” Criteria on the
selecting the most responsive Technical Requirements; and
Bid X Lowest price offer of technically
qualified/responsive Bid
26 C.15.1 Required Documents that must | X Duly Accomplished Form as provided in section

4;

BKDuly Accomplished Form as provided in section
5;

BDuly Accomplished Form as provided in section
6. All proposed prices per unit of work/material
and the relevant amounts should be rounded to
two decimal places;

X Duly Accomplished Form as provided in section
7;

Company Profile, which should not exceed
fifteen (15} pages, including printed brochures and
product catalogues relevant to the goods/services
being procured

BdLatest Business Registration Certificate from the
relevant  authority, including Articles of
Incorporation, or equivalent document if Bidder is
not a corporation (attach a copy);

HcConfirmation of Offeror's minimum 2-year
experience with at least 2 sites performed in re-
construction or construction works and engineering
works on construction of similar sites {enclose a
general information about organization in free
format with detailed info: project sites, dates and
works performed)

ROfficial Letter of Appointment as local
representative, if Bidder is submitting a Bid in
behalf of an entity located outside the country

X Copies of a positive and certified by tax
authorities financial reports {Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Report for 2012 and 2013)

& Competence and reliability of an Offeror must
be confirmed by at least 2 recommendation letters

- ]
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indicating description of contract/work scope,
contract/work duration, contact references

& Information on Bid’s specialists’ qualification to
be submitted in line with Sub-section 3 “Personnel”
of Section 6 "Technical Form”. Copies of valid
certificates should be submitted for the following
specialists with special secondary and highest
education having minimum 2 years of professional
experience in construction:

a. Specialist on installotion and construction works
b. Specialist on installation and wiring work

c. Specialist on sanitary engineering work

B A copy of license for a Specialist on welding
works with special secondary or higher education
having minimum 2 years of professional experience
in construction should be submitted.

& Qualification of the Team Leader to directly
coordinate with UNODC [ Valid Certificate of the
Civil Engineer with managerial experience not less
than 5 years |;

XOfferor's valid license on civil works in the
territory of the Kyrgyz Republic for minimum 3"
liability levels for:

- construction and assembly works (earthworks);

- sanitary engineering work;

- electric wiring installation works.

& Duly Accomplished Form as provided in Annex
A (Bill of guantities (quantity {work volumes} and
cost), where all related costs shall be included
{transport costs, loading costs, contingency etc.).
Please note that no changes in any parts
(Description of works, Unit of measure, Quantity)
of Bill of quantities {quantity (work volumes and
cost) are authorized. Bids with changes in any of
the above terms in Bill of gquantities will be
rejected;

®Duly Confirmed/Signed Form as provided in
Annex B {Materials specification);

27 Other documents that may be
Submitted to Establish Eligibility

See clause 26.

28 c.15 Structure of the Technical Bid Technical bid should be prepared and documents
and List of Documents to be submitted as per Section 2, clause 15 {Instruction
Submitted to Bidders) and as per Section 3 Special
requirements for construction works. In addition
M
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please provide documents and data listed under
Section 6 Technical Bid Form.

List of the technical personnel (separate for
managing staff and separate for workers) indicating
numbers and titles of the personal and professional
certificates, working period on the respective
position.

29 C.15.2 Latest Expected date for July 13, 2015
commencement of Contract
30 €.15.2 Maximum Expected duration of | 150 calendar days.
contract
31 UNODC will award the contract | & One Bidder only
to: Contract is subject to be awarded in view of Bids’
full responsiveness and compliance with evaluation
criteria (See DS Item 32)
32 F.34 Criteria for the Award and Award Criteria .
Evaluation of Bid & Non-discretionary “Pass” or “Fail” rating on the
detailed contents of the Schedule of Requirements
and Technical Specifications
X Compliance on the following qualification
requirements :
Bid Evaluation Criteria’
Minimum 2 years of experience in similar
contracts;
& Full compliance of Bid to the Technical
Requirements (Sections 3 and Annexes A, B, C);
33 E.29 Post qualification Actions Verification of accuracy, correctness and

authenticity of the information provided by the
bidder on the legal, technical and financial
documents submitted;

Validation of extent of compliance to the
ITB requirements and evaluation criteria based
on what has so far been found by the
evaluation team;

Inquiry and reference checking with other
previous clients on the quality of performance
on ongoing or previous contracts completed;

? pis. reconcile and ensure consistency with the contents of the Technical Specifications
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34 Conditions for Determining
Contract Effectivity

R Agreement/Contract signed by both Parties

35 Other Information Related to Further information, instructions and/or
the ITB® amendments to the solicitation documents shall be
published at the following websites:
www.un.org.kg; www.ungm.org; www.undp.org.
36 Defect liability warranty K A Contractor should provide UNODC with a

retention guarantee (bank guarantee}) in the
amount of 5% of the contract value as a defect
liability for the entire warranty period of 12 months
before final installment release and upon works
completion and acceptance hy relevant
Commission, if necessary.

X If, within 12 months after the premises have
been put into service, any defects are discovered or
arise in the normal course of usage, the Contractor
shall remedy the defects on-site by new repair with
materials replacement within 2 weeks.

® Where the information is available in the web, a URL for the information may simply be provided.

-
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TAB/IULA AAHHbIX®

Cnepylowme gadHbie 0b okazaHny CTPOUTEALHBIX YCAYT

AONMHLI AONOAHATL/YTOUHATD NONOKEHNA MHCTPYKUMK ANA NPETeHAEHTOB. B cayyae, ecnu UHCTPYKUUA
ANA NPeTeHBeHToB U Tabnrua AaHHBIX NPOTUROPEYAT ApYr ApYrY, nonoernna Tabanubl gaHHex ByayT
HOCUTL FNABEHCTBYIOWMIA XapaKTep.

Ne | NepekpectHan

NyHK | CCbIAKA C KoHKpeTHbie MHCTPYKUMK [/ TpeboBannn
ta | NHCTPYHUMAMMK DaHuble
ANA
NPETEHAEHTOB
1 YHN OOH KGZ/K50, «YkpenneHue noreHuMana
Ha3ssaHue npoexva: FrocyaapcTeeHHOoi caybul No KOHTPOAID
HapKoTHKoB Kbipreiackoit PecnyBanku»
2 ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015
HanmeHoBaHWe

“CTponTenbCTBO HOBOTO 3AMUHNCTPATUBHOIO

:::apag':}szimr';'xa 6or: 3aaHuA BoctouHoro YnpasneHua FTCKH KP B .
SRLALLL . Kapakon no ya. Wopykosa 71-3"
3 Kuipreisckan peenybanka
CrpaHa:
4 c13 A3bik TeHaepHOro AHrnnitckuii uan Pycckuii
npeanoMeHun:
5 c.20 Ycnosua nogauy TeHaepHbIX

nNpeAnoKeHui No 0TASALHBIM
yactam O6wux TpeGosaHuii Heaonyctumo
(notam)

6 C.20 Ycnosua nogaun
ANLTEPHATUBHOIO
TeHgeprOro NPeANOHEHUA

He ByayT paccmaTpuBaThen

7 C.22 NpegreHaepHan Bpema: 10:00-12:00 (mecTHOe Bpemn)
KOHbEepeHUUA anA Aarta: 19 mapra 2015
MNpeTeHaeHTOB NEpeg, MecTo: NMporpammHelit opuc YHN OOH, ya
nopavei TenaepHbIX Pa33aakosa 31-2, buwxex
9

Bce Homepa nonoxeruil Tabauyol GaHHbIX UCAONLIYIOMCA GNA NEPERPECMHBIX CCLINOK B8 MHEMPYKYUAX
dnA npemendenmoa. Homepa nonoxeruil 8 Tabnuye daHHbIX MEHAMb HEAL3A. [T0Nb3OBAMENL MOMEM UIMEHAMb
daxHLIe MoNbLKO 6 Kpalinem npoaom cmonBye. Ecau uRgopMayua HENPUMEHUMA, 8 Kpaliiem npaeom cmonbuye
Heobxodumo cAenoms OMMEMERY «HENPUMEHUMO», HO Yydaname cmonbey He cnedyem.

e -
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npepaoKennin byaer
nposeaeHa: KonTakTHoe auuo YHN OOH, oteevaowwee 3a
opraHn3aumio:
Aapec: YonnoH Ucmannosa,
AAMUHUCTPATUBHLIIA ACCHCTEHT, NporpammHbIi
oduc YHIN OOH, ya, Paazakosa 31-2, buwkexk
Tenedon: +996 (312) 32 17 32/3/4
danc: +996(312) 32 1893
E-mail: procurement.kg@unodc.org
8 C.21.1 Cpok geiicteua TeHaepHoro 120 gueit
npegAoMeHns,
HaYMHAIWKWACA C AaTb
nogaum
9 B.5.5 3anor Ha yyacTve B TeHaepe He TpebyeTcn
€.15.4 6)
10 B.9.5 Mpruemnemsle opmel 3an0ra | He npumeHnmo
YUYacTUA B TeHaepe X
11 B.9.5 Cpo« NencTBUA 3anora Ha He npumenumo
C.154 a) yyacTue B TeHaepe
12 ABaHCOBbLIA NhaTem noche He paspeweH
NOANUCAHWA KOHTPAKTA
13 BozmeuieHune ybbITHOB ByAeT NPUMEHATLCA Ha CNEAYIOLMX YCAOBUAX:
MpOUEHT OT CTOMMOCTH KOHTPAKTa 33 Kamasli
AeHb 3aaepHxn; 0,5
MaxcHManbHOe KONMHECTRO AHEH 3aJePHKN:
30
Mochepylowme AENCTBUA: AENCTBUE KOHTPaKTa
MOKET ObITb NPEKPaWEeHO
14 F.37 TapaHTUA NCNOAHEHUA
KOHTPaKTa He npumeHumo
15 c.17 MNpeanouTMTENLHAA BaAIOTa doennapet CLUA
C.17.2 TeHaePHOFO NPEANOHEHUA U
meTo KOHBEPCHH BaNOTLI 1. Ans mecTHeix nocraBuwmkos NPOOH Gyaer
OCYWWECTBAATE onnaty 8 KblprbI3CKUX comax
CCHINAACH HA YCTAHOBAGHHBIN 0BMEHHBIA KypC
10

RMopysumensckue Bomdet tat Bpyaue UHCMPYMEHMbI, BLITYLEHHLIE HeGAHHDBCKUMU (DUNINCOBLIMY UHCMUMYMBOMY, HOUMEHEE
npednoumumensib 8na NIPOOH. Ecnu He yxo3aHo ukoe, MPOOH ux ve npunumaem,

%
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samot OOH Ha mecauy onnatel.

06meHHbIi Kypc OOH goctynex Ha cregylowem
obuecTeeHHOM CaiiTe:
http://treasury.un.or

onalRates.aspx

operationalrates/Operati

16 B.10.1 Kpaittuii cpok nogauu 19 Mapra 2015
3anpoca o npegocTasieHuk
noAcCHeHW /eonpocos
17 B.10.1 KoHTakTHan undopmauma AnA | KonTaktHoe Avno ; 3akynodHelid otaen YHN
noaauu 3anpocoe o OO0OH
npegocTasNeHuu Appec: yn. Pasaakosa 31-2
noncueunﬁ/aonpocoa“ Tenedon: +996(312) 32 17 32/3/4
daxc: +996(312) 3218 93
Agpec AeKTPOHHOW NOYTLI AR 3TUX LeNen:
procurement.ke@unodc.org
18 B.11.1 Cnocob NHbopmUpoBaHUe NOTEHUUANBHBIX
nepeaaqn/nepecuinku NpeTeHASHTOB HANPAMYIO NO 3NEKTPOHHOR
HononnutenbHoii nouyte U pameweHne MHbopMauuKn Ha
wHpopmaumn, K sebcaittax:
MpurAswWweHUIo K y4acTHIo B WWW.UNEM.OTE,
TEHAEPHBIX TOPrax u www.undp.org, www.un.org.kg
OTBETOB/NOACHeHWII Ha
3anpocsl
19 D0.23.3 Konuuecrso Konuii Opurunan: 1
TenpepHoro npeaNOMeHHUA, Konuu: 3
noanemawmy nogade
20 D.23.16) Appec ans noaaum Kuipreiacrad, 720040, . buwren, yn. Paszakosa
D.23.2 TenpepHoOro NpeanoKeHus 31-2
D.24 Nporpammueiii Odmc YHN OOH
21 C.21.1 KpaiiHuii cpok nogauu Jarta v epema: 03 anpens 2015 ., 15:00
D.24 TeHAEPHOro NpeanoeHun (mectHoe Bpemn)
22 D.23.2 Cnocob nogauv TengepHoro | Kypbepom/[ocTaBKa AMNHO B PYHH
npeanomeHus
23 D.23.2 Ycnosua v npoueaypa
D.26 nogayun TeHAEPHOTO He pa3apewer

NPeaNOMEHWA B
3/1EKTPOHHOM BUAE W ero

Aannoe konmoxmuHoe Auyo u e20 adpec oguyuansHo ymaepxwdenst IPOOH dns darnbix yesneil. Ecau sanpock!
6ydym Hanpaanerst uHomy audy (auyam) no uHomy adpecy {adpecam), dame ecau makue AULD RBARIOMER COMPYGHUKOMU
fIPOOH, fTIPOOH He oBA3aHa HU OMEBEYOMb HO MAKUe 30/p0Csl, HU nodmaepidams, wmo 30npoc Gbin 0PHULLANLHO NOAYYEH.

e ——
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OTKPLITUA, 8CNK TaKoW cnocob

6yneT paspelseH.

24 D.23.18) [ara, spems n mecto Jfata v epema: 03 anpeana 2015, 15:30
BCKPbITUA KOHBEPTOR C (mMecTHoe Bpema)
TenaepHoim npeanomenwem | Mecto: NporpammHelin Oduc YHN OOH, ya.

Pa3sakosa 31-2 buwkek

25 MeToa OUEHKH, KOTOPbIH HepuckpeunoHHbIE KpUTEPHUK
6yaeT ucnonbL3oBaH NPH «COOTBETCTBYET/He COOTBETCTBYETH B
otbope TergepHbIxX OTHOWEHWN TEXHUUECKUX TpeBoBaHKii; n
NPeaNOKEHNH, B X HaumeHblwee LEHOBOR NPELNCHEHNE ,
Hanbonbled creneHn COOTBETCTBYIOLLEE PbIHOMHLIM LLleHaM PervoHa,
OTBEYADWMX MNpeTenaeHTa, YAOBNETBOPAIOLWEro
npegeAsAAembim TexHuuecknum TpeboBaHMAm
TpebosaHuam

26 C.15.1 JORyMeHTBI, KOTOpbIE B fonmHbim obpa3zom 3anonHeHHas Popma 8

DOAMHbI ObITh NOAAHBI ANA
NoATBEPKAEHHA
KBaNMPUKaLWK
NpeteHaeHTOB (TONbLHO B
BWAE 33BEPEHHON KoNWK)

fnposepume ece nyHrmeol,
Komopele HeobxoOumel, U
yéanumeos me NyHKMel,
KOMOpGLIE HE HYMHbi]

COOTBETCTBMM C pazpenom 4;

JonxHbim o6pasom 3anonHeHHan dopma B
COOTBETCTBMY € pasaenom 5;

& Aomwubim obpazom 3anonHeHHaa Popma B
COOTBETCTBMM C pa3aenom 6 (B_TBEpAOM M
aneKkTpoHHOM dopmate). Bce npegnomeHHble
ueHbl 3a eauHuuy pabot/matepuance u
COOTBETCTBYIOWME WTOrOBLIE CYMMb) AOMKHL
GLIT YKAZaHbI C OKPYMEHMEM 40 COTHIX;

XK AomkHbim obpaszom 3anonHeHHaa Popma B
COOTBETCTBUM € pasaenom 7;

X CsepeHwn o komnaHun obvemom He Bonee
nATHaauaTh (15) ctpanmy, a Takxke Gpowopbl U
KaTanory, UMEKLMUEe OTHOLWEHKWE K 3aKyNaemblm
paboTtam.,

X felicTeyowee cBMAETENLCTBO O PEruCTpaunn
nNpeanpuATHA oT COOTBETCTBYHOWEN
opraH13aumm, BKAIOYARA Yeras (1Y
3KBMBANEHTHbIA [OOKYMEHT, ecnn (peTeHaeHT
HE ABMAETCA KOPNOpPaLMER{NPUAOHUTL KONWIO);
MoaTBEPMASHHE HANWYKMA KaK MUHMMYM 2-[
NETHErO  ONbITA  YYacTHWKA  TOPIOB Mo
NPeAOCTABABHNIO HE MeHee 2 CTPOMTENbHbIX
paboT U nHMeHepHbIX paboT No CTPONTENLCTBY
{npunownts cnpasky o006 oOpraun3auyumn B
ceoboaHon dopme C noapobHOi
nHbopmaumnei; HaumeHoBaHne oBbeKToB, AaTh
M ONUCaHNEe BbINOAHEHHbIX paboT);

B OduunanbHOE NUCLMO O HA3HAYEHWW B
KAayecTBE MECTHOrO NpPegCcTaBuTena, ecnu
MpeteHgeHT nogaet TRHASPHOR NPEANOMKEHNE

P — — —ee,r - O 1
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OT  WUMEHM cybbeEKTE  XO3ANCTBOBAHMSA,
PacnoAQMEHHOro 33 NPeAeNammu CTPaHb.

Konuu NONOHUTEALHBIX W YTBEPHAEHHBIX
Hanoroebimu  opraHamm oTtuetos  {foaoB0iA
6ananc u Otuer o npuboinax 1 yboitTkax 3a 2012
u 2013 rr.);

KOMNETEHTHOCTD U H3AEKHOLTb YYACTHUHA
TOProB AO/MKHA BTk NOATBEPHAEHE HE meHee
yeM 2 pPEeKOMEHAATEeNbHLIMWU NUCbMaMW ¢
ONUCaHKUeM BbiNOAHEHHbIX PaboT NO KOHTPaKTY,
ONUTENBHOCTM  HOHTPAKTa,  HAWMEHOBaHWA
KOHTP2KTa.

BWupopmaumua o Keasudukauuu nepcoHana
YMACTHUKA TOProB AoNKHa ObITe NpeaocTaBaeHa
B cooTseTcTeuu ¢ Mogpazgenom 3 «lepcoHan»
Paspena 6 uPopma TeXHUYEeCcKoro
npeanokeuua». Heobxogumo nNpegocTasuThb
KONWK  OSWCTBYIOWMX  KBaMUKALUOHHBIX
CepTdHUKATOB Ha CNEAYIOWMX CNELMANUCTOB CO
CheunanbHbIM - CPeAHUM  WAM  BbICLUMM
obpaszosaHuem, UMEIOWMNX He MeHee 2-x ner
NpodeCcCUOHANLHOrO ONBITa B CTPOUTENLCTBE:

a) CNeyuanucT no CTPOUTENbHO-MOHTaMHBIM

paboram
6) cneuManucT NO  3INEKTPOMOHTEMHBIM
paboTtam.
B) CREUMUaNUCT MO CIHUTAPHO-TEXHUHECKUM
pabortam.
X  Heobxogumo  NpepocTaBUTL  KONWIO
AEWCTBYIOWErO Y4OCTOBEPEHNA Ha

cneunanuctTa no  ra3on-3/NeKTPoCBapoHHbIM
paboram €O cheuHanbHelM CPEAHUM  WUAW
BLICWUMM 0B pa3soBaHWeMm, MMeIOLWEro He MeHee
2-x  neT  npodecCHOHaNbHOr0  ONbITa 6
CTpOUTENLLTEE,

Keanudurauua pyKoBogWTENA MPynnel AAA
OCYLWECTBABHWA NPAMOIR KoopauHauuu ¢ YHN
OOH:

-Hanuuue ceprudukara nHKeHepa — CTpoUuTens
W onbIT paboThl Ha PYKOBOAAWER AONKHOCTU HE
menee 5 ner.

[elicTeyiowan AMUEH3HUA YHACTHWKA TOPros
HE MeHee 3-r0 YpPoBHA OTBETCTBEHHOCTM Ha
oCylWecTBAEHWE cnegyrowux paboT (NpunomuTs
Konuio):

- CTPOUTENLHO-MOHTaMHbIE paboTel (3emnAHble
pabotbi);

- |
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- CaHWUTapHO-TexHW4eckne paboth);

- ANEKTPO-MOHTaHbIE paboTel.

B AonmHbim obpazom 3aN0NHEHHDE
Npunoxenve A (- Begomocrs obbemos paboT u
matepuanos (ofvembl M CTOMMOCTb), Toe
HeoBX0AUMO BKAIOUMTE BCE CONYTCTBYHOLWME
pacxoabl (TpaHcnopTHbIE, pasrpyso-
NOrpy30MHble, HENPeABMAEHHbIE pacxopbl W
T.5.). [lpumnte BC BHYMaHKUE, 4TD He
AOTIYCKaIOTCA Kakne-AnGo nameHeHua B nwobom
3 nywktoe (Onucaume pabor, EanHMua
M3MEpEeHWA, KonuuecTeo) B Begomoctu paboT u |
marepuanoe. TeHAEpHble NPEeANOMEHHA ¢
M3MEHEHUAMKM B AIOBOM W3 BbllEYHA3aHHLIX
NYHKTOB ByayT OTHNOHEHDI;

& AonakHbiM obpasom 3anoAHEeHHoe
NMpunomenne B (Cneundrraumns matepuanos).
27 lpyrie AOKYMEHTHI, KOTOPbIE | CM. NYHKT 26 '
imoryT 6biTo NpeACTaBARHLI ANA
NOATBEPMASHWUA COOTBETCTBNA
TpebosaHuAam
28 C.15 iCTpyxTypa TexHu4eckoro
Inpep,nomeunn W CRUCOK L TexHU4ECKoe NPeANOKEHUE ACNHHO BbiTh
NOKYMEHTOB, KOTOpbIE npeAcTaBNeHo B COOTBETCTBMK C Pasaenom 2,

HeOBXOAMMO NPEACCTaBUTL  NYHKT 15 (MHCTPYKUMA Ana NnpeTeHaeHTos), a
aKkKe B cooTBeTcTBuK ¢ Pazpenom 3. B
[nONONHEHWE, TAKKE NPEAOCTaBUTL AOKYMEHTLI N
lnaHHbIE, NepeyncneHHuie B Paspene 6, Popma
Texunueckoro NpeAnomeHHA.

- CNUCOK TeXHWUBCKOrO NepcoHana ,
(pyroBOAAWEroc 0TAEALHO , pabouerc oTAEALHO)
€ YHA3aHWEM HOMEPOB W HA3BAHNM INMHBIX
npodeccmoHanbHbix cepTudukaTos, NEpMoaa
BpemeHin paboTel Ha COOTBRTCTBYIOLMUX

ACAMHOCTAX.
29 C.15.2 Kpaiinas omnpaeman gava 13/07/2015
BCTYNNEHMA KOHTPAKTa B CUAay
30 C.15.2 MakcumanbsHblit oxungaemelit 150 KaneHgapHbIX AHER.
CPOK AEICTBMA KOHTPAKTa
31 NPOOH npucyanT KOHTPaKT: Tonsko ogHomy MNpereHaeHTy

Koxwmpakm npucyxdaemca 6 cayyde noaHozo
coomeemcmaun u cobmodeHun Kpumepues
oueHku 3areox {cm. T4 nynkm 32).
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Kputepwuu eoibopa
nobegurenn n OLUEHKK
TenaepHOro NpPeanoMeHna

Kputepuu ssiGopa noGeantena
HeaWCKpeUuMOHHaA OLUEHKa «CODTBETCTRYETY
/«He cooTeETCTBYET) HA OCHOBAHKUKW NOAPOGHONH
uHbopmaumu, yKazaHHou 8 MNepeune
TpeboBaHmit u TexHuueckol cneyudrHalmm

B CooteeTcTBME CARAYICILMM
KBANUPUKAUMOHHBIM TheBoBaHuAM:

Kputepuu oueHku TeHASPHOTO NPEANOMEHUR
MuUHUMANBHOR KONWYECTBO AET ONLITA
pabotbl N0 NOJOGHLIM KOHTPAKTaM: HEe MeHee
2-x net.

&3 Noawxoe cooteeTcTEMe TeHaepHoro
npegnomeHun TexHUYeckum TpebosaHnam
(Pazpen 3 u Npunoxenua A, B u C).

NoctkBanudpUKAUUOHHLIE
MEpOnNPUATHA

MMposepka TOYHOCTH, NPaBUALHOCTM W
AOCTOBEPHOCTH HMHpOpMauum,
NpeaocTaBNAemon MNpereHaeHTOM 8
NOAABAEMbIX UM IOPUANYECKUX, TEXHUUECKUX U
PUHAHCOBBIX AOKYMEHTAX;

MNoaTeepmaeHue  cTeneHW  COOTBETCTBMA
TpebosaHuam TpurnaweHua K yyactuio B
TEHAEPHLIX TOPrax ¥ KPUTEPUAM OULEHKY, Ha
OCHOBAHWM  TOTO, UYTO YWe  YCTAaHOBWAA
KomMuCCUA NO OUEeHKeE;

(dHaBepenne cnpagok y  NpeabiAYLMX
KAMEHTOB WAWM NpPOBEpKa PEKOMEHA3UMI
NpeabIAYWUX KAMEHTOB KacaTenbHO KauvyecTsa
WCAONHEHUA TEKYLUNX WK PAHEe UCNONHEHHBIX
KOHTPAKTOB;

Ycnoeua, Heobxoaumele gna
BCTYNAEHUA KOHTPAKTa B CUAY

-Cornawenne/KOHTPAKT NOANMCAHHBIW 4BYMA
CTOPOHZMMU.

WMHan nadopmauma,
OTHOCAWAACA K (TpurnaweHno
K Y4aCcTUIO B TEHAERHEIX TOPrax

flononuuTensHan  UHGOPMaLUUA,  WHCTPYKLMK
“M/UAW NONPAaBKM K TEHAEPHOW AORYMEHTALMK
ByayT onybauKosaHbl Ha caiiTax: www.un.org.kg;
WWW.LNEM.Org; www,undp.org

I‘apaHmn Ha BO3MOMHbIE
nedexTs

&XNo 3asepweHwio W npuemkn Bcex paboT
COOTBETCTBYIOWENW KOMUCCHER 1 Nepes BeINNaToH
nocneaHero  Tpawwa, KoHTpakTop  fonmed
npeaoctasuTe NMPOOH BankoscHyld rapaHTHiO §
paamepe 5% OT CYMMbl KOHTPAKTa B HayecTse
rapaHTMW Ha BO3MOMHLIE AedeKTol Ha nepros, 12
Mecaues, Npu HeabxoaumocTu.

BIB cnyvae BO3HWKHOBEHHA ALPEKTOS, B TEHEHWUM
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12 mecAueB rapaHTUMHHOIG CPOKa, NOche caayn
o6beKTa B 3Kcnayatauuio, KoOHTPaKTOp Aome
yCrpaHuTe  AedeKTbl  nocpeacTeom  HOBOFO!

PEMOHTA C 3aMEHOI MaTepnanos B TeueHue 2
Heagens.

- - 0 @000}
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Section 3: Special requirements for construction works

General information about the facility

1. Intended use of the facility

Administrative building is a building of special purpose. The project is based on the terms of
reference provided by the operating organization - SDCS GKR {State Drug Control Service under the
Government of the Kyrgyz Republic) regarding composition and purpose of the premises. The aspects
both regarding special technology, and in terms of provision of ED staff members (Eastern department)
of SDCS with administrative offices have been taken into account,

2. Design information (DED).

The design of the building of Eastern department of the State Drug Control Service of the Kyrgyz
Republic in Karakol city, Issyk-Kul region, was developed based on the following documents:

- order to design;

- design specification;

- draft design;

- report on engineering geological survey;

- architectural-planning assignment {APA, including engineering-planning assignment};

Design documentation was reviewed by the Department of state expert examination at the State
Agency for Architecture, Construction and Housing and Communal Services of the Government of the
Kyrgyz Republic and approved by Karakol city Department of Urban Planning and Architecture.

3. Brief description of existing construction site

The site, where construction of the building of Eastern department of the State Drug Control
Service under the Government of the Kyrgyz Republic is planned, is located within general existing land
plot of ED SDCS GKR, Shorukov street, 71A, Karakol city, 1ssyk-Kul region.

According to the land use map of Karakol city, the site is located in the northern part of the city,
in industrial area,

The territory of the site is fenced with slag block capital fence and has two exits - on the north
side to Shorukov street and on the east side to Valikhanov street. There are buildings and facilities
operated by the same service of ED SDCS GKR on the territory:

- one-storey office building with an attached boiler facility on solid fuel {on the west side of

existing office building);

- one-storey building - the former repair bays;

- pit toilet made of wood;

- car ramp;

- platz with flagpole.

Total land area is 10348.0 sq.m. The area within the boundary of the site under construction is
2730.0 sq.m.

The surface of the site is smooth and planned. The total slope of the site is from south to north.
Absolute marks vary from 1687.22 to 1687.80.

-
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The site is free from utilities.
The facility is located within the boundaries of frontage line of the quarter.

4. Brief description of geological and climatic conditions of construction site.

Soils of the site are presented by pebbly soil with sand filling, covered on the surface with filled
gravel and pebbly soil and thin layer of floury clay soils (sandy loam). It is recommended to remove or
cut filled and silty clay soils with the foundations.

The groundwater is at a depth of 6 m;

Seismic activity of the site is 9 points.

Climatic characteristics of the site area are as follows:

- according to climatology map, the area refers to the Il B climatic region, the climate is
temperate continental;

- on average the number of sunny days during the year amounts to 322 days;

- absolute minimum temperature is -22 degrees centigrade;

- absolute maximum temperature is 35 degrees centigrade;

- penetration depth of zero isotherm is 1380 mm;

- average annual wind speedis 2.4 m /s;

- average humidity - 60%;

- standard value of wind load at a height of 10 m above the ground is 33 kg / m%

- weight of snow cover on 1 m? of horizontal ground surface is 49 kg / m?.

S. Design solutions for construction of the building
5.1 Master plan

The area of the site is 2730.0 square meters; land area for further improvement is 294.6 square
meters, build-up area is 333.9 square meters.

The designed building of ED SDCS GKR is one-story, rectangular, located in the northern part of
the site near the existing fence along the Shorukov street.

The building has an optimal east-west orientation of the main premises.

Parking lot is designed for temporary accommodation of 5 guest passenger cars to the north
from the designed building on the Shorukov street on the territory of further improvement.

To the west from the designed building existing parade ground and existing office building are
located.

Parking lot for 6 official vehicles is envisaged to the south from the designed building.

To the east from the designed building, the existing garage repair boxes are located, where it is
proposed to arrange maintenance area.

Project proposes to pave sidewalk with paving stones, and to install gravel coating in the
driveways and parking lots.

It is proposed to perform greening works by SDCS GKR:

Planting of greenery should be done during the spring period, according to landscaping design
with high crown trees, shrub and meadow landscaping elements.

Prior to excavation works, it is necessary to remove a layer of topsoil from the territory (h = 0.2
m for later use when arranging lawns). When gardening the site, existing coniferous trees falling within
the boundaries of construction site should be replaced with a lump in winter.
Improvement works to be carried out after the installation of underground networks. Greening works to

e —
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be done after vertical layout and construction of driveways and sidewalks.
Drainage of rainwater from the territory in question is provided by drainage trays northwards.
Finished floor of the first floor is considered the conditional 0.000 mark, which corresponds to
1688.05 elevation according to master plan.

5.2 Architectural solutions

Proposed for construction ED SDCS GKR building in Karakol is rectangular, with axial dimensions
of 25.2 x 12.2 m, one-story, mostly of corridor system.

The building has three separate entrances. The main entrance is oriented to the north with the
possibility of isolation from the main part of SDCS and arrangement of guard desk and call center. The
second alternate (and evacuation) entrance is oriented to the west. In the southern part is a guest room
with separate entrance.

Class of responsibility of the building - II. Fire resistance degree - llla.

Foundations - in-situ reinforced concrete.

Wall enclosures - permanent formwork principle is applied. The middle part made of 150 mm
foam concrete. Exterior cladding - profiled sheet with a polymer coating with 9mm OSB plates inside.

Interior partitions - total thickness of 100 mm, including OSB plates on both sides of 9 mm, 82 mm
of foam concrete, with metal frame.

V-shaped roof, the basic structure — roof truss made of steel profiles coated with corrugated steel
sheeting.

Mineral wool with foil URSAF 50 - 100 mm is applied as an insulation

Concrete blind area with the width of 1000 mm is planned along the perimeter of the building.

High-quality materials according to specific requirements and purpose of the premises are used
for finishing:

- exterior finishing - profile plate with a polymer coating on a steel frame;

- interior finishing - paneling with 0SB plates and 2 coats painting with PF enamel and water-
based formulations using color. Premises with wet operation regimes are finished with ceramic tiles on
full height;

- ceilings - gypsum cardboard followed by aqueous emulsion painting. Oil painting in bathrooms.

Window panels are made of wood (pine} with swing-out opening. Exterior doors of metal
frame, inside doors are made of wood (pine) and of metal in the room for issuing weapons, KPS,
material evidence storage room.

Linoleum and ceramic floors are provided according to the load.

5.3 Structural solutions.

The foundations of the building are columnar made of monolithic reinforced concrete.

Box-section columns are made of open U equilateral bent steel channels according to GOST
8278-83.

Box-section roof trusses are made of open U equilateral bent steel channels according to GOST
8278-83.

Roof purlins are made of open U equilateral bent steel channels according to GOST 8278-83.

Lateral bracing are made of steel bent equilateral angles according to GOST 19771-93.

Covering is made of structural steel sheets with trapezoidal corrugations for construction
according to GOST 24045-94.

Pole pieces and lateral bracing of wall cladding are made of open U equilateral bent steel

“
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channels according to GOST 8278-83.
Joining of columns with the foundation is rigid both in transverse and longitudinal directions.
Cup-and-ball joining is applied between columns and frame work.

6. Engineering solutions

ED SDCS building proposed for construction is connected to existing municipal utilities. Only
design of internal utility systems is planned to connect the buildings to the first manhole according to
standards. Design of on-site utilities will be prepared within the frame of another project.

6.1 Ventilation

Depending on the purpose of the premises, general ventilation of naturally driven type is
designed in the building. Outside air inflow is calculated to compensate exhaust in natural way through
the open transoms in the premises.

6.2 Air conditioning

Te maintain comfortable indoor air parameters in the rooms number 21 and 23, air conditioning
units are installed; indoor units are installed in serviced areas and outdoor units - on the outer wall of
the building.

Coolant is supplied to the system of distributing insulated copper piping from the outdoor units
to internal ones.

Installation of air-conditioning equipment and layout of coolant piping will be addressed in
another project.

6.3 Heating
Heating is provided by domestic mounted heater panels. Electrical heating scheme is separate
from the scheme of electric lighting and power consumption and is presented in “Power supply” section.
Heating devices are equipped with temperature regulators to control heating system in any
room according to specified requirements.
Purchase of heating devices and their installation will be addressed in another project.
6.4 Cold water supply

Connection of the building is provided from municipal water supply system on the south side of
ED SDCS site (within the frame of another project).

In the scope of this project it is planned to construct internal water supply system to be
connected to the manhole at the southern side of the building.

Common vane type water meter unit CXB-20 (cold water meter dia 20) will be installed in the
building.

Utility and drinking water supply system is of arterial type.

Main pipes of domestic utility and drinking water supply system installed in the floor structure of
the first floor are made of polypropylene pipes GOST 18599-2001.

Supply pipes to devices in the bathrooms and shower rooms are installed openly and made of
polypropylene pipes GOST 18599-2001.

6.5 Hot water supply
e
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Hot water is provided from domestic electric water heaters.

Supply pipes to devices in the bathrooms and shower rooms are installed openly and made of
polypropylene pipes reinforced with aluminum foil GOST 18599-2001.

Installation of electric water heaters and their purchase will be addressed in another project.
6.6 Sewerage system

Connection of domestic sewage system of the building is provided to the manhole located at a
distance of 3 m to the east of the building. Further, the system will be connected {within the frame of
another project) to municipal collector with the diameter of 300 mm laid out along the Valikhanov
street.

Main pipes of sewerage system installed under the floor structure of the first floor will be made
of PVC pipes for domestic sewerage systems TS 6-19-307-86.

Drainage pipes from the devices in the bathrooms are installed openly and are made of PVC
pipes for domestic sewerage systems TS 6-19-307-86.

Continuous vent should be positioned at 0.5 m above the roof.

6.7 Fire alarms

For detection of the center of ignition (fire), in each room of the building heat fire detectors IP
103-3A2-1M modification 2 and smoke fire detectors FD-212-45 are applied.

The exception are the rooms number 21 and 10. In these rooms it is planned to install two heat
detectors and one smaoke detectors each.

Selection of the type of detectors is performed depending on the purpose of the premises, the
type of fire load and fire factor at initial stage of its occurrence.

The project envisages using two-way control device of “Quartz” type option 1 as the basic unit
of fire alarm system.

All fire alarm system control equipment, including equipment of the system of backup power
supply will be located in the front office.

6.8 Power supply

Connection of the building will be implemented to existing substation TS 243/40 kW located
near the northern entrance to the territory of ED SDCS.

Rated power will make up 29 kW, of which 12.0 kW for electric heating, 4.9 kW for electric
lighting and 12.1 kW for power-consuming equipment.

6.8.1. Power electrical equipment

Current collectors of the building are the installations of ventilation equipment, domestic hot
water, heating, process equipment, as well as the mains network to connect appliances and devices for
other purposes.

Voltage of 380 / 220V is applied to all current collectors.

For current collectors for technological and other purposes switchboard is provided combined
with electric lighting with independent control, the modules are assembled based on distribution circuit
diagrams on the site.

The supply and distribution networks are made of copper conductors in PVC pipes hidden in the
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preparation of walls and ceilings. Types of wiring are listed on feeding and distribution network
diagrams.

6.8.2, Electric lighting

Design provides 220V general and emergency lighting. Energy-saving fluorescent lamps are
installed as light sources.

Emergency lighting fixtures are separated from the total number of fixtures and are equipped
with uninterruptible power supply units.

Fluorescent lamps and LED lamps are installed as light sources. Types of lamps, their
arrangement, and the rate of illumination are shown on the plans.

The choice of fixtures is made in accordance with the purpose of the premises and
characteristics of the environment.

Distribution networks are made of copper conductors in PVC pipes hidden in the preparation of
walls and ceilings.

6.8.3. Protective earthing and lightning protection

All metal parts of electrical equipment normally out of voltage, but that may be energized under
emergency conditions, are subject to grounding.

Fourth conductor of entrance cable from the substation to the main switchboard is used as
protective conductor between ground connection of the substations and electrical installations of the
building. In the main switchboard installation of “N” and “PE” buses is provided, which grounding wires
of the outer contour of re-grounding, all third-party protective conductors, grounding conductors of
distribution networks, as well as protective neutral conductors should be connected to.

Inside the building, to a single-phase current collectors 3 wire line “phase - zero — ground” is
connected where neutral conductors for grounding are not used. Neutral conductors of each group are
connected to the neutral bus through a separate bolt.

For the entire building the main equipotential bonding system is provided. Additional
equipotential bonding system is installed for shower rooms.

7. Notes regarding construction

Construction and installation works must be performed in strict compliance with project
proposals and building codes (SNiP) of the Kyrgyz Republic.

In construction it is necessary to use only new building materials and new technologies.

Application of finishing materials prior to their procurement should be agreed upon with the
customer.

It is necessary to provide certificates for all kinds of structures and materials procured.

Changes and additions in the scope of work and quality of materials and works without the
consent of the customer is not allowed. Otherwise it will lead to non-payment for the work performed.

Works should be done in accordance with the technological requirements.

Construction period is 150 days, including preparatory period and the period of construction.

8. Special works
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Following the award of the tender, the construction company will be delegated the right to
obtain work permits.

Upon completion of construction works, the right to receive, together with the Customer, the
commissioning certificate with state supervision authority will be delegated in the same way.

UNODC will make payment for the services of state bodies on architecture and construction of
the Kyrgyz Republic upon provision of the relevant invoices and calculations.

9, Additional instructions for bidding documents

Tender proposal shall provide a reference to SNiPs necessary for use in performance of
construction works, if they supplement or eliminate the ones listed in Table 1.

Pasaen 3. CneymransHble TpeS0B8aHUA Ha BLINOAHEHWE CTPOUTENbHBbIX paboT

O6wue ceederun ob obvexme.

1. NpepHasHayeHue obbenTa.

AAMHUHUCTPAaTUBHOE 34aHUe ABNABTCA 343aHUeM CNeuWanbHoro HasHaveHua, B 0CHOBY NpoeKkTa
NONOMEHD 3afaHHe OT 3Kcnayatvupylowen opranuszauMm — FCKH NKP no waBopy v HasHaueHuw
NOMEULEHU, YUTEeHBI aCNEKTH!, KaK NO YacTW CNeunanbHON TEXHONOTWKM, TaK W NO YacT obecneveHns
WTaTHOro KOHTUHreHTa BY MCKH agMUHUCTPaTUBHBIMU NOMELLEHUAMM.

2.CeeneHunn 0 npoekte (NCA).

Npoexkt Ha 3gaune BoctouHoro ynpasaeHnWAa [locypapcTeeHHol caymbbl N0 KOHTROAWD
HapKoTMKoB Kbipruiackoil Pecnybaukn B r. Kapakon, Wcceik-Kynbckoit obnactu, paspabotan Ha
OCHOBBHWW CABAYICWNX AOKYMEHTOB:

- 33K33a Ha NPOEKTUPOBAHWE;

- TeXHUYECKOTO 3a83HWUA Ha NPOBKTUpOBaHWE;

- 3CKM3HOTC NPOEeKTa;

- oT4eTa 06 UHKeHepPHO-reoAOTUHECKUX M3BICKAHMAX.

- APXUTEKTYPHO-NAAHWPOBOUHLIX YenoBuit (AMY, u B ero coctase UMY}

MNpoexkt npowen npoBepky B [leNapTameHTe rocyAapCTBEHHOW 3IKCNepTusbl  npu
FocyaapcTBeHHOM AreHTCTBE ApXUTEKTYpbl, CTpoutenbctea W MunvwHo-KommyHanoHoro Xosmiicrea
npu MNpasurensctee KP. r. Kapakon w cornacoBaHuA B KapakONbCKOM TOPOACKOM ynpaBaeHUW no
rPafccTROUTENLCTBY U apXUTERTYPE,

3. KpaTkoe onucaHue cyLlecTByIOWEN NAOLAAKHN CTPOUTENLCTBA.

YYacToK, Ha KOTOpOM NpesycMaTpUBaeTCA CTPOMTEeNLCTBO 3fAaHuA BocTounoro YnpaBaewua
FocynapcTeeHHoi CayxBel NO KOHTPONO HapKoTMKOB npu Mpasutenscree Keiproiackoi Pecny6auky,

#
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 1S UNOFFICIAL CTPEHHU,a

61
BHHMAHME: HACTOMUMA MEPEBOA JOKYMEHTOB C AHTTHACKONO HA PYCCKHI A3LIK ABNAETCA HE OOHLHATBHBIM




pacnonoxeH Ha obuiem cyliecTeyiouiem semensHom yuactre BY FCKH NKP no yn. Wopykosa Ne71 A, r.
Kapakon, Uccuik-Kynbckoi obnacTk,

COrnacHo KapTe 3emnenonL30BaHnA ropoga Kapakon y4acTok pacnonomeH B CRBEPHOW 4acTh
ropoaa, 8 30He Pa3MELLEHWUA NPOMBILNCHHBIX NPEANPUATHIA.

TeppuTopuA y4acTKa No NEepuMeTpy OrOpOMEHa HanuTansHuim wnakobnounbim 3abopom w
MMEET ABa BbIE3Aa, C CEBEPHON CTOPOHL! Ha yA. LLlopykoBa 1 ¢ BOCTOYHON CTOPOHbLI Ha yA. BanuxaHoea.
Ha TeppuTOpHUM PACNOAOKEHBI IKCNAYATHPYEMBIE 3AAHWA W COOPYXKEHNA ITOW e cny#Bol BY TCKH NKP:

- DAHO3TAXKHOE AAMWHUCTPATUBHOE 3/\3HWE C NPMCTPOEHHOI KOTENbHOW Ha TBRPAOM

TONNMBE (C 33NaAHOM CTOPOHBI CYLIECTBYIOWEro aAMUHHUCTPATUBHONO 313HKA);

- OAHO3TAMHAA NOCTPOiKa — GbiBILME PEMOHTHBIE BOKCDY;

- Ha/\BOPHLINA BbIrpebHOK TYaneT B ASPEBAHHBIX KOHCTPYKUWAK;

- aBTomobunbHan acTakana;

- NNau C NarwToKomM.

O6wan nnowaab semenbHoro yuactka 10348.0 e.m. Nnowagb rpaHnlbl paccmaTpuBagmoro
yyacTKa Noa cTpoMTenscTso - 2730.0 KB.M.

YyacTok npeacrasnnet cob0il poBHYIO, CRABHUPOBIHHYIO NAOWaAKY. OBwini yKnoH ydacTka ¢
jora Ha cesep. ABCONOTHLIE OTMETKK M3meHAloTCA ot 1687,22 no1687,80.

YyacTok cBOBDAEH OT MHHEHePHBIX CeTed.

OBbeKT pasmelleH B Npegenax rpaHul, MMHUK 3acTpoikK KBapTana.
4, Kpatkoe OnncaHWe recAorMHEecKUX M KNMMaTUMECKUX YCNOBMI NNOLaAKK CTPOUTENLCTBA.

FpyHTLI, chnaralgWwue nAOWAAKY, NPEeACTaBNeHbl T[INEYHUKOBLIM TPYHTOM C  RecYaHbiM
33NOAHUTENEM, NEPEKPLITEIE C MOBEPXHOCTU HACLINHLIMKA PABWAHLIM W FANEUHUKOBLIM FTPYHTOM, W
MaflOMOLUHBIM CAOEM NBLINEBATO-TIMHUCTBIX TPYHTOB (cyneck). HacbinHbie W NbINEBATO-FAMHUCTLIE
FPYHTBI peKomeHAayeTcA yBpaTte anbo npopesats dyHaameHTamu.

NoasemHble BOAbI 3aneraloT Ha rybuHe Gonee 6 m;

CeMcMUMHOCTb y4acTKa - 9 6annos.

KnumaThueckne xapakTepuCTUKM paitoHa pa3MeleHHA:

- NO KapTe KAMMATONOrMK PAHoH OTHOCHTCA K Il B KaumaTuiecKomy paiony, KAMMaT YMepeHHo-
KOHTUHEHTANLHLIN;

- B TRYEHHE r04a YMCNO CONHBUHBIX AHEW COCTABNART B CpeaHem 322 aHA;

- aBCONOTHBLIA MUHUMYM TemNepaTypbl Bo3gyxa -22 rpagycos C;

- aBCconoTHEIR MaKCUMYM TemnepaTypbl Boagyxa +35 rpaaycoe C;

- rayBnHa NPpOHWKHOBEHKUA Hynesok uaotepmsl - 1380 mm;

- CpeAHeroA0Ban CKOPOCTb BETPA - 2,4 m/c;

- CpeAHErof0Ban BNAMHOCTb Bo3Aayxa - 60 %;

- HOPMaTMBHOE 3HaYeHWe BETPOBOW Harpysku Ha Bbicote 10 m Hag NOBEPXHOCTBIO 3emau 33
Kkre/m;
- BEC CHEFOBOrO NOKPOBa Ha 1 M? rOPU3CHTANLHON NOBEPXHOCTH 3eman 49 krc/m?.

5. flpoexmHbsie pewerun Ha cmpoumenscmeo 30aHus.

5.1 l'enepanbHbIfi NAAH,

Noowaas rpaHMup  paccmaTtpusaemoro  ywactka 2730.0 kB.m., naowaab  yvacvka
m
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AononHuTensHoro BaaroycTpolictea 294.6 KB.M., NAOWAAL 3aCTPOiKM 333.9 wB.Mm.

Mpoektupyemoe 3garune BY NCKH MKP ogHo3TamHOE, NPAMOYIOALHOE B NNAHE, PACNOAOKEHO B
CeBsepHOR YacTH YYacTKa HeLaNeKo OT CYWECTBYIOWEro arpamaeHUA 8ok yA. Llopyroea.

3AaHue UMeaT ONTUMBNLHYH0 OPUEHTALMIO OCHOBHBIX NOMEWEHWIA BOCTOK-3anaa,

B ceeepHOi 4aCTW OT MPOEKTMPYEMOro 343HUA Ha ya. Llopykosa, Ha TeppuTOpuUK
AONOAHMTENABHONO BNaroycTpoOiCTBA 3aNPOEKTUPOBAHA ABTOCTOAHKA ANA BPEMEHHOTNO Pa3MeLleHus
rocTesoro AEFKOBOro aBTOTPAHCNOPTA Ha S MalMHOMECT,

C 3anagHoit YacTH OT NPOEKTUPYEMOTO 343HUA PACNOACIKEH CYWECTBYIOWMIA CTPOEBOW NNAL, U
CyuwecTayiowee aaMmUHUCTPaTUBHOE 3AaHuKe,

C 10MHOI CTOPOHDB! OT MPOEKTUPYEMOTC 34aHKA NPeAYCMATPHUBAETCA PasMelleHHe aBTOCTOAHKK
cnyebHOoro TpaHCcNopTa Ha 6 MatMHOMECT.

C BOCTOYHOW CTOPOHBI OT NPOEKTUPYEMOTO 383HWA Pa3MELLEHBI CYWECTBYIOWME FapamHble
peMoHTHRIe BOKCbI, B 30HE KOTOPLIX NPeA/araeTcA OPraHU30BaTh XO3AMCTBEHHYIO 30HY YNPaBAaHua.

{1poeKTOM NpeanaraeTcA TPOTYap BbIMOCTUTL BPYCYaTKOIA, a NOKPLITUE NPOE3A0B U BBTOCTOAHOK
BbINOAHUTH WebeHoYHBIM,

PaboTbl NO 03eNeHeHUIO NPEANSraeTcn BLINOAHUTL cunamu [CKH NKP:

OseneHeHne BLINOAHUTE B BECEHHWIA nNepuoj, COMAACHO NPOEKTa O3eNeHeHWs -
BbICOKOKPOHHBIMM , KYCTaPHUKOBBIMW U NYTOBLIMU SNEMEHTAIMU O3ENEHEHUA.

Ao Hauana 3emnAHbiX paboT HeoBX0AKMMO CHATL CACH PacTUTEALHOMO TPYHTa C TEPPUTOPUK
(h=0.2m. ana panbHeliwero UCNOAL30BAHWA NOA, YCTPOWCTEO ra3oHos). MNpu o3eABHEHWW yvacTka
CYWEeCTBYIOWMWE XBOMHBIE AepeBbA, NONajalowme B 30HY CTPOMTENLCTBA, HeoBxoAMMO B 3UMHWA
nepuoa Nepemecrutb BMecTe ¢ Komom.,

PaboTel no BnaroycTpoicTBy NPOBOAUTE NOCAE NPOKNAAKKU NOA3EMHBIX ceTelt. PaboTbl no o3eneHeHuIo
NpoM3BOAUTE NOCAE BePTUKaAbHOWH NNAHUPOBKKW M YCTPOCTBA NPOE3A0B, TPOTYapos.

071804, ACKAEELIX BOA C PACCMATPUBAEMOW TEPPUTOPMU NpEeAyCMaTPUBAETCA BOAOOTBOLHbLIMK
NOTKaMK B CRBEPHOM HANPABNEHUN.

3a ychosHyw otmeTky 0.000 NPUHAT ypoBEHb YUCTOrS NONA NENBOrC 3Tama, YTO COOTBETCTBYET
otmeTre 1688,05 no rennnany.

5.2 ApXMTEHTYPHBIE peleHuA,

fpegnaraemoe K cTpouTenscTsy 3paHue BY NCKH NKP s r. Kapakon npamoyronbHoe B NAaHe,
pasmepami B ocAx 25,2 x 12,2 M., OAHO3TAKHOR, NPEUMYLLECTBEHHD KOPUACPHON CUCTEMBI.

3aaHue umeet Tpu oBocobnenHbix Bxoaa. MNaBHLIA BXOA COPMEHTMPOBAH Ha ceBep,

C BO3MOMHOCTLIO W3IONMPOBAaHWA OT OCHOBHOW Tepputopun CKH u ycTpoiicteom MNpoxogHo#i u
LewypHoii yactu, BTopoil 3anacHoil (1 38aKkyauMOHHBIN) BXoA OPUEHTUPOBAH Ha 33nag,. B okHOI yacTu
PACNONOKEHO rOCTEBOS NOMEWEHNUE C OTAENBHEIM BXOAOM,

Knacc oTBeTCTBERHHOCTH 38aHuA - Il CTeneHb orHectTorikocTu - llla.

$YHAGMEHTL! - MOHONWTHDIE ene3obeToHHble.

KapKa¢ 3aaHUA - CTafbHLIE KOHCTPYKUMMN.

CTeHOBOE OTfPaMAEHWE - MPUMEHEH NPUHUUMN HEeCbeMHOW onanyoku. CpegHAA vacTe -
neHoBeTon ToawwHON 150 mm. HapywHaa o6aAMLOBKA - NPodUNUPOBAHHBIA NWCT C NONWMERHLIM
NOKPLITUEM, BHYTPU - OSB nanTa - Imm.

BHyTpeHHUWE neperopogku - obwei ToawuHoi 100 mm, ¥3 HUX nautel OSB ¢ AByX CTOPOH 9 MM,
neHobeToH 82 Mm., 0OCHOBa METaNNOKapPKac.

Kposna AByXCKaTHaA, OCHOBHLIE KOHCTPYKUMK - hepMbl U3 CTaNbHLIX Npoduneld € NOKPLITUEM K3
npodaucra.
T 000 ]
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B KauecTse yTeNAWMTENA NPUMEHAETCA - MUHepanbHaa BaTa, gponbrnposanHas URSA F 50 - 100
MM

Mo nepumeTpy 3A3HUA NPEAYCMaTpMBaeTCA GeTOHHAA OTMOCTKA WKpHHOA 1000 mMm.

B oTAenKe NPMMEHAIOTCA BbICOKOKA4YECTBEHHBIE OTAEAOUHLIE MATEpWanbl COOTBETCTBEHHO
cneunduuecknm TpeboBaHMAM W HA3HAYEHUAM NOMELLIEHNH:

- HApYHaA OTHEAKA - NPOGUANPOBAHHLIA ANCT C NOAMMEPHLIM NOKPLITUEM NO CTanbHOMY
KapKacy;

- BHYTPEHHAA OTAENKa - obwueka OSB-nauTamu M OKpacka ux 3amanwio NO
BOAO3IMYNbCUOHHLIMM COCTaBaMW C NPUMEHEHWEM Ko/fepa 3a 2 pa3a. [lomeweHWA C BAAKHBIMK
PEMMMaMH OTAGANLIBAIOTCA KEPAMUHECKOH NAKTKOM Ha BCIO BLICOTY;

- NOTONKK - NOAIWMBKS M3 TMNCOKAPTOHA C NOCAEAYIOWIEH BOAO3IMYILCUOHHON OKPACKON.

B caHy3anax MacnfiHan NOKpPacKa.

OKOHHBIE 3aNONHEHMA BHINOAHAIOTCA W3  AepeBa (COCHB) €  NOBOPOTHO-OTKUAHLIM
OTKpbIBaHWEM. [lBEPY HapyXHbIE - METANNMYECKME KApKACHble, BHYTPEHHWE - W3 Aepesa (CoCHbI)
MeTanAnuYecKne B KoMHaTe BbiAa4H opyua, KINC, kameps XpaHeHWA BELLAOKOS.

{lonel NpeaycmaTpUBalOTCA COOTBETCTBEHHD HATPY2Kam - NMHOABYMHBIE U KEPAMUYECKHE,

5.3 KOHCTPYKTHBHBIE pEeleHMA.

OYHAAMEHTBI 3AaHNUA BBINONHAIOTCA MOHOANTHLIMM, ene306eTOHHbIMK CToNBUaTHIMAM.

KONOHHBI  BLINOAHAIOTCA  KOpoOYaTOro CevyeHWA U3 WBEANIEpPOB  CTafbHbIX  FHYTLIX
paeHonoaouHeiX FOCT B278-83.

CrponunbHbie Gepmbl BLINODAHAIOTCA KOPODYATOrO CEYEHWA W3 WBEANEPOB CTafbHbIX THYTHIX
pasHononouHbix TOCT 8278-83.

NPoroHLl BLINCAHAIOTCA M3 WBEANEPOB CTaAbHLIX THYTbIX paBHononouHbix FTOCT 8278-83.

FOpW3OHTaNLHLIE CBA3M MO DNOKPLITUIG BLINOAHAIOTCA W3  YFONKOB, CTaNbHbLIX THYTBIX
paBHonono4HbIx no TOCT 19771-93.

MNoKpeITHe BLINOAHAGTCA W3 NPOPUAEH CTAaNbHLIX ANCTOBLIX THYTBIX C TPaneuvwesnaHbIMK
roppamu ana cTpontensctsa no FOCT 24045-94,

CTOWKM W NPOroHbl CTEHOBOTO OrPamAeHWA BLINOAHAIOTCA W3 WBENNepoB CTAaNbHbIX THYTHIX
pasHononouHbix MOCT 8278-83.

CoenHEHUA KONOHH ¢ GYHAAMEHTaMK HECTHOe, Kak B NONEPEYHOM, TakW B NPOAOALHOM
HanpaeneHuax. CoeguHeHue KONOHH C Pepmamm - WapHUPHOE.

6. MHMeHepHbIe pelwexnn.

Npeanaraemoe K crpoutenscTsy sgadue BY FCKH noakniovaeTca K CywecTsyOWMM ropoacknm
MHMEHEPHBIM KOMMYHHKAUWAM. PeayCcMOTPEHO TOALKO YCTPOWCTBO BHYTPEHHUX CUCTEM MHMEHEPHOTD
cbecneyeHna € BLINYCKOM W3 303HMA AC NEPBOTO KONOAUA NO HOpmam. BHYTPURNOWEAOMHBIE
{HapyHbie ceTn) ByOyT BLINONHEHBI B PaMKax APYrorc NPOEeKTa.

6.1 BeHTUNAUKA.

B 3gaHMM 3anpoeKkTMpoBaHa obie 0GMEeHHAA BEHTMAAUWA C eCTECTBEHHLIM NobymAaeHnem B
33BMCMMOCTH OT HasHauyeHWs nomewenns. NPUTOK HAPYRHOTO BO3AyXa PacCUMTaH Ha KOMREHCALMID
BLITAMKM U3 NOMELEHNIT ECTECTBEHHBIM NYTEM, Yepes OTKPbITbe Gpamyry B NOMELEHHUAX 3AAHMWA.

6.2 KoHguyMoHKUpoBaHHe.
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Ana  noppepwaHua KomOOPTHLIX NapameTpos BO3AyXa B nomewenuax Ne 21, 23
npeaycmoTpeHbl KOHAMUMOHEPL! C Pa3MeLLEHUEM BHYTPEHHUX BNOKOB B 0BCAYHHMBAEMbIX NOMEWEHNAX
U Hapy#HbIX 6AOKOB Ha HApPYMHOI CTEHe 30aHuA.

XonopoHOCUTEAL OT HapyMHbIX GAOKOB K BHYTPEHHWM, NOLAETCA NO CUCTEME Pa3BOAALUMX
M30N1MPOBaHHbLIX MeAHLIX TpyBonposoaose.

YcTaHoBKa 060pyA0BaHUA KOHAUUMOHUPOBAHWA U Pa3BOAKA XON0AOHOCUTENs ByAEeT pelaThen
B pamKax 4pyroro NpoexTa.

6.3 OtonneHue.

OTtonneHwe 30aHWA NPEAYCMATPUBAETCA OT ObITOBLIX HaBeCHbIX INEKTPOKOHBEKTOPOB, Cxema
anekTpooborpesa OTAEALHA OT CXEMbl INEKTPOOCEBEWEHNA U 3nekTponoTpebneHWA 1 npeacTasneHa B
pasaene «anekTpoobecneveHunen,

Mpubopbl HKOMNAEKTYIOTCA PEFYAATOPaMM TEMMEPaTYPbl € BO3IMOMHOCTBIO YNPaBAEHWUA
CUCTEMOM OTONNEHUA B NIDHOM NOMELLEHUM NO 334aHHBIM TpeboBaHNAM.

NpuobpereHune npubopos oToNAEHWA WU WX yCTaHoBKa OyAeT pewaTbCs B pamKax Apyroro
npoeKra,

6.4 BopocHabxeHne,

MoawnioueHne 34aHuA NPeAyCMaTPUBABTCA OT FOPOACKOrO BOAOMPOBOAA, C WKHONW CTOPOHLI
Tepputopuu BY FCKH (B pamkax gpyroro npoexra).

B ofbeme faHHOrQ npoeKkTa NPegycMoOTPeHO BLINOAHEHWE BHYTPEHHEro B04ONPOBOAA C
BLIBOAOM B KONOAEL, Y KOHHON CTOPOHBI 3AAHUA,

Ha BEOAe BOAONPOBOAR B 3AaHWE NPeAYCMOTPEHA yCTaHoBKa oblLero BOLOMEPHOro y3na ¢
HPLINBYATBIM CHETYUMKOM mapru CXB-20.

BoaonposogHan CeTb X03ANCTEEHHO-NHTLEBOro BOAONPOBOAA NPUHATE TYNWKOBAA.

MaructpancHole Tpy6onpoBogbl BHYTPEHHEr0 XO3AWCTBEHHO-NUTLEBOrC  BOAONPOBOAR,
NPOKNAALIBASMBIE B KOHCTPYKUWKM NONA NEepBOro aTama, BLINOAHAIOTCA U3 NOAWNPONUAEHOBLIX TPyD
roCT 18599-2001.

Noasoaku K Nnpubopam B CaH. y3nax U AyweBblx NPOKNAAbIBANTCA OTKPLITO, BbINOAHAOTCA K3
noaunponuneHossix Tpyd FTOCT 18599-2001.

6.5 l'opayee sBoaocHabkeHue,

fopauee BoAOCHabMEeHWe, NPEAYCMOTPEHO AEUeHTPANU30BaHHOE OT ObiTOBLIX HABECHLIX
3NEeKTPOBOACHArpeBaTENENA.

Noasogky K Nnpubopam 8 CaHy3nax v AYWEBbIX NPOKAAALIBAIOTCA OTKPLITO, BBINOAHAIOTCA U3
NOAUNPONUAEHOBLIX TPYD apMMPOBaHHEIX antomuHuesoi donbroin FOCT 18595-2001.

YCTaHOBKa aNeKTpoBodoHarpesareneii M ux npuobpetenue OyheT pewaThca B pamyax gpyroro
npoeKTa.
6.6 KaHanusauuna,

Mogkntouenve xo3AHRCTBEHHO-BBITOBOW KaHanu3auMu 3AaHWA NPEAYCMATPUBAETCA B KoNoAew,
PACNONOMEHHDI HA PACCTOAHUK 3 M Ha BOCTOK OT 3aaHuA. [lanee nogrnoueHne GyaeT sbinoaHeHo (8
pamKax Apyroro Npoekta) B8 ropoAcKoW Konnektop aguametpom 300 mm, NPOXOAAWMEA no yAa.
BanuxaHosa.
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MaructpanbHbie Tpy6ONPOBOALI CMCTEM KaHaNM3auvKM PacNONOMEHHbIE NOA NOACM NepBsoro
3TaMa, BbINCAHAIOTCA M3 naacTukoseix Tpy6 NBX (PVC} ana BHYTPEHHUX cCTeM kaHannaayum TY 6-19-
307-86.

Noasoaku K npubopam B cCaHy3nax NPOKNAALIBAKTCA OTKPLITE, BbINOAHAKTCA U3 NNACTUKOBLIX
Tpy6 NBX (PVC) ANA BHYTPEHHUX CUCTEM KaHanusauuu TY 6-19-307-86.

BoITRMHAA YacTb CTOAKA BbIBOAWTCA 0.5 M Bbille KpoBAK,

6.7 MNowapHaa CUrHanM3aLumnn.

Nna obuapyeHWAa odara BO3ropaHWA (Noxapa), B KaMAOM NOMELWEHUH 3IBHNA NPUMEHEHY!
niBewarenm noxapHoie Tennossie MM 103-3A2-1M 1cn.2 v u3sewaTenn noxapHele abimosbie UIMN-212-
45,

Mcknioverme coctaenaoT nomewedua Ne2l w Neld., B 3tux NOMEWEeHHAX MPOeKTOM
NPeaycMOTPEHD YCTAHOBMTL NO ABA W3BELATENA TENNOBLIX N NO OAHOMY U3BSILBTENO ADIMOBOMY.

BuiSop TMnNa W3sewaTeneil NPOWM3BOAUTCA B 3aBUCMMOCTH OT HasHAYEHWH NOMeLleHWid, Buaa
NOMAPHON HArPY3KK 1 OT GaKTOPa NOMAPa Ha NEPBOHAYBALHONW CTaANK €10 BOSHUKHOBEHUA.

B KauecTBe OCHOBHOFO YCTPOWCTBA CUCTEMbI NOMapHOW  CUIHANM3AUWK  NPOEKTOM
NpeaycMOTPEHO NpUMeHeHne NnpuBopa NPHemo-KOHTPOABLHOTO TMNA "KBapy" BapuaHT 1.

Bce o60pyAOBaHWEe yYNpaBNEHMA CUCTEMOW NOXKAPHOW CUFHANAW3auuwn, B8 TOM uucie
obopysoBaHUe CUCTEMBI PR3EPBHOFO INEKTPOCHABMKEHNA, NPEAYCMOTPEHO PAIMECTUTL B NOMEWEHNH
OEeMYPHOI HacTK.

6.8 dnexTpOCHabxeHue.

NogknoyeHne 34aHMA  Byaet oOCYecTBAATBCA OT  CYWECTBYlOWeN TpanchopmaTopHOn
noacTanumu TN 243/40 kBT, pacnoA0KeHHON ¥ CEBEPHOTO BbesAa Ha Tepputopnio BY TCKH.

PacueTHaa MOLWHOCTL COCTAaBMT 29 KBT, M3 HuX Ha 3nekTpooTtonnenue - 12.0 kBr,
anexktpoocseleHune -4.9 kBT, 3nexrponpruemumnkn -12.1 kB,

6.8.1. Cunosoe 3nexkTpoobopyaosaHme.

CHNOBbIMM TOKONPHUEMHNKAMH 3AaHUA ABAAIOTCA YCTAHOBKM BEHTMAALMOHHOTO 060pYya0BaHuA,
NPUTOTOBABHMA TOPAYEI BOAbI, OTONAEHUA, TEXHONOrMYeCKOro o60pyAoBaHuA, @ TaKKe WTEeNncenbHan
£eTh ANA NoAKAYeHna BbiToebix NnpuBopoe n NpuGopoBs ApYroro HasHaueHuA.

JLNA BCeX TOKONPUEMHMKOB NPUHATO HanpameHne 380/2208.

LN TOKONPUEMHUKOB TEXHO/MDIWUYECKOTD HAa3HAYEHMA W APYTMX, NpeaycmoTped wut UICL
COBMELLEHHBIN C 3NEKTPOOCBELIEHMEM C HE3aBMCHMbIM YNPABNEHNEM, MOAYAN HaBUPaIOTCA NO Cxemam
pacnpeaennTENLHON CETH HA MECTE MOHTaMA.

MuTalowme n pacnpeaeanTeNbHLIE CETH BLINOAHAIOTEA NPOBOAAMKN C MEAHLIMK Munamn 8 MNBX-
Tpybax CKpLITO B NOATOTOBKE CTE@H U NOTOAKOB. TUNLI NPOBOAOK YKa3aHbl Ha CXemax NUTAOWMX W
pacnpeaenuTenbHbIX CeTei.

6.8.2. 3nexrpoocselleHne.

NpeaycmaTpuBaeTca yCTPoicTEO obwero » asapuitHOrO OCBEWEHWA Ha HanpAxeHwn 2208. B
KAYeCTBe MCTOUMHMKOB CBETA NPUHATE 3Heproceperalowne AIMUHECUSHTHLIZ N3MNbI.
CBETUABHUKY aBapUHOIO OCBEWEHUA BLIAGNAIOTCA W3 ODWero 4Yucna CBETMALHUKOB M
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ocHauweHsbl 6aokom BecnepeboiiHOrO NUTaHKA .

B Kavyecrse WCTOMHWKOB CBETA MNPWHATH AIOMUHECUEHTHbIE Namnbl W CBETOAMOOHBIE
CBETUABHUKU. TUNLI CBETUABHUKOB, MX PACCTAHOBKA, @ TAKIKE HOPMA OCBELLEHHOCTH YKa3aHbl Ha NI3HaXx.

Bui6op CBETUALHWKOE MPOW3BEAEH B COOTBETCTBMM € HA3HAYEHHMEM NOMEILEHWA ¢
XapaKTepUCTHKON cpegabl.

PacnpefenvTencHble CETM BLINOAHAIOTCA NPOBOSAMM C MegHbiMK Kunamu 8 [BX-Tpy6ax
CKPLITO B NOATOTOBHE CTEH W NOTOAKOS.

6.8.3.3awuTHoR 3a3emMNeHue H MOAHKE3aLWMTA.

Bce meTaanuueckde YacTu 3nekTpoobopyaosaHWA, HOPMaNbHO HE HaxoAALMecA NoA
HaNPAMEHUEM, HO MOTYLLIME OKA33TLCA NOA TAKOBLIM B aBAPUIAHLIX PEHRUMAX, NOANEKAT 333eMNEHUIO.

B KauecTee 3aWMTHOIC MNPOBOAHUKA Meway 3azemndlowmm  ycrpoicteom TN n
INEKTPOYCTaHOBKaMMH 30aHUA HUCNONbL3yeTCA 4yeTaepTan Huna NMUTaIWWX kabenei o7
TpaHchopMaTopHOW NOACTAaHUMKM A0 TFNABHOIO pacnpegenwtensHoro wwura WC1, Ha wwmre LUC1
npeaycMaTpusaeTca  ycTaHoBka WwuH "N" wu "PE", K KOTOpPbIM A0AKHB O6ITh NpUCOEAMHEHb
JasemIAIME NPOBOAHWKKY HARYKHOMO KOHTYPa NOBTOPHORO 3a3€MAEHUA, BCE CTOROHHUE 3aI4UTHLIE
NPOBOAHWKKM, 333EeMAAIOWME NPOBOAHWUKY PAcNPeACNHTENbHLIX CeTel, a TAKXKE 3AWMUTHbIE Hy/esbie
NPOBOAHMKMN.

BHyTpu 3aaHMA K ogHO(DA3IHBIM TOKONPUEMHUKAM NPEAYCMATPUB3IOTCA 3X NPOBOAHLIE NNHWUU
«(a3a - HyNb - 333eMNEHUEN, TAE HYNEBLIE NPOBOAHWKKU ANA 3a3eMASHWA He UCNOAL3YIOTCA. Hynesbie
NPOBOAHMKY KamA0R FPYNAbI NOAKAIOYAIOTCA K HYNEBOH WHHe Yepe3 oTAenkHbIn BonT.

OAn BCerc 3gaHWA NpeaycMOTPEHa OCHOBHaEA CUCTema ypasHWBaHWA noteHunanos. AR
AYLWEeBbIX HOMHAT NPeAYCMaTPUBAETCA A0NOAHUTENLHAA CUCTEMA YPABHKBAHWUA NOTEHLMANOS.

7. YHazaHuA H CTPOUTENbCTBY,

CTpouTenbHme U MOHTaMHble paboTbl AOAMHLI BLINOAHATLCA B CTPOrOM COOTBETCTBUE C
NPOEKTHLIMU NPEeaNoKEHUAMU U CTponTensHbimu Hopmamu u Mpasunamu (CHuM)  Kolpreackoi
pecnybaviku.

B ctpouTenucTee HeoBGX0AWMO MPUMEHATE TONBKO HOBLIE CTPOUTEABHLIE MAareprantl U HOBbe
TEXHONOTUHN,

NpumeHeHne OTASNOYHLIX MATEPHANOB A0 MX 3aKYNKW CchegyeT COrNacoBuiBaTe ¢
npeacTasuTenem 3akazuuka.

Heobxoaumo npeaocTasneHue CEpPTUOUKATOB HA BCE BUAbI 3aKYNAEMBIX KOHCTPYKUUA M
marepManos.

W3meHeHUA W AONONHEHWA B oBbemax u KauecTBe matepwanos wu pabor 6es cornacua c
33KA3YMKOM HE ACNYCKAETCA. B NPOTHBHOM CAy4ae 3TO NPUBEAEST K Heonnate pabor.

PaboThl HROBX0AUMO BECTU B COOTBETCTBUE € TEXHOAOTMYECKUMU TReOOBAHUAMU.

CpoOK CTPOMTENLCTEA, BKAIOYAA NOATOTOBUTEALHLIA NEPHUOA M NEPUOA CAAYW B SKCNAYATALMIO —
150 pHeii.

8. Ocabbie pabotsl .

Mocne npucyXaeHua TeHAepa, CTPOUTENLHOMN opravusauuu Byger aenernposaHo Npaeo
NOAYYEHWA paspeLleHnn Ha Npou3BoAacTeo pabor.
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Nocne OKOHYAHKA CTPOUTENLHEIX paboT Takum Ke oBpasom GypeT aenernposaHo NPaeo Ha
nonyYeHue COBMECTHO € 3aKa3ynkom AkTa BBoAa 00bexTa B IKCNAYaTaumMio, B oprase
rocyAapCcTBEHHOr0 Haa3opa.

Onnarty yenyr FocopraHa apxuTeKTypbl v ctpouTensetsa KP ocywectent YHIN OOH, no
NPeaoCTaBNeHNIO COOTBETCTBYIOWNX CHETOB HA ONNATY W KaNbKYNALMA.

9, [loNOAHNTENbHBIE YKA3aHNSA K TEHAEPHOW AOKYMEHTaLMK.

B TeHARPHOM NpeanomeHnn Heobxoaumo paTe ccoinky Ha CHuMbl Heobxoanmble K

NPUMEHEHNIO B NPOLLECCe NPOM3BOACTBA CTPONTE/NIbHBIX paboT, eCAN OHW KONOAHAIOT AWM NCKNKOHAIOT
nepeumucnerHble B Tabauue Nel .

“

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL C'rpaHHua
68

BHMMAHHE: HACTOALIHA NEPEBOA AOKYMEHTOB C AHFANACKOTO HA PYCCKHA A3bIK ABJAETCA HE OQHUHANLHBIM



Table 1

Number

Document Code

Document Title

Document Location

SNiP of KR 11-03-2002

"The composition, procedure of
development, coordination, approval
of investment and construction
projects of enterprises, buildings and
structures."

"The list of narmative
documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations of the Kyrgyz
Republic (KR SNIP}

| p.6.item # 4,

SNiP of KR 30-01-2001

"City planning and development of
cities and towns,

"The list of normative
documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations of the Kyrgyz
Republic (KR SNIP)

p. 6. item # 21

SNIP of KR 12-01-99

"Safety in Construction”.

"The list of normative
documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations of the Kyrgyz
Republic (KR SNIP}

p. 6. item #5.

SNiP of KR 12-02:2004

"Organization of construction
operations."

"The list of normative
documents for registration of
project documentation®, "list of
current construction codes and
regulations of the Kyrgyz
Republic (KR SNIP)

p. 6. item # 6.

SNiP of KR 52-01:2009

“Bearing and enclosing structures”.

Construction catalogue CC-1
"Normative and methodological
documents on construction "»
Part 1, pp. 36

SNiP 3.04.03-85

. "Protection of building constructions
| and structures from corrosion.”

"The list of normative
documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations (SNIP)

| p.6.item#5

17

|

SNiP 3.04.01-87

“Insulation and finishing coatings"

"The list of normative
documents for registration of

#
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project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations (SNIP)
p.5.item#4
8 SNIP of KR 23-01:2013 | "Thermal Engineering" {thermal "The list of normative
protection of buildings). documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations of the Kyrgyz
! Republic (KR SNIP)
==e | p.b.item # 14
9 SNiP of KR 23-02-00 | "Construction climatology" "The list of normative
' documents for registration of
project documentation”, “list of
current construction codes and
regulations of the Kyrgyz
Republic {KR SNIP)
L p. 6. item # 19
10 SNiP 2.04.05-91* "Heating, Ventilation and Air "The list of normative
conditioning”. documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations (SNIP}
p. 3. item # 22
11 1CS (MSN) 3.02.-03- "Building and premises for The list of normative documents
2002 institutions and organizations”. for registration of project
documentation”, "list of existing
interstate construction
standards (ICS)
p.B.item # 11
12 FWR (NPB) 88-2001 "Fire-fighting and alarm systems. Construction catalogue CC-1
Design rules and regulations”. "Normative and methodological
documents for construction”, "
documents of the agency on fire
safety at the Ministry of
Emergency Situations of the
Kyrgyz Republic", fire worthiness
rules {FWR})
Part 2, p. 10
13 SNiP 3.05.01.-85 "Internal sanitary-technical systems”. | "The list of normative
documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
| regulations (SNIP)
p.5.item#6
14 SNiP 2.04.01-85* | " Domestic water supply and «The list of normative
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plumbing systems".

documents for registration of
project documentation”, "list of
current construction codes and
regulations (SNiP)”

p.3.item# 19

15 ISR (MSP)4.01-101-
2000

Designing and installation of
pipelines for water supply and

sanitation systems from polymeric

materials".

“The list of normative
documents for registration of
project documentation”, “list of
existing interstate sets of rules
for design and construction (ISR)
p.9. item#5

16 EIC (PUE) 6-th u 7-th
editions

“Electrical installation code”

Document for official use of
“Elektroseti”

“Handbook on heating and
ventilation”,

Book one. "Heating system and
the heat supply”. Edited by
Shekina {P.B. LWlekuHa).

* List of buildings, structures and
premises and equipment to be

protected by automatic systems of

fire detection and extinguishing"

Approved by order of the
Ministry of Ecology and
Emergency Situations as of
22.02.2005. # c70 (Registration
number of Ministry of Justice of
the Kyrgyz Republic Ne 32-05 as
of 09.03.05)

“Designer’'s Handbook”,

"Part 1."Heating. Water supply.
Sewerage"” Edited by
Staroverova {Ctaposeposa W.T).

19 GOST 8278-83*.

Steel bent channels, equilateral

Construction catalogue CC-1
"Normative and methodological
documents for construction",
Part3,p. 9

20 GOST 19771-93.

Steel bent corners, equilateral

Construction catalogue CC-1
"Normative and methodological
documents for construction”,
Part3,p.9

21 GOST 24045-94.

Steel sections, bent sheet with
trapezoidal corrugations for
construction

Construction catalogue CC-1
"Normative and methodological
documents for construction”,
Partl, p. 44

22 GOST 18559-2001

Polyethylene pressure pipes

Construction catalogue CC-1
"Normative and methodological
documents for construction”,
Part 3, p. 63

23 GOST 10434-82*

Contact electrical connections

Construction catalogue CC-1
"Normative and methodological
documents for construction®,
Part 3, p. 42

e —s
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24 GOST 23118-99 | Structural steel members | Construction catalogue CC-1
| "Normative and methodological
documents for construction",
Part1, p. 44

Explanation.

This table shows the regulations for the design and construction which are cited by designers to
indicate their application of the principles, methods and rules of construction, as well as
regulation of the type and quality of some building materials.

Table shows only those GOSTs which are on the pages included in the tender documents. Pages
of the design and estimate documentations also contain indications of designers on their use of
GOSTs. Orientation at the GOSTs is desirable but not mandatory.

The main document for the purchase of materials for construction will be a “certificate of
conformity” of the country of origin (certificate of quality) that the construction company will
need to submit as mandatory on each item of material.

These documents (SNIP, GOST and other documents) are approved by the State Agency for
Architecture, Construction and Housing and Communal Services of the Government of the
Kyrgyz Republic (KR Gosstroy) and applicable throughout the territory of the Kyrgyz Republic.

Detailed information can be found in the sector STI {Scientific and technical information) of
Gosstroy of the Kyrgyz Republic, contact tel. 0312 61-37-40.
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TaGauua Nel

No
n/n

Wudp porymeHTa

Ha3gaHue gOHYMeHTa

MecTo HaXOMACHUA AOKYMEHTa

1

CHuM KP 11-03-2002

"Cocras, nopaaox pa3paboTuu,
COTNacoBAaHUA, AKCNEPTU3LI
YTBEpHARHUA MHBECTULMOHHO-
CTPOUTE/IbHBIX NPOBHTOB
npeanpuATUIA, 38a3HKIA U
COoOpyMeHniH",

«flepeyeHb HOPMATUBHBIX
AOKYMEHTOB NO 0dopMAeHUI0
NPOEKTHOR AOKYMEHTALMKU Y,
«nepevyeHs AecTeyoULAX
CTPOUTENbHBIX HOPM W NPaBUA
Kutproisckoii Pecny6ankm (CHuN
KP)

CTp. 6 . nyHKT N2 4,

CHul KP 30-01-2001

"Ipa0CTPOUTENLCTBO, NAAHUPOBKA W
3aCTPORKA rOpoAOSs U NOCEAKOB
ropogcKoro Tuna".

«{lepeyeHb HOPMATHUBHLIX
AOKYMEHTOB N0 0dOPMNEHUID
NPOEKTHON JOKYMEHTALMUKY,
«nepeyeHb AerCTBYLWMX
CTPOUTE/IbHLIX HOPM U NPABKA
Kbtprotackoit PecnyBauku (CHuM
KP)

cTp. 6 . nyHKT N2 21,

CHul KP 12-01-99

"Texuuka GesonacHocTM B
cTpoutenscree”.

wllepeyeHb HOPMATUBHLIX
AOKYMEHTOB N0 ODOPMAEHUIO
NPOEKTHON AOKYMEHTALMKUY,
«nepevyeHs AeRCTBY WX
CTPOMTE IbHbIX HOPM W NPaBUA
Kbipruiackoii Pecnybanku (CHuMN
KP}

cTp. 6. nyHKT N2 5,

CHw1A KP 12-02:2004

"OpraHyusayua CTPOUTENLHOTO
npoussogcTea.

«MNepeyeHb HOPMATHBHLIX
AOKYMEHTOE RO 0GOPMAEHUIO
NPOEKTHON AOKYMEHTaUUKUY,
«nepeyeHL AeNCTBYHOWMX
CTPOMTENbHBIX HOPM Y NPABUA
Kbiprotackoii Pecnybaukn {CHuM
KP)

cTp. 6 . nyHKT N2 6.

CHwull KP 52-01:2009

"Hecywue 1 orpamaarowue
KOHCTPYHUUK".

Crpoutenbhniit Katanor CK-1
«HOPMaTUBHLIE M METoAKYECKWE
AOKYMEHTbI NO CTPOUTENLCTBY
Yacte 1, cTp. 36

CHul 3.04.03-85

"33WNTa CTPOUTENLHBIX KOHCTPYKUMIA
N COOPYKEHWIT OT KOppo3uK",

«[epevyeHt HOPMaTUBHLIX
DOKYMEHTOE NO adopMNeHHI0
NPOEKTHOMU AOKYMEHTALWUUY,
«nepeyeHbL CTPOUTEABHBIX HOPM
1 npasun {CHUN )

€TP. 5. nyHKT N2 5

- - . ]
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7 CHwuN 3.04.01-87

"M30NAUNOHHDBIE ¥ OTALAOUHDBIE
NOKpbITHA"

«MNepeyeHb HOPMATUBHBIX
DOKYMEHTOB N0 0QOPMACHWIO
NPOEKTHOWN OOKYMEHTAUNKN Y,
«nepeyeHb CTPOUTENbHbIX HOPM
1 npasnun (CHWN }

cTp. 5. nyHKT Ne 4

8 CHuIN KP 23-01:2013

"CTpouTenbHaa TennoTexHuKa"
(Tennosas 3awmTa 34aHKN) .

«lepeyeHb HOPMaTHBHbIX
OOKYMEHTOB No ohopMmNeHUIo
NPOEKTHON AORYMEHTAUMUY,
«nepeyeHb AeHCTBYIOWNX
CTPONTEABHBIX HOPM W NPABKA
Koiproiackoi Pecnybankn {CHWN
KP)

i cTp. 6. NYHKT Ne 14

S CHwuR KP 23-02-00

"CrpouTensHas KAMMaTonorva"

«MepeyeHb HOPMATHBHbIX
[OKYMEHTOB No 0GOpMNEHHID
NPOGKTHOM AOKYMEHTAUWKY,
«nepeyeHb AeRCTBYIILMX
CTPOWUTE/IbHbBIX HOPM W NPABUA
Kuiproizckoit Pecny6ankm (CHui
KP)

cTp. 6. nyHKy Ne 19

10 CHwN 2.04.05-91*

"OTonnenne, BRHTUAALMA U
KOHAWUMOHMpOBaHue" .

«lepeuyeHb HOPMATUBHBIX
AOKYMEHTOB N0 0OpPMAEHKIO
NPOEKTHON AOKYMEHTALWNY,
«nepeyeHb CTPOMTEALHBLIX HOPM

| 1 npasmn {CH1N )

CTp. 3. nyHKT Neg 22

| 11 MCH 3.02.-03-2002

"3naHna ¥ noMewWweHna gn\

yupemaeHuii n opraHuzaumin

«lNepeyeHb HOPMATUBHbBIX
AOKYMEHTOB NO 0dOpMAEHHIO
NPOEKTHON AOKYMEHTAUMKY,
¢t NEpeYeHb LeNCTBYIOWNX
MEMIOCY4aPCTBEHHBIX
CTpONTENbHbIX HOpM {MCH )
cTp. 8. nyHKT N2 11

12 HNE 88-2001

"YCTaHOBKWM NOMAPOTYWEHHNA U
cUrHannsaumu. Hopmel ¥ npasuna
NPOEKTUPOBAHKMA".

CTpowTtenbHbli kaTtanor CK-1
«HOPMaTHBHbLIE N METOZUYRCKNE
AOKYMEHTEI NO CTPOUTENLCTBYY,
« AOKYMEHTbI 3reHTCTBa No
no:apHoit 6esonacHocTH NpK
MuHucTepcTee no
YpessbitaitHbIM CUTYAUNAM
Koipreiackon pecnyBankuny,
HOPMBbI NOMapHOK besonacHocTH
{HNB)

YacTtb 2, cTp. 10

13 CHwN 3.05.01.-85

"BHYTPEHHWE CAHUTAPHO-TEXHWUECKUE |

«MepeyeHb HOPMATUBHBIX

. e
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cucTembl”,

SOKYMEHTOB N0 0hopMACHUIO
NPOEKTHOM ACKYMEHTALUUY,
«nepeyeHt CTPOUTEbHBIX HOPM
v npasun {CHuMN )

cTp. 5. nyHKT N2 6

14 CHui 2.04.01-85*

"BHYTPEHHWIA BOAONPOBOA, U

ALl

KaHanusauua 3gaHuu .

wlMepeyeHb HOPMATHBHbIX
AOKYMEHTOB Nno oopMASHUIO
NROEKTHOM AOKYMEHTaUMKUY,
«nepeyeHb CTROMTENbHLIX HOPM
v npasun (CHwll )

cTp. 3. nyHKT No 19

15 MCn 4.01-101-2000

"MpoeKTHPOBAHUE U MOHTAM
TPyBoNpoBoaoB cUcTEM

BOAOCHADMEHWUA U KBHAAWIALWM N3

NOJIMMEPHBLIX MaTepuanos”.

«MepeyeHb HOPMATUBHbIX
LOKYMEHTOB NO 0GOPMNEHUID
APOeKTHOM AOKYMEHTAUMUY,
«NepeyeHb [eHCTBYIOLWUX
MEMrocyNapCTBEHHLIX CB0A08
NpPaBua NO NPOEKTUPOBAHUIO U
cTpouTenbctey (MCI)

CTp. 9. NyHKT Ne 5

16 nya 6-roun 7-ro
| U3paHMA

MNpaeuna ycTaHOBKW

_3nekTpoobopyfoBaHns

AokymeHT cryxebuoro
fONb30BAHNA «INEHTPOCETEN N

«CnpasoyHuK No TENNOCHABMEHUIO U

BEHTUARLMNY,

KHura nepean. "OtonneHue v
TennocHabxeHue". Nog,
peaakuyuein P.B. lexuHa.

17 "MNepevyeHb 3aaHKUil, COOPYMEHUH, YTEEPHACHO NPUKa3OM
nomewieHuin u obopyaosaHus MUHACTEPLCTBA IKONOTHN W
noanematuux sawmre ypessbivaitHbIX cuTyauuid KP ot
ABTOMATAYECHKUMU CUCTEMAMM 22.02.2005r. Ne c70
0BHapyMeHWA U TYWeHUA noxapa" (PerucTpauunoHHLIf Homep

MuHwocta KP Ne 32-05
01.09.03.05r.)

18 «CNpasovyHUK NPOEKTUPOBLWKAY, i Yacre 1. "OTtonneuue.

Boaonposog,. KaHanuaauyua»
Mop peaakuneii U. I
Craposeposa.

19 rocT 8278-83*.

LLisenneps) CTaneHbIe FHYTHIE
PaBHONOAOYHbIE

CrpouvenbHbiil Katanor CK-1
¢HOPMAaTWUBHBIE W METOAUUECKUE
AOHYMEHTBI N0 CTPDOUTENLCTBYY
Yacte 3, cTp. 9

20 rocT 19771-93.

Yronku cranbHbIe rHYTbIE
PABHONOAOYHbIE

CTpouTtennHblid katanor CK-1
«HOPMAaTHBHbIE U METOLMYECKHE
AOKYMEHTLI NO CTPOUTENLLTRY?
Yacts 3, ctp. 9

21 rocCT 24045-94.

Npodunn cTanbHLIE NUCTOBLIE THYTbIE
¢ TpaneunesnaHEIMK rodpamu ana

CTPpOoUTENLCTEA

CtpoutenbHbiM katanor CK-1
«HOPMATHBHbLIE M MRTOANYECHWE
OOKYMEHTbBI MO CTPOUTENBLCTBY Y
Yacte 1, cTp. 44
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22 rocrt 18599-2001

TpyEbl HANOPHLIE Y3 NOAKSTUAEHA

CrpoutenbHbii katanor CK-1
(«HOPMATVBHBLIE U METOANYECHHE
AOKYMEHTbI N0 CTPOMTENLLTBY»
YacTb 3, cTp. 63

23 rocT 10434-82*

CoegvHeHnA KOHTaKTHbIE
INEKTPUYECKHE

CrpouTensHbii katanor CK-1
«HOPMATUBHbIE U METOAWYECKNE
AOKYMEHTE) NO CTPOUTENLCTBY
Yacrb 3, ctp. 42

24 rocr 23118-99

KOHCTPYKUMK CTaNbHbIE
CTpOUTEAbLHbIE

CTpouTeneHbid kaTtanor CK-1
«HOPMaTUBHBIE U METOANYeCKne
OOKYMEHTEI NO CTPONTENLCTBY N
Yacte 1, cTp. 44

MoacHeHKe.

B panHoi# Tabanue NpUBeASHbI HOPMATHUBHBIE JOKYMEHTHI NO NPOEKTUPOBAHKIO U CTPOMTENLCTBY
CCLIIKM Ha KOTOPBIE AaHbl NPOSKTUPOBILUMKAMMN C LLeNbIO YKAZaHWA NPUMEHEHHBIX MMW NPUHLMNOS ,
METOZ0B W NPABUA CTPOMTENLCTBA, 3 TAK e PErnameHTaunn Buaa M KauecTBa HeKOTOPbIX

CTPOUTEANbHbIX MaTEPHanos.

B Tabanue oTpameHbt ToAbKO Te MOCTHI , KOTOPLIE MMEIOTCA HA NNCTaX, BKAKOYEHHLIX B TEHAEPHLIE
DOKYMEHTbI. Ha nncTax NONHOW NPOEKTHO-CMETHON AOKYMEHTALWK TaK e UMEIOTCA YK33aHUA
NPOEKTUPOBLIMKOB O NPUMEHEHHbIX umu TOCTax. Opuentauna Ha NOCTol wenaTenbHa, HO He ABNABTCA

obasaTenbHON.

OCHOBHLIM JOKYMEHTOM, NPM 3aKyNKe MaTep1anos ANA MCNO/Ab30BAHUA B CTpoWTenbCTBE Gyget
ABNATLCA «CEPTMHUKAT COOTBETCTBMAN CTPaHbl NPON3BOANTENA (CepTUPUKAT KaUecTsa), KOTOPLIA
CTpOUTENLHOI KomMNaHWK Heobxoanmo Byaet npeacTasnTt B 06A3aTeNbHOM NOPAAKE Ha KamAblH BUA

nNPoAYKUMK.

Aanxbie gokymeHTsl (CHUMb , TOCTbI M npouKe ACKYMEHTbI) yTBEPXAEHBI [OCYAaPCTBEHHBLIM
areHTCTBOM apXMTEKTYPbI, CTPOWUTEALCTBA U U/ULLHO-KOMMYHaNbHOro XO3AKCTBa Npy MNpasuTenscise
Kbiproiackoii PecnyBaunku (FTocctpoid KP} M npumeHumel Ha Beeld Tepputopun KP.

JeTancHyio MHOOPMaUNIo MOKHO NOAYsKHTb B cekTope HTU (HayuHo TexHnueckoi nHdopmauwm)
Focctpos KP , KOHTaKTHEIM Tea. 0 312 61-37-40.

e
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Annex B

Technical specification of materials:

Item | Description and technical Type model/characteristics Unit of Q-ty
specification measurement
1, Civil works
1. |Reinforcement bars class A-| Confo!'r'r.uty cer.tl.ﬁ categof co.untry o t 0,2
origin (certificate of quality)
2. |Reinforcement bars class A-lll Conforntuty cer.tl.fi cate gof coyntry ot t 0,5
origin (certificate of quality)
Concrete' R “Conformity certificate” of country of
b | T origin (certificate of quality} iE; 128
foundations and blind area & LU
Concrete M-150 for front “Conformity certificate” of country of
4, ’ . A . - m3 10,0
steps installation origin {certificate of quality)
Concrete M-200 for “Conformity certificate” of country of
5. " A . . m3 21,0
foundations origin {certificate of quality)
Gypsum boards regular with p ; - "
6. [the thickness of 12 mm for Confo.rnjlty cer.tlﬁcate o co!.lntrv of m2 292,6
P origin {certificate of quality)
ceilings
7. |sarking Conforn)lty cer.tl.ﬁcate of coyntry of m2 11,0
origin (certificate of quality)
’ T — “Conformity certificate” of country of
b . 170,0
8. |Primer containing silica sand e CeriT ool Coaie) ke
Floor ceramic tiles with the “Conformity certificate” of country of origin
9. . . - m2 114,6
thickness of 9 mm {certificate of quality)
“Conformity certificate” of country of origin :
4
10. Oxvgen {certificate of quality) el L
11. |propane Confo.rrr'uty cer.tlﬁcate of co‘untry of T 1
origin (certificate of quality)
& + I ” f . .
12. |Metal for embedded parts Conformity cer.tlﬁcate of cosmtry of origin 3 0,4
{certificate of quality)
Roil-forme(.i shap.e for “Conformity certificate” of country of
13. |columns, girth rail, beams, origin (certificate of quality) t 18,0
walls and partitions
“Conformity certificate” of country of
14. |Bolts origin (certificate of quality) kg 250,0
Corrugated steel plates for “Conformity certificate” of country of origin
15, 2 ; m2 670,00
roofing and floor elements (certificate of quality)
16. [Cement solution “Conformity certificate” of country of origin m3 4,9
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{certificate of quality)

Windows {wooden} with

“Conformity certificate” of country of origin

| - - 2 )
L insulated glazing unit (certificate of quality) = 220
18. IPve window units Conformity cer.tlﬁcate of coyntry of origin m2 11
(certificate of quality)}
19 Metal doors for entrance to “Conformity certificate” of country of origin m3 12.7
* |the building (certificate of quality) d
Metal doors for entrances to “Conformity certificate” of country of
20. , Pt - . m2 4,7
the premises origin {certificate of quality)
1 (et Conformity cer.tlﬁcate of coyntrv of origin m2 410
(certificate of quality)
22, |Polyethylene for construction CoprottY cer_tuﬁcate Cli co'untry chongie m2 630,7
(certificate of quality)
Stools with the width of 200 | “Confarmity certificate” of country of origin
23. ; . m 27,8
mm (certificate of quality)
24. |alousie grates Conformity cer.tlﬁcate of cosmtry of origin m2 1.0
(certificate of quality)
25. [ wall profiled sheets Conformity cer.tl.ﬁcate of CO!.II'ItI’\[ of origin m2 226,8
(certificate of quality)
26, !.molegm with thermal Conformity cer.tlﬁcate of co?mtry of origin m2 185.0
insulation (certificate of quality)
27. |water emulsion paint Conformity cer'tlﬁcate of co}mtry of origin ™ 300,0
{certificate of quality)
it e T Conformity cerpﬁcate of co.untry of origin e 90,9
{certificate of quality)
29 Basalt mats with the “Conformity certificate” of country of origin m2 290.0
" |thickness of 100 mm {certificate of quality} g
30. |Bitumen mastic “Conformity certificate” of country of origin t 2,60
(certificate of quality)
31, 0SB plates with the thickness | “Conformity cer.tlﬁcate of co.untry of origin m2 1310,0
of 9 mm (certificate of quality)
32 |Ceramic floor tiles with the “Conformity certificate” of country of origin m2 10.0
* |thickness of 10 mm (certificate of quality) ‘
: “Conformity certificate” of country of origin
33. |Wall ceramic tiles (certificate of quality) m2 84,00
' “Conformity certificate” of country of origin
34. |Wooden plinth {certificate of quality) m 184,0
Foam concrete for ﬂoors' "Confofmity Certiﬂcate” Of Countl’y Of Ol‘igil"l
35 |alls and partitions (certificate of quality) ik LIS
T Converted timber grade 11l for| “Conformity certificate” of country of origin 3 i
2 m i

fixing formwork

(certificate of quality)

e 777777 e ]
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- “Conformity certificate” of country of origin
|
37:9|Olleounticont (certificate of quality) ke 372,7
“Conformity certificate” of country of origin
38. |Enamel PF-115 (certificate of quality) kg 74,0
Metal (angle 30x30x3) for “Conformity certificate” of country of origin
39. front steps (certificate of quality) t 0,02
“Conformity certificate” of country of origin
40, {Electrodes (certificate of quality) pack 96
“Conformity certificate” of country of origin
41. |Crushed stone 40-80 mm (certificate of quality) m3 3,0
42, [Tiles for plinth wall Conformity cer.tlﬁcate of co‘untrv of origin m2 55,0
{certificate of quality)
j “Conformity certificate” of country of origin
43, |Primer GF-021 (certificate of quality) kg 280,0
4a. |Wooden form panels Conformity cer'nﬁcate of coyntry of origin m2 200,0
{certificate of quality)
2. Cold water supply
system
65 1 lcold water meter 4220 Conformity cerltlﬂcate of coyntry of origin e 1
{certificate of quality)
“Conformity certificate” of country of origin
46. |Coupled valve dn-25 mm (certificate of quality) pcs 3
“Conformity certificate” of country of origin
b - 1
47. |Coupled valve dn-15 mm (certificate of quality) pcs
Manometer 10kg / cm2 with | “Conformity certificate” of country of origin
48, —— ' " pcs 1
a radial nipple (certificate of quality)
490 [ Three way valveldnils mm Conformity cer-tlﬁcate of co'untry of origin T 1
(certificate of quality)
50. |Brass mesh filter dn-25 mm Conformity cer.tlficate of coyntry of origin o 1
(certificate of quality)
51 Welded steel pipes dn-32x3 “Conformity certificate” of country of origin 1
: - - m 9
mm {certificate of quality)
Steel pipes for gas and water | “Conformity certificate” of country of origin
52. . . m 55
dn-25 mm {certificate of quality)
Polypropylene pipes dn-20 “Conformity certificate” of country of origin
53. : - m 17
Jmm {certificate of quality)

54 Polypropylene pipes dn-25 “Conformity certificate” of country of origin -l 16
* |mm {certificate of quality) y
55 Polypropylene pipes dn-32 “Conformity certificate” of country of origin = 21
" |mm {certificate of quality) !

56. Polypropylene valve dn-20 “Conformity certificate” of country of origin nes 3

e —
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mm

(certificate of quality)

Flexible connecting pipes

"Conformity certificate” of country of origin

xb length 0.5m dn-15mm {certificate of quality) pes 3
58 Case made of polypropylene | “Conformity certificate” of country of origin - 1
* |pipes dn-63 mm {certificate of quality)
= “Conformity certificate” of country of origin
. : . 0,7
22 {Eipeanchorse (certificate of quality) ke
3. Hot water supply system
60 Polypropylene pipes “Conformity certificate” of country of origin — 14
* [reinforced dn-20 mm (certificate of quality)
61 Flexible connecting pipes “Conformity certificate” of country of origin e 9
" llength 0.5m dn-15mm (certificate of quality) B
Case made of polypropylene | “Conformity certificate” of country of origin
62. | . . " m 0,4
pipes dn-63 mm {certificate of quality)
. “Conformity certificate” of country of origin
63. |Pipe anchorage (certificate of quality) kg 0,3
4. Domestic sewage system
Ceramic wash basin with “Conformity certificate” of country of origin
64. . s X . set 2
mixer tap, with siphon {certificate of quality)
Toilet bowl with low-cistern. | “"Conformity certificate” of country of origin
65. |,. . - set 2
direct release {certificate of quality)
S-trap closed coupled pan “Conformity certificate” of country of origin
66. | . " . - set 1
with low cistern (certificate of quality)
&7 Cast iron enameled shower | “Conformity certificate” of country of origin . 5
" {tray with mixer and siphon (certificate of quality)
. “Conformity certificate” of country of origin
68. |PVC sewer pipes dn-50 mm (certificate of quality) m 8
69. [PVC sewer pipes dn-110 mm Conformity cer'tlﬁcate of co,.mtry of origin = 26
{certificate of quality)
70 Case from PVC sewer pipes “Conformity certificate” of country of origin - 1
* |dn-160 mm {certificate of quality)
Inspection junction dn-110 “Conformity certificate” of country of origin
71. ; ; pcs 1
mm (certificate of quality)
72 Flexible connecting pipesto | “Conformity certificate” of country of origin cs 3
* |cistern length 0.5m dn-15 mm (certificate of quality) P
73 Shower drain with vertical “Conformity certificate” of country of origin e 9
* |bend dn-50 mm {certificate of quality) P
. “Conformity certificate” of country of origin
73.3|Cipe anchoraes {certificate of quality) ke L
5. Fire alarm system
’5 Power cable with copper core| “Conformity certificate” of country of origin - 4

2x1,5-0,66

(certificate of quality)

= e e
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Copper mounting cable, PVC | “Conformity certificate” of country of origin
76. | , . m 101
insulated (certificate of quality)
77 Flexible goffered pipe, PVC “Conformity certificate” of country of origin - 110
* |plasticate dn-25 mm {certificate of quality)
6. Electrical equipment and
lighting
78 Modular distribution board - | “Conformity certificate” of country of origin e 1
" |3/4830-136 {certificate of quality)
79 Electronic active energy “Conformity certificate” of country of origin w 1
" |meter 380V, 50A {certificate of quality)
80 Load interrupter switch BH- “Conformity certificate” of country of origin e )
" [32-3P 32A or equal (certificate of quality)
81 Automated circuit breakers “Conformity certificate” of country of origin e 1
" |BA47-29M 3P 32A or equal {certificate of quality)
32, Automated circuit breakers “Conformity certificate” of country of origin PeS 9
BA47-29M 1P 25A or equal {certificate of quality)
83 Automated circuit breakers “Conformity certificate” of country of origin e 13
' |BA47-29M 1P 16A or equal {certificate of quality)
84, Automated circuit breakers “Conformity certificate” of country of origin = 1
BA47-29M 1P 6A or equal {certificate of quality)
85 Differential breaker B4 1-63 “Conformity certificate” of country of origin et 2
* |4P 40A 30mA or equal {certificate of quality)
86. E:g:;::g;{:; ;’";:T?’ OmA “Conformity cer.tiﬁcate” of cu-untry of origin e 1
(certificate of quality)
or equal
87. IModular contactor “Conformity cer'tiﬁcate" of co.untry of origin o 3
{certificate of quality)
88. gzg'r':egs::r::::;?srzx 36W. "Conformity cer.tiﬁcate” of cos.mtry of origin e 44
(certificate of quality)
IP20
Ceiling fixtures for
89 fluorescent lamps 2x 36W “Conformity certificate” of country of origin e 4
" |1P40 with emergency power (certificate of quality)
unit
90. gz:‘;gs::;: :::1?; _r “Conformity cer.tiﬁcate" of coEmtry of origin es 14
(certificate of quality)
P40
Ceiling fixtures for
o1 fluorescent lamps 2x 36W, "Conformity certificate” of country of origin = 3
" |IP65 dust-proof-and- {certificate of quality)
moisture-proof
92. JLED ceiling lamps (IP65) Conformltz/c::t?t;z;?;eofﬁ:;;:;w of origin pcs 4
93, |Ceiling fixtures for “Conformity certificate” of country of origin pcs 7

-
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL CrpaHuua

81
BHHMAHHE: HACTOALIKA NEPEBOA AOKYMEHTOB C AHIVIMACKOr0 HA PYCCKHH A3BIK ABAAETCA HE OPHUHANBHBIM



fluorescent lamps 2x 26W

{certificate of quality)

“Conformity certificate” of country of origin

94. [Hardware (certificate of quality) ke 49,0
“Conformity certificate” of country of origin
95. |220V 36W fluorescent lamps (certificate of quality) pcs 128
96. 220V 26W fluorescent lamps Confority cer_tlﬁcate of co.untry ctonsin pcs 7
(certificate of quality)
97 Pushbutton switch with “Conformity certificate” of country of origin o 1
" |blocking 230 VBKW-216 (certificate of quality) P
“Conformity certificate” of country of origin
98. |Start —stop button APBB-22N (certificate of quality) pcs 4
— . m : - " of -
90, Copper wires isolated 1x2.5 Conformity cer:tlﬁcate o cn?mtry of origin - 2595,0
mm2 (certificate of quality)
100. Copper wires isolated 1x1.5 Conformity cer.tuﬁcate of cogmtry of origin - 2695,0
mm2 {certificate of quality)
Copper wires isolated 1x10 “Conformity certificate” of country of origin
101. - , m 15
mm2 (certificate of quality)
Copper wires isolated 1x4 “Conformity certificate” of country of origin
102. . : m 35
mm2 (certificate of quality)
AL meh r!wuntlng ; “Conformity certificate” of country of origin
103. |sockets with side grounding (certificate of quality) pcs 19
contacts 250V 16A 3l Y
Single flush mounting sockets| “Conformity certificate” of country of origin
104. |with side grounding contacts {certificate of quality) pcs 24
250V 16A
One-button switches flush “Conformity certificate” of country of origin
105. . . pcs 40
mount {certificate of quality)
Two-button switches flush “Conformity certificate” of country of origin
106. h " pes 1
mount (certificate of quality)
107 One-button switches open “Conformity certificate” of country of origin o 4
* linstallation (certificate of quality) g
108. |Distribution box IMT 35120 | “Conformity certificate” of country of origin pcs 300
{certificate of quality)
109, |Distribution box IMT 35100 |  conformity certificate” of country of origin pes 85
{certificate of quality)
110, |Distribution box HP-100- 154 | confermity certificate” of country of origin pcs 2
(certificate of quality)
111, |Distribution box Hp-70- Ipsq | conformity certificate” of cauntry of origin pes 26
(certificate of quality)
112. |Terminal block, 5 terminals Coniority cer'tlﬁcate Y cogmtry oforiein pcs 3
{certificate of quality)
113 Housing for installation of “Conformity certificate” of country of origin o A
* {buttons {certificate of quality) P
e 1
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Flexible goffered pipe, PVC “Conformity certificate” of country of origin
114, - - - m 1705,0
plasticate dn=25 mm (certificate of quality)
115. {Band iron 4x40 mm Conformity cer.tlﬁcate of coyntry of origin 7 25,0
{certificate of quality)
116. [Round bar steel d 10 mm Conformity cer'tlﬁcate of co!.mtry of origin kg 99.0
{certificate of quality)
IMpunoxkernne B
TexHuueckan cneyudUKaLua MaTepuanos:
No3uuua HaumeHoBaHKe U TexHUYecKkan Tun mapka/xapaktepucTuku | EauHMua Kon-
XapaKTepuUCTHKa usmepeHun | Bo
1. ObuectpouTensHbie paotbl
"cepTudukar
n
iy Apmartypa knacca A-| LA aysC L TH 0,2
nNpou3BogUTeNA
{cepTudmkaT Kayectsa)
“cepTudurar
2 ApmaTtypa knacca A-lll O TC oM C TR e ™ 0,5
Npou3BOAMUTENRA
{cepTudmraT KauecTsa)
"ceptudmkat
3 Beton M-100 ana NOArOTOBKKW NoA, COOTBETCTBUA" CTPaHL M3 12.8
" PYHAAMBHTEI U OTMOCTRY NpoW3IBOAUTEAR v
{cepTudukar vavecTea)
"ceptudurar
4. BetoH M-150 ann ycTpoiicTea Kpblaeu, el Lo m3 10,0
nAPOU3BOAUTENR
{cepTuduKar KayecTea)
"ceptudunar
BetoH M-200 gna ycTpoiictea COOTBRTCTBUA" CTPaHbI
5. m3 21,0
dyHAIMEHTOB npousBoaUTENs
(cepTudmKat kadecTea)
- > "cepTudmKaT
6. FMNcoKapToH oBbIYHBIH ToMWKUHON 12 EEEEEE LT STEEDD M2 292,6
MM AN8 NOTOAKA
NpoU3BOAUTENA
o — e, 00 ]
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(cepndmKkaT KauecTsa)

FMApPOM30N MIMAPON3OAALUCHHbINW

"ceprudunar
COOTBETCTBWA" CTPaHbI
npousBognTens
(cepTndmurar KavecTea)

m2

11,0

8.

[pYHTOBKa, COAEPHAWAA HBAPUEBLINA
necok

"ceptudmkar
COGTBETCTBWA" CTPaHbl
NpoMaBOANTENA
(cepTdmKaT KauecTsa)

Kr

170,0

MauTKa KepamuuecKan NONOBaA
TOMUMHOR Imm

"ceptudmkart
COOTBETCTBMA" CTPaHb!
NPOW3BoAUTENA
(ceprudukaT kauecTsa)

mZ

114,6

Kucnhopoa

"cepTudukar
COOTBETCTBUA" CTPaHLI
npovasoguTens
(cepTudmrar kauecTsa)

6annowH

NponaH

"cepTuduKat
COOTBETCTEMA" CTPaHLI
Npou3BOAUTEAR
{ceptnduKkaT KayecTea)

HannoH

MeTann Ha 3aknagHble AeTanu

"cepTnduLat
COOTBETCTBMA" CTPaHbt
npowssoauTena
(ceprndmKat KauecTsa)

TH

0,4

MNpoduib rHyTLIA ANA KOAOHH,
pureneii, 6anox, CTeH, neperopoaoK

"cepTudmrar
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
NPoOU3BOAUTEAR
{cepTudmraT kauecrsa)

TH

18,0

BonTul

"cepTUduKaT
COOTBETCTBUA" CTPaHLI
NponasoanTeNa
(cepTudmkar KauecTaa)

Kr

250,0

NpoduacTnn ana Kposeab 1
3N1eMEHTOB nona

"cepTuduraT
COOTBETCTRMA" CTPaHbI
npoussoguTens
(cepTndmrar Kavecrtaa)

m2

670,00

PacTBop UEMEHTHLIN

"cepTudnkraT
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
npovasoaUTENA
{cepTnduKkaT KauecTsa)

m3

4,9

17,

OkoHHble 610KM (nepeBAHHBIE) CO
cTeKnonaKkeTamm

"ceptndunar
COOTBETCTBMA" CTPaHbI
NpoM3BOAMTENA

m2

39,0

M
T ————————————— ———  —  — — — —— —  / / /  —

Crpannua
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{cepTudukar kavecrea)

"cepTudurar

COOTBETCTBMA" CTpaHbl 2 1.1

NPCUIBOAUTENA

{cepTudmKaT KauecTsa)

"cepTuduKkar

o [BepHile 6A0KKM MeTannudeckue COOTBETCTBUR" CTPaHsl " 12,7
BXOAHbIZ B 34aHUE Npo13BOAUTENA

{cepTuduKaT HavecTBa)

"ceptudnkar

20, [leepHuie 610KKU MeTanimyeckue COOTBETCTBMA" CTPaHSI M2 4,7
BXOAHbIE B MOMELLEHUA npoussoanuTens

{cepTudmrar Kauecraa)

"ceptudurar

Tl [lBepHete HN0KK LEPEBAHHBIE COOTBETCTBUA" CTpaHbl w2 41,0

BHYTPEHHUE NPOM3BOAMTENA

(cepTndurat kavecrea)

"cepTudunar

COOTBETCTBHA" CTpaHbI M2 630,7
npoussogurens

{cepTudmKar KavecTsa)

"cepTudurar
COOTBETCTBHA" CTpaHbL

OkoHHbie Baokun NXB

NoauatTuneH cTpoOMTENbHBINA

J[OCKM NOAOKOHHBIE WKUPUHOK 200Mm

mMn 27,8
NPoU3BOAUTENA
{cepTuduKar Kavecrsa)
"ceptudmrar
COOTBETCTBHA" CTPaHbI
P m2 1,0
NpoU3BoAUTENA
(ceprndmKar kavecrsa)
"ceptudmkar
COOTBETCTBMA" CTPaHLI

m2 226,8
NPOU3BOAUTEAR
(ceptndmraT kauecrsa)

HanosuitHole peluéTku

NucThl npodmmd poBaHHbIE CTEHOBbLIE

"ceptudurar
2 SuHoAEYM HA TENAOUIONALUOHHOIA COOTBRTCTBUA" CTPaHLI
: ocHOBe

m2 185,0
ApOW3BOAMTENA
{cepTudmraT kauecrsa)
"cepTudurar
COOTBETCTBMA" CTPaHL!

P Kr 300,0
npovasognTens
{cepTudmkar kauecTea)
"ceprudmxart
COOTBETCTBHUA" CTPaHLI

P K 90,9
NpouU3BOAUTENA

{cepTudumKar KauecTea)
m
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Kpacka BoA03MyNIbCUOHHERA

Kneit gna aunoneyma




29,

BazanbToBbie MaThl TOAWMHON
100mm

"cepTuduKaT
COOTBeTCYBMA" CTPaHbLI
NpoN3BOAUTEARA
(cepTndmkar KauecTea)

m2

290,0

30,

Mactuka ButymHan

"cepTudmKkar
COOTBETCTBMA" CTPAHbI
NpPoV3BDANTENA

(ceptndmnkar kavecTsa)

TH

2,60

31.

Nanute OSB ToAWKMHOR Smm

"cepTudmrat
COOTBETCTBMA" CTPaHb!
nNpou3BoOAUTENA
{ceptmdmukaT kavecTsa)

m2

1310,0

32.

MnnuTKa NoNoBan KepamHvecKan
TOAWMHONA 10MMm

"cepTudurar
COOTBETCTBUA" CTPaHbLI
Apon3soamTens
{ceptudukar kauecrea)

m2

10,0

33.

NAnTKa 06AMULOBOYHAA KEpPaMUUECKan
CTeHOBaA

"cepTudukart
COOTRETCTBUA" CTpaHbl
NponaBoAMTeNA
{cepTudmuKaT KayecTsa)

m2

84,00

34.

Nanutyca AepeBAHHLIE

"ceptudmuar
COOTBETCTBMA" CTPaHb
NPOHU3BOAMTENA
(cepTdrKaT KayecTsa)

Mn

184,0

35.

lNenoBeTon gna NONOB, CTeH U
neperopoAcK

“ceptndmKraT
COOTBETCTBUR" CTPaHbI
NpoW3BOAMTENA
{cepTudmraT vavecrsa)

m3

111,0

36.

Munonec il copta ana KpenneHuva
onanyGHu

"cepTnduKkat
COOTBETCTBUA" CTpaHbl
NPON3BOAUTENR
(cepTvduKaT KauecTa)

m3

5,6

37.

LLinaTneBKa macnAaHas

"cepTndukar
COOTBETCTBUA" CTPaHyI
nNponsBOAUTEANA

{ceptndukaT KauecTsa}

KT

372,7

38.

Imans Nd-115

"ceptudurar
COOTBETCTBMA" CTPaHBI
npouasoauTens
(ceptdmrar wauecTsa)

Kr

74,0

39,

MeTtann {yronok 30x30x3) Ha

Kpblabld

"ceptudukar
COOTBETCTBUA" CTPaHsl

TH

0,02

e
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npousBoguTENA
(ceptudmrar kauecrsa)

3neKTpoab!

"ceprudmkar
COOTBETCTBUA" CTPaHb
npoussoauTenn
(ceptnduKaT KauecTea)

nayka

96

WebeHb pparuneii 40-80 mm

"cepTudukat
COOTBETCTBMA" CTpaHbI
Npou3BOgUTENA
(cepTuduKar KauecTBa)

m3

ManTtra «Kabanuuk» ana uokons

"ceptudmkar
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
Npou3BOAUTENA
{cepTudukaT kauecTsa)

m2

55,0

IpyHTOoBKA MD-021

"ceptudmkar
COOTBETCTBUA" CTpaHbI
npou3soauTENA
{cepTndmKaT KauecTea)

280,0

LuTel onanybKu AepeBAHHbIE

“ceptudunar
COOTBETCTBUA" CTpaHbl
NPov3BOAUTENA
{cepTvduKaT KauecTsa)

m2

200,0

2. XonogHolii Bogonposop,

CuéTunK xonogHON BOAbLI 4-20Mm

"cepTuduKar
COOTBETCTBHA" CTPaHb!
NpOM3BOANTENA
{cepTudnKar KauecTea)

wT

Bentune mydToBbIl Ay-25MMm

"cepTudmKaT
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
NpoU3BOANTENA
(cepTndmKrar KauecTea)

wr

BeHTUAb mydTOBLIR AY-15MM

"cepTudunar
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
npouzsoauTens
(cepTudukar kauecrea)

wr

ManomeTp 10kr/cm € paguansHbim
wryuepom

"cepTudurat
COOTBETCTBMA" CTPaHbI
ApPOW3BOAUTENA
(ceptudmrar kauecrea)

wT

Kpan Tpéxxoaosoi gy-15mm

"ceptuduKar
COOTBETCTBHA" CTPaHLI
npovasoauTens
{cepTudmKkaT KavecTsa)

W

P ———
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50.

DUNbLTP CEBTMATHIA NATYHHBIA Ay-25MM

"ceptudmrar
COOTBETCTBHA" CTPaHbI
NPOU3BOANTENR
{cepTrdmKaT KayecTea)

wr

51.

Tpybul CT. 3neKTpoCcBapHeIe Ay-
32x3Imm

"cepTrdmrar
COOTBETCTBWA" CTPaHbl
Npov3BDAUTENA
(ceptmdmnraT KauecTBa)

mn

1,9

52.

Tpybbl CT. BOA0ra30NPOBOAHLIE OY-
25mm

"cepTudmrar
€OOTBETCTBMA" CTPaHbI
APOM3BOANTENA
{ceptudmkar kauecrea)

Mn

5,5

53.

Tpy6e noannpennaeHosasie ay-20mm

"cepTudukar
COOTBETCTBMA" CTPaHLI
npou3BoauTeENA
{cepTndmkaT KauecTsa)

mMn

17

54.

TpyGbl noAMNPONKAEHOBLIE AY-25MM

"cepTudnKkar
COOTBETCTEMA" CTPaHbI
npou3soguTens
(cepTudmkaT kauecTBa)

mn

1,6

55.

Tpybbl noaAunponaeHosbIe Ay-32mMm

"cepTudukar
COOTBRTCTBMA" CTPaHbI
APON3BOANTENA
{cepTndmkaT kauecTaa)

Mn

2,1

56.

BeHTuAL NOAMNPONUABHOBLIA 4y-
20mm

"cepTudunar
COOTBETCTBMR" CTPaHLI
NPOW3BOAMTENA
{cepTndukaT kauecTBa)

wr

57.

Nogsoaka rubraa ganu. 0,5m  ay-
15mm

"ceptndukar
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
NPOH3BOANTEARR
{cepTudnKaT KauecTsa)

wT

58.

®YTARP U3 NOANNPONWNCHOBOM TPYObI
ay-63mm

"cepTndmuar
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
NPOW3BOAMTENA
{cepTrdrKaT KauecTea)

mn

59,

Kpennexun Tpybonposonos

"ceprudmuar
COOTBETCTBHMA" CTPaHbI
NPOM3IBOANTENR
(ceptudmkar kavecTsa)

Kr

0,7

3. Fopauwii Bogonposea

60.

Tpy6wl noANNpONMAEHOBLIE
apmupos.A-20mm

"ceptudmrar
COOTBETCTBHA" CTPaHb!
NpoW3BoAUTENA
(ceptudmrar kavecTea)

mMn

14

m
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"cepTuduKkar
61 Moasoawxa rubkas gnun. 0,5m  ay- COOTBETCTBUA" CTpaHbI . 2
’ 15mm npoussogutens
cepTUPUKAT KayecTea
p
"ceptudmraT
o2 ®YTNAR U3 NOAUNPONUAEHOBON TPYBbl COOTBETCTBUA" CTPaHbLI o 04
3 ay-63mm npon3soauTens v
(cepTudmKar KauecTsa)
"ceptudurar
COOTBETCTBUA" CTPaHLI
63. Kpenaeuna Tpybonposogos P Kr 0,3
NPoOu3B0AUTEAR
(ceptuduxat Kauecrtsa)
4. Xo3niicTeeHHo-6biTOBaA
KaHanuaayua
"cepTudmkar
o YMbIBaNbHUK KEpaMUUECKKIA CO COOTBETCTBUA" CTPaHbI T )
; cmecutenem, ¢ cnboHom NpPou3B0AUTENA
(cepTudmKaT Kauectea)
o "cepTudukar
YHWTa3 Tapenouatbiih C APAMBIM -
COOTBETCTBUA" CTPaHbI
65. BLINYCKOM, C HU3KOPACTO-NOMKEHHbIM T KOMMNAEKT 2
CMbIBHbIM BavyKom
{cepTnduKaT KauecTra)
- "cepTuduKaT
YHWTA3 Tapeabyatblii C KOCbIM =
COOTBETCTBUA" CTPaHbLI
66, BbINYCKOM, € HU3IKOPACNO-N0MEHHBIM npoussoautens KOMRAEKT 1
CMBIBHBIM Baukom
{cepTuduKat HavecTsa)
"ceptudmkat
67 YyryHHbIi 3MannpoBaHHbIA NOAA0H COOTBETCTBMA" CTPaHbI KomnneIT 2
: CO cMecuTenem, ¢ cupoHom npoussoauTena
(cepTnduKkaT kauecTsa)
"ceptTudurar
68 Tpy6ol MXB KaHann3auWoHHbIE Ay- €O0TBETCTBUA" CTPaHbI - 8
' 50mMm NPOW3IBOANTENA
(cepTndurar kavecTsa)
"cepruduxar
co Tpybul MXB KaHanW3aLKOHHBIE Ay- cooTBeTcTeua” cTpaHbl . 26
1 110mMm npov3BoANTENs
{cepTudmKraT KauecTBa)
"cepTuduraT
20 GyTnap u3 MNXB Kananu3auuoHHON COOTBETCTBUA" CTpaHbI T 1
) TPYEL Ay-160mm NPOU3BOANTENA
{cepTuduKaT Kauecrea)
"cepTudmrar
71. Pesuauna ay-110mm COOTBETCTBUA" CTPaHbI wr 1
fpoussoguTens

- - . ________]
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(cepTmdukaT KavecTea)
"ceptuduKat
=1 NopsopgKa rubkan pavy. 0,5m ay-15 COOTBETCTBUA" CTPaHL! e 3
MM K CMbIBHOMY Bauky Npon3BoauTENs
{cepTudmKkaT KauecTsa)
"cepTuduraT
23} Tpan c BepTUKaNbHbIM OTBOAOM AY- COOTBETCTBUA" CTPaHb! Ar 2
50mm Npon3BOANTENA
(cepTvdmKaT kauecTsa)
"ceprudurar
1]
74, KpenneHna TpybonpoBoaos L KF 1,5
Npou3BOgUTENR
(ceptmdunaT HavecTaa)
5. NoxiapHana cursanusaumn
"cepTudukar
KaGenb CMAOBON C MegHON HMUN0R COOTBETCTBWA" CTPaHbLI
75. mn 4
2x1,5-0,66 NPON3BOANTENA
(cepTndukar Kauectea)
"ceptudmkar
76, Kabenb MOHTaMHbLIA meaHbi 8 NBX COOTBETCTBUA" CTPaHbI T 101
M30NALKHK Npou3BoAUTENA
(cepTndukar kKauectsa)
"cepTudukar
7 Tpy6a rubkana rodpnposaHHan u3 COOTBETCTBMA" CTpaHbI - 110
NBX nnhacTurata Ay-25 mm npevM3soanTenn
(cepTudmkaT KauecTaa)
6. Inexrpoobopyaosanne
ocBeueHue
L]
MoaynbHeIA WKt CEPT"d”:KaT
" COOTBETCTBMA" CTpaHb
78. pacnpepenutensHbii LWYPse-3/4830- wr 1
136 nponzeoauTeNa
{cepTuduraT kauecTsa)
"cepTudukar
INeKTPOHHDBIA CYETYMK AKTUBHON COOTBETCTBMA" CTRAHbI
79. wT 1
sHeprun 3808, S0A NPoOM3IBOAWTENA
{cepTudmKaT KadecTaa)
"ceptudmnar
20! BbikAtouaTenm Harpysku BH-32-3P COOTBETCTBUA" CTPaHbI = 2
32A wau aHanor npou3isoanTens
(cepTdmraT Kauecrea)
"ceprudmrat
BuiHAlovwaTenu apTomaTnueckue BA47- COOTBETCTBMA" CTPaHb!
81. IThg 1
29M 3P 32A nan avanor npon3BoANTEAA
{cepTdukaT KauecTBa)
82. BoiknlpuaTenu aBTomaTuieckne BA47- "cepTudmrar wr 9
= =]
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29M 1P 25A wau aHanor COOTBETCTBHMA" CTPaHbl
Npon3BCAMTeNA
(ceprudurar KavecTsa)
"cepTudunat
Boikmovatenu asTomaTtnueckue BA47- COOTBETCTBUA" CTPaHbI
83. wr 13
25M 1P 16A vav aHanor npou3sBoAuTENA
(cepTnMKaT KauecTba)
"ceptudukar
o Boikniouatenu asTomaTuueckue BA47- COOTBETCTBUA" CTPaHb! . 1
i 29M 1P 6A nnu ananor ApPoOU3BOAUTENA
{ceptudurar vauecTsa)
"cepTudmrar
Buiknouaveny auddeperymancHble COOTBETCTBUA" CTpaHbI
8s, wT 2
BA1-63 4P 40A 30mA nnu ananor NpPOU3BOAUTENA
{cepTndMKaT KayecTaa)
“ceptuduKkar
AsTomat guddepeHumnancHolii AL12 €OOTBeTCTBMA" CTPaHbI
a6. T 1
2P 25A 30mA naun ananor NpPOM3BOAUTENA
(cepTduKaT KavecTBa)
"ceprudukar
o COOTBETCTEMA" CTPaHLI
87. MOoAYAEHBIN KOHTAKTOP P wr 3
npoussoguTens
(cepTudmuar vavecrea)
"cepTudurar
88 MoToNOUHbIE CBETUNBKUKKW ANA 2X COOTBETCTBUA" CTPaHbl - aa
: NIOMUHECLEHTHLIX Aamn 36BT. IP20 APOW3IBOAUTENA
{cepTudukat KauecTsa)
"cepTudukar
NoTonouHbIE CBRTUABHWUKU ANA 2X T P
89, NIOMWHECUEHTHLIX namn 36BT 1P40 ¢ P wr 4
. npon3BoauTens
6noKom aBapURHONO NUTaHUA
(cepTuduKaT Kauecrea)
"ceptudmkar
% MNoTeNOYHbIE CBETUABHUKK ANA 2X COOTBETCTBMA" CTPaH®LI . 14
¥ AOMUHECLEHTHBIX Aamn 36BT. IP40 npoussoauTens
(cepTudmkar kavecrsa)
“cepTudnkar
NoTonOYHBIE CBETUNBHUKK ANA 2X O e
91, NIOMKUHECUEHTHBIX Aamn 36BT. IP65 wr 2
- . NpoW3BoauTENS
AbINEBAAro3aWMILEHHLIA
{cepTudukaT KavecTaa)
"ceprudunar
92 MNoTonQUHBIE CBETUABHWUKK COOTBETCTBUA" CTpaHbI - 4
: cBetoauoaHble (IP65) NPaOU3BOZUTENA
(cepTdmKkaT HauecTBa)
93 MoTonovHbIE CEBETUALHUKK AR 2X "cepTuduKat - 7
- NIDMUHECUEHTHbIX. namn 26BT. COOTBETCTBURA" CTPaHL!

ﬁ
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npon3BoamMTenn
{cepTuurar kauecrsa)
"cepTuduKar
COOTBETCTBMA" CTPaHbI
94, MeTunsbt NPOM3BOANTENA KT 48,0
(ceptuduKkaT Kauecrsa)
"cepTudmrar
COOTBETCTBMA" CTPaHbl
95. Namnbl NlomuHecueHTHble 2208 36BT NPON3BOAWTENR wv 128
(cepTudmuat kauecrsa)
"ceptwdmrar
Namnbl NOMWHECUEHTHbIE CODOTBETCTBMA" CTPaHbI
96. wr 7
KOMNaKTHble 2208 26BT Npon3BOAUTENA
{cepTndmKaT KauecTea)
"cepTudnkar
BbIKNKOUYATEAL KHONOYHBIA C COOTBRTCTAMA" CTpaHbl
97. - wr 1
Gnokuposkoi 2308 BKU-216 NpoON3BOAUTENA
(ceptudurar KavecTsa)
"cepTudurat
98, Kvonka "nyck - cton" APBB-22N SETHEER (T wT 4
NPOM3BOANTENA
(cepTndmKkaT KauecTBa)
"cepTnduKar
99, NpoBoaa meaHble WIONUPOBAHHLIE COOTBETCTBUA" CTPAHbI - 2595.0
ced 1x2,5mm2 npon3BoAuTena
{cepTudnkar KauecTea)
"cepTudukaT
100. MNpoBoga MeaHbIE U30ANPOBAHHbIE COOTBETCTBMA" CTPaHbI rers 2695,0
cey 1x1,5mm2 Npon3BOANTENA
{ceptndukaT kauecTsa)
"cepTudukar
101, MpoBOAa MEAHLIE HIONWPOBAHHLIE COOTBETCTBMA" CTPaHbl - 15
cey 1x10mm2 NpoKU3BOANTENA
{cepTndukaT KauecTea)
"cepTudnkar
102, Mposoga meaHble 3CANMPOBaHHGIe COUTBETCTBMA" CTPaHbI o 35
ced Ix4mm2 npovasoanTeNn
(cepTudmrar KayecTsa)
PO32TKHW CKPLITON YCTAHOBKK 2X "cepTudurar
103. MECTHble C BOKOBbLIMK COOTBETCTBMA" CTPaHbLI — 19
333emMNAICWMMIA KoHTaKTamu 2508 NponU3BOAUTENA
16A {cepTudmKar kauecTsa)
o0 PO3ETKHN CKPLITOH YCTAHOBKA "ceptudukar - 24
0AHOMECTHbIE C BOKOBBLIMK COOTBETCTBUA" CTPaHbl
e
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3a3emMNAIWKMIK KOHTaKTamK 2508 Npou3BOAUTENA
16A {ceptudmrar kavecrea)
"cepTudUyKaT

105. Bhivaouatenn CKpbITON yCTaHOBKU COOTBETCTBMA" CTPaHbl o 40
OHOKNIBULLIHbIE NPOU3BOAUTENA

(ceprudukar vavecraa)

"cepTuduKkar
106 Boiknioyatenu cKpLITO yCTaHOBKK COOTBETCTBUR" CTPaHbI . 1
- JBYXKNABULWHBIE Npon3BOAUTENA

{cepTudukaT KayecTsa)

"cepTuduKart
107 BuikmwoyaTenu OTKprTOI':! YCTaHOBKH COOTBETCTBMA" CTpaHbl w a4
’ OAHOKNABUILHbIE NPOU3BOAMTENA

{cepTudukaT KauecTea)

"cepTudmKar
108. Pacnpegkopobku IMT 35120 R b, e Wy 300
NpPon3BOAUTENA

{cepTduKkaT KauecTea)

"cepTudukar
109.  |Pacnpeaxopo6ku IMT 35100 O i o wr 85
Npou3BoANTENA

{cepTndMKaT KayecTsa)

“ceptudurart
110, Pacnpeaxopobku HP-100- IP54 e L ELEs wr 2
NpoOU3BOAUTENRA
{ceptuduKaT KauecTsa)
"ceptuduKar
111,  |Pacnpeaxopo6ku HP-70- IP54 il s wr 26
nNpouIBoaUTENA

{cepTucduraT KauecTsa)

"cepTuduKaT
. COOTBETCTBUA" CTPaHbI
112, Knemmiebit 6nok Ha Sknemm P wr 3
Npou3BOAUTENA

(ceptudmrar kavectsa)

"ceprudmrar
COOTBETCTBUA" CTPaHsI
113, Kopnyc ana yCTaHOBKW KHOMOK wr 4

npov3soanTeNs

(cepTuduKaT kauecTea)

"ceptrudukar
144, Tpyba rmbran rodpuposadHan us NBX COOTBETCTEUA" CTPaHbI . 1705,0
naacTuKaTa Ay=25mm nPoOU3BsoAUTEeNA

(ceptudmrar vauecrsa)
"cepTudmraT

115, Crane npoxaTtHana nonocosan 4x40mm COOTBETCTBMUA" CTPaHbI Hr 25,0

Npou3BoAUTENA

o e "
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{cepTnduKaT KauecTea)

"cepTudmKar
COOTBEeTCTBNA" CTPaHL)
116. Cranb npoKaTHaA Kpyrnaa g = 10mm P Kr 99,0

NpoV3BoANTENA

(ceptudmkaT kauecTea)

Section 3b: Related Services

Further to the Schedule of Requirements in the preceding Table, Bidders are requested to take
note of the following additional requirements, conditions, and related services pertaining to the
fulfillment of the requirements:

Latest Expected Delivery Date | ®Maximum 150 calendar days from Purchase Order signature
and Time

Exact Address of 71-A Shorukova str., Kara-Kol town, Issyk-Kul oblast, Kyrgyzstan
Rehabilitation/Construction
works to be done

Defect liability warranty A Contractor should provide UNODC with a retention guarantee
(bank guarantee) in the amount of 5% of the contract value as a
defect liability for the entire warranty period of 12 months before
final installment release and upon works completion and
acceptance by relevant  Commission, if  necessary

If, within 12 months after the premises have been put into service,
any defects are discovered or arise in the normal course of usage,
the Contractor shall remedy the defects on-site by new repair with
materials replacement within 2 weeks.

Requirements to Financial Offer | Prices should be indicated without VAT and other indirect taxes
with consideration of a letter of the Ministry of Finance of the
Kyrgyz Republic # 25-01-1/2026 dd 20.02.2014 with regard to the
international organizations and projects enjoying preferential
taxation in 2014 in the Kyrgyz Republic

Offers with prices provided not in line with the Ministry of
Finance’s letter as indicated above are subject to rejection for
further evaluation

Technical Compliance Confirmation on compliance of the proposed construction

Requirements materials with the required material specifications as per Annex B

Payment Terms Payments allowable in several installments subject to certified
|
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works completion

XpIs see item “Conditions for Release of Payment” for additional
information

BMode of payment: Bank transfer

Each payment should be supported with Acceptance Acts,
Conditions for Release of certified by UNODC Civil Engineer and based on full compliance
Payment with ITB requirements /

4 A Contractor should provide UNODC with a retention guarantee
(bank guarantee) in the amount of 5% of the contract value as a
defect liability for the entire warranty period of 12 months before
final installment release and upon works completion and
acceptance by relevant Commission.

All documentations, including &4 English or

catalogs, instructions and 5 Russian

operating manuals, shall be in
this language

- - ]
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Pazaen 36: ConyTtcrBylowumne ycayru

B acnonHenue K Nepeunio TpeboraHni B npeabiaywelt Tabauue NpeteHaeHTam Takke cneayeTt
obpaTuTs BHUMaHWE Ha cneaywouwme TpeboBaHWA, YCAOBMA W CONYTCTBYIOWME YCAYTM, WMmeowwe
OTHOWEHKE K TpeboBaHWAM: [nposepome ycroaus, NPUMEHUMBIE K BaHHOMY [Tpu2naweHuo K y1acmuio
8 meHOepPHbLIX MOpP2ax, ydanume CMpPOKy, ecnu ycnosue He NPUMEHUMO K 3aKkynaemomy mosapy]

CpoK nocTasHn

Makcumym 150 aHei nocae NOARMCAHNA KOHTPAKTa

Tousblid agpec
peabuanTaunoHHbIX /
cTpouTenbHbIX patior

71-A, yn. Wopykosa, r. Kapa-Kon, WcCbiK-KyabCKan obnacT

Kbiproisckan Pecnybanka

FapaHTWA Ha BO3MOXHbIE
pedekrbl

X nNo sasepwenmnic M npuemkn Bcex paboT COOTBETCTBYIOWIEH
KOMWCCHEW M nepes BbINNATON NochepHero Tpavwa, KoHTpakro

aonxeH npeaoctaeute YHM OOH 6aHkoBCKYIO rapaHTuHic 8 paamepe
5% OT Cymmbl KOHTP3KTAa B KauecTee rapaHTMW HA BO3MOMHbBI
pedekTsl Ha neprop, 12 mecaues, Nnpy HeobxoaAUMOCTH.

cAyyae BO3HWKHOBEHMA gedexToB, B TeyeHwe 12 mecaues

rapaHTHRHHOFO CPOKa, nocae cgaum obnekTa B IKCNAYaATAUMID,

KOHTpaKkTop A0/MKEH YCTPaHWTL AeheKTbi NOCPeACTBOM HOBOTO

PEMOHTA C 3aMEHOW MaTERPHAN0s B Te4eHHe 2 Heaenb.

Tpe6oBaHHA K PUHAHCOBOMY
NpeANOKEHHID

LeHst aonwHbl ObiTh ykasaHol 6e3 HAOC W ApPYFMX KOCBEHHbI
Hanoros ¢ y4etom nucema MuHucTepctea PrHancos Koiprblackoid
Pecnybaukn Ne 25-01-1/2026 or 20.02.2014 B OTHOWEHWW
MEXAYHAPOAHLIX OpraHM3auvin W NPOEKTOB, NOAb3YIOWWXCA
npasom NbroTHOro HanorooGnomenua Ha 2014 roa B Kbiproisckoi
Pecnybanke.

MNpepnoweHua, B KOTOPbIX UEHbl NPEAOCTABNEHEI He B
COOTBETCTBMM € BbilUEYKa3aHHbIM NMCbMOM  MuHWCTEpPCTEA
duHaHcos, He ByayT ACNYLWEHB! K NOCAEAYIOWER OLEHKE.

TpeboBaHWA K TeXHNHYECKOMY
COOTBETCTBMID

NoaTeepaeHWe COOTBETCTBMA NpegnaraembiXx CTROUTEAbHbIX
MaTepManoB  Y4acTHMKOM  TOPIoB €O CheunduKaumamu
CTPOMTENIbHBIX  M3TEpManos B TEeHASPHOM  [IOKYMEHTe B
Mpunowennun A

YcnosnAa onnate

& Onnata 803MOMHA B HECKOILKO 3TaN0B NO GaKTy BEINOAHEHHBIX
W NoATBePHACHHbIX paboT.

X Nowanyiticta oanakombTech € nyHktom «TpeGoBaHua gna
OCYILECTBAEHUA BLINAATY ANA AONOAHUTEALHOW MHBOPMaLUN

& Bupg nnavenia: BeaHannuuHblit (nepeuncnenme)

]
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Kasxpan onnata gonmHa 6biTe odopmneHa AKTOM BbINDAHEHHbIX
Yenoeua ocywecteneHua pabort, 3aBepeHHbiM UeHepom YHIN COH v 8 cooTBRTCTBMU ¢
onnarbl TpebHaBaHUAMMU HACTOAIULTO TEHAEPHOMO AOKYMEHTE;

& Mo 3asepwennio W npuemku Beex paboT cooTeeTCTBylOWEH
KOMUCCHEW W nepea BbINAATOW  NOCABAHEro  TpaHuwla,
KouTpaktop aonweH npegoctasute YHM OOH GaHkobcxyo
rapaHTuio 8 pasmepe 5% oT cymmbl KOHTpaKTa B Kauecrtee
rapaHTUK Ha BO3MOMHbIe gederTsl Ha nepuog 12 mecnaues,

Bca AoKymeHTauuA, BKAIO4AA X AHranickwin nan
KaTanoru, UHCTPYKLUUM U PyccKuit

PYKOBOACTBa NOALIOBATENA
AoNHHA BbITb Ha CASAYIOWEM
A3bIKe

- 0 ]
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Section 4: Bid Submission Form™?

(This should be written in the Letterhead of the Bidder. Except for indicated
fields, no changes may be made in this template.)

Kyrgyzstan
Insert: Date
To: UNODC, Kyrgyzstan

Dear Sir/Madam:

We, the undersigned, hereby offer to supply the construction works required for
ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015 “Construction of a new administrative building of the Eastern
SsDC Office in Kara-Kol, 71-A Shorukova str.”
in accordance with your Invitation to Bid dated March 13, 2015. We are hereby submitting our
Bid, which includes the Technical Bid and Price Schedule.

We hereby declare that:

a) All the information and statements made in this Bid are true and we accept that any
misrepresentation contained in it may lead to our disqualification;

b) We are currently not on the removed or suspended vendor list of the UN or other such lists
of other UN agencies, nor are we associated with, any company or individual appearing on
the 1267/1989 list of the UN Security Council;

c) We have no outstanding bankruptcy or pending litigation or any legal action that could
impair our operation as a going concern; and

d} We do not employ, nor anticipate employing, any person who is or was recently employed
by the UN or UNDP.

We confirm that we have read, understood and hereby fully accept the Schedule of
Requirements and Technical Specifications describing the duties and responsibilities required of
us in this ITB, and the General Terms and Conditions of UNDP’s Standard Contract for this ITB.

We agree to abide by this Bid for 120 days.

We undertake, if our Bid is accepted, to initiate the supply of goods and provision of
related services not later than the date indicated in the Data Sheet.

We fully understand and recognize that UNODC is not bound to accept this Bid, that we
shall bear all costs associated with its preparation and submission, and that UNODC will in no

12 No deletion or modification may be made in this form. Any such deletion or modification may fead to
the refection of the Bid.
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case be responsible or liable for those costs, regardless
evaluation.

of the conduct or outcome of the

We remain,

Yours sincerely,

Authorized Signature [In full and initials]:
Name and Title of Signatory:
Name of Firm:

Contact Details:

[Please mark this letter with your corporate seal, if available]

ST e - —— ]
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Paspen 4: Popma nogaum TeHaepHoro npep,nomeuvm13

(OxoruamenoHbiii sapuaHm darHHo20 dokymeHma domxiceH bbimb Hanedamar
Ha oghuyuansHom pupmeHHom bnarke lpemeHdenma. BHeceHue usmeHeHull
8 OaHHbI WwabnoH, 3a UCKAOYeHUeM YKa3aHHbIX noneil 011 3anonHeHun, He
donyckaemcn)

Komy: YHN OOH, Kbipreiackaa PecnyGaunka
YBaaemblii rocnoavH/rocnoma:

Mbi, HUKENOANKUCABLUMECH, HACTOAWMM NPeANaraem oKas3aTb CTPOUTENbHbIE YCAYrK NO
ITB/UNODC/KGZ/KS0_001_2015 «CTpOMTENbCTBO HOBOTO 3AMMHUCTPATWBHOTO  3AAHWA
Boctounoro Ynpaenenus TCKH KP (lFocypapcreeHHoi Caymxbbi NO KOHTPOAK H3PKOTMKOB
Kbiproiackoit Pecnybnuku) B r. Kapa-Kon no yn. Wopykosa 71-a» 8 COOTBETCTBUMM C Bawmm
MpurnaweHnem K y4acTvio B TEHAEPHLIX Toprax oT 13 mapra 2015r, HacToAwmMm Mbl Nogaem
Hawe TeHAEPHOE NpesnoMEHNEe, KOTOPOE BKAOYaeT TexHuyeckoe npegnoxeHue U LeHosoe
npeanoxeHune.

Hacroawum 3aABAAEM, 1TO:

(1) Bca  uHpopmauna W 3aABNEHMA, NPEACTABNEHHbIE B paHHom TeHgepHom
NpeanoMern, ABNAIOTCA NPaBAMBLIMK, ¥ Mbl COTAACHL! € Tem, uTo nobble HesepHbie
CBeACHMA, COAEPHALMNECA B HEM, MOTYT NPMBECTH K Hawen AncHeannduKaumu;

{(2) B nacToRWee BpemA Mbl He BHeCEHbl B peecTp OOH, BRAIOYAIOWWI KOMNAHMK, KOTOPbIE
He MMEIOT NPasa OCYWECTBAATD NOCTaBKW, U B WHbIe NOAOBHbIE CNUCKW APYTUX Ar€HTCTS
OOH, TaiKe Mbl HUKaK He CBA3aHB C NIGbIMKM KOMNAHWAMKU MAY NNLAMN, BKAIOYEHHBIMKU B
KonconuauposaHHbIi cnucok Komuteta Coeeta BesonacHoctu OOH 1267/1989.

(3) Mbl He HaxoAWMCA B CTaaWM He3daBeplieHHOTo DAHKPOTCTBA M He Mmeem TAMO Ha
PaccMOTPEHWUM CYQa MAW UCKOB, KOTOPLIE MOrNKM Bbl HETaTUBHO CKa3aTbCA Ha Hawe# pabote
B KauecTee AEWCTBYIOWErO NPeANRHATHA;

(4) Y wac ne pabBotaiotr auua, Kotopble pabotaioT wan HepasHo paboranan B OOH wan
MNPOOH, 1 mMbl HE NABHNPYEM HAHMMATL TAKUX AL,

Mbl noATBEPHAEEM, YTO NPOYAM, NOHAAW W HACTOAWMM cornawaemca ¢ MNepeyHem
Tpeboeannit M TexHU4ecKUMM chneuuduKaumammn, rae OnNuCLIBaOTCA Haww oba3aHHoOCTH W
obszaTenbcTBa B pamKax AaHHOro MpUrnaWweHnA K y4acTUio B TEHAEPHLIX TOPrax, a Takme ¢
O6WMMHN YCNOBMAMM M NONOMEHUAMMW CTAaHOAAPTHOTO KoHTpakta MPOOH, OTHOCAWEroCA K
paHHOMY pUrnaeHnio K y4acTuio B TEHAEPHDIX TOPrax.

13
B danroll hopme He donyckaromca kakue-nubo yoaneHus u usmeHesua. /liobvie yoanesus u
U3MEHEHUR MO2Ym NPUBECMU K OMKNOHeHwo TeHGepHO20 NPesnoMeHun.

_
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 1S UNOFFICIAL CTpaHHua

100
BHHMAHME: HACTORIWA NEPEBOA AOKYMEHTOB C AHFAIMACKOT0 HA PYCCKHH AA3BIK ABARETCA HE OGULKANLHBIM




Mo o6a3yemcs NpuaepXuBaToCa HacToawero TeHAepHOro NPeanoKeHNA B TEYeHue
120 dwed.

B cnyyae NPUHATMA HaWwero TEHAEPHOrO NPeanoeHnA Mbl 06A3yEeMCA HaYaTh NOCTABKY

TOBapOB W NpPeaoCTaBAeHUE CONYTCTBYIOWMX YCAYT He No3gHee AaThl, yKkadaHHoW B Tabnvue
AaHHbIX TEHAEPHOTO NPeaioMeHuUnA.

Mb! NOAHOCTBIO NOHUMaem W Npu3Haem, 4to YHN OOH He obr3aHa npUHUMaTD AaHHOE
TeHaepHOe npeanoeHve, YTo Mol Byaem HECTU BCe packogpl, CBA3aHHbIE C NOAFOTOBKON M
nopaveit gaHHoro TexwaepHoro npegnomeHun, u 4To YHN OOH Hu B8 Koem cnydvae He Byaer

HECTW OTBETCTBEHHOCTL 33 NOKPLITUE TAKMX PACX0A0B, HE3ABUCMMO OT NPOUECCa OUEHKW UAK
ee pesynbTaTa.

C yBameHuem,

Noanucs ynonHomoueHHoro avua [Mognuce, damnnua u unuumnans:):
®HUO 1 JOMKHOCTE AnUA, NOANUCABLUETO AOKYMEHT:

Ha3saHwe dupmb!:

KoHTakTHan nHdopmauuma:

[nomcmzt‘fcma, nocmaseme nevams ceoell opaaHiuzaiuy, ecal MmaKosan umeemcnl

ﬂ

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL C'rparmu,a
101

BHHMAHHE: HACTOAWHH MEPEBOA JOKYMEHTOB C AHCAIHACKOrO HA PYCCKWA H3bLK ABAAETCA HE OPHUHANLHBIM




Section 5: Documents Establishing the Eligibility and
Qualifications of the Bidder.

Bidder Information Form*

Date: [insert dote {as day, month and year] of Bid Submission|
ITB No.: ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015

Page of

pages

1. Bidder's Legal Name {insert Bidder’s legal namej

2. In case of Joint Venture {JV), legal name of each party: {insert legal name of each party in JV]

3. Actual or intended Country/ies of Registration/Operation: [insert actual or intended Country of Registration]

4. Year of Registration in its Location: [insert Bidder’s year of registration]

5. Countries of Operation 6. No. of staff in each Country 7.Years of Operation in each Country

8. Lepal Address/es in Country/ies of Registration/Operation:finsert Bidder’s legal address in country of
registration]

9. Value and Description of Top twa (2} Biggest Contract for the past two (2)years

10. Brief description of litigation history (disputes, arbitration, claims, etc.), indicating current status and
outcomes, if already resolved.

11. Bidder's Authorized Representative Information

Name: [insert Authorized Representative’s name]

Address: [insert Authorized Representative’s Address]

Telephone/Fax numbers: [insert Authorized Representative’s telephone/fax numbers]
Email Address: [insert Authorized Representative’s email oddress)

12. Are youin the UNPD List 1267.1989 or UN Ineligibility List? [J YES or O] NO

Ll The Bidder sholl fill in this Form in occordance with the instructions. Apart from providing odditional information, no

oiterations to its format shoif be permitted ond no substitutions shall be accepted.

. ]
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13. Attached are copies of original documents of:

1 Al eligibility document requirements listed in the Data Sheet

{1 If Joint Venture/Consortium — copy of the Memorandum of Understanding/Agreement or Letter of
Intent to form a JV/Consortium, or Registration of JV/Consortium, if registered

{1 If case of Government corporation or Government-owned/controlled entity, documents establishing
legal and financial autonomy and compliance with commercial [aw.

Joint Venture Partner Information Form (if Registered)®

Date: [insert dote (as day, month and year) of Bid Submission)
ITB No.: ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015

Page of pages
1. Bidder's Legal Name: [insert Bidder’s fegol name}
2. IV's Party legal name: [insert JV's Party legal name]}
3. 1V's Party Country of Registration: finsert JV's Party country of registration]
4. Year of Registration: finsert Party’s year of registration]
5. Countries of Operation 6. No. of staff in each Country 7.Years of Operation in each

Country

8. Legal Address/es in Country/ies of Registration/Operation: [insert Party’s legal address in country of
registration]

9, Value and Description of Top two (2) Biggest Contract for the past two (2) years

10. Latest Credit Rating (if any): Click here to enter text.

11.Brief description of litigation history {disputes, arbitration, claims, etc.), indicating current status and
outcomes, if already resolved, Click here to enter text.

5 The Bidder shall fill in this Form in accordance with the instructions. Apart from providing additional information, No
alterations to its format shall be permitted and no substitutions sholl be accepted.

“
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12. JV's Party Authorized Representative Information

Name: [insert name of JV's Party authorized representative]

Address: [insert address of 1V's Party authorized representative]

Telephone/Fax numbers: finsert telephone/fax numbers of IV's Party authorized representative]
Email Address: [insert email address of 1V’s Party authorized representative]

13. Attached are copies of original documents of: fcheck the box{es) of the attached original documents]

O All eligibility document requirements listed in the Data Sheet
0 Articles of Incorporation or Registration of firm named in 2.

O in case of government owned entity, documents establishing legal and financial autonomy and compliance
with commercial law.

Pasgen 5: [lokymeHTbl, ROATBEpXAalowue Ksanndpmrkauuio
NpeTtenaeHTa n ero COOTBETCTBUE TpeboBaHMAM TeHaepa

UudopmaunorHan popma npeTeHAEHTa

Dava:
Ne Npuraawexna K yuactuio B Texaepe: ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015

CTpaHMua u3 cTpaHuy,

1. OduumancHoe HaapaHue fNpeTeHaeHTa

2. B TOM CAyuae, eCAW yUacTHHKOM TeHAPa ABNAETCA coBmecTHO npeanpuatre (CN), neobxoanmo yHasatk
odmumansHoe HassaHne Kamaoro yuacTHura Cr:

3, PaKTMYECKAA WAW NA3HNPYEMan CrpaHa (CTpaHbl) perucTpaumun/oCyWECTBAEHWA ARATENBHOCTH,

4. lop pernctpaunu NpeteHaeHTa:

5. CTpaHbl, B KOTOPLIX 6. Koan4ecTso nepcoHana s 7. oAbl OCYWECTBAGHKA
OCYWECTBARETCA ACATENLHOCTD KamA0i1 M3 CTpaH DEATENLHOCTH B KAWAO0#H U3 CTPaH

. lOpnanyeckwii agpec (aapeca) B cTpaHe (CTpaHax) pereTpaunmi / OCyWwecTBAGHHA AeATENbHOCTH:

5. CTOMMOCTB M onMcanue 2 {(aByx) KpynHeiiwmux KOHTPaKTOB 3a nocnegHue 2 {aea) roga

10. KpaTKoe onncaHne NCTopun cyaebHbix paabupatenscte (cnopbl, apbrTPak, NPETEHIUM W T. 4.} € yKalaHnem
TERYLIEH CUTYaLUK U PE3YALTATOB Taknx pa3iiupaTenscs, CAK OHW YHE 33BEPIIHAKCE.

”
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11. Undopmaumn 06 ynonHomoueHHom npeacTasuTene NpeteHaeHTa

®UO:

Agpec:

Homep Tenedona/danca:
Aapec 3A. noutel:

12. BualoueHa nW Bawa komnanuA B peectp 1267.1989 NPOOH uav 8 nrow peectp OOH, BRAOMAIOWMWHA
KOMAAHWUYK, KOTOPLIE HE UMEIDT NPaBa OCYLWECTBAATL NOcTaBkn? JA uau HET

13. MpyUAaranTCA KONKUNU GPUFKHANBHBIX AOKYMEHTOB:

D] Bce aokymeHTs, nogTeepaaowme cooteeTcremne NpeTeHaeHTa KBanugUKALMOHHLIM TpeBosaHuAm,
HOTOpbLIE NepeuucneHsl 8 Tabanue AaHHbIX

[J B tom caywae, BCAM YHACTHUKOM TEHAEPA ABNAETCA COBMECTHOE NPEANPUATHE / KOHCOPLUYM, KONHIO
MEMOPaHAYMA 0 BIaWMONOHUMaHUM / COrNaLeHnA AKX NUCLMa 0 HaMepeHHMK co3faTs CN/KoHcopuuym,
VAW CBMABTENLCTBO O perucTpaumrn CMN/KoHcopuuyma, eciv 3aperncTpUposaHo

£ B Tom caydae, ecnvm yMacTHUKOM TeHAEPa ABAAETCA rOCYAAPCTEEHHOR NPEANPUATHE UK
HOHTPOAMPYEMBIIA TOCYA3PCTBOM XO3ARCTBYIOMIA CYSBEKT, AOKYMEHTL, NOATBEpRAaOWHe

HOPMOMYECKYIO W PUHIHCOBYID CIMOCTOATENLHOCTE NPEANPHATHA W €ro COOTBETCTBUE HOPMam TOProBoro
npasa.

dopma y4acTHUKa COBMECTHOTO NpeanpuATUA (ecamn Takoe
3apeructpuposaHo)'®

Jara:
Ne Mpurnawenua & yuactnio B Tengepe: ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015

CTpanuuya u3 cTpaHuy,

1. OduunansHoe HazsaHue MNpeTeHaeHTa:

2. OduumransHoe HazBaHWe yuacTHuKa CI:

16

flpemexdenm donncen 30noaHUMs JaHMYI0 (OPMY 8 COOMBEMCMAELU ¢ UHCMpYRYuAMY. Kpome npedocmaanenus
dononnumensHoil UHOPMaYLU HUKOKUE UIMEHEHUR (FOPMaMA DOKYMEHMT U HUKOKLE 30MEHb! HE ADNYCKAIOMCRA,

e - . ]
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3. CTpaHa pervcTpauuu ysactHuka CN:

|4. Top perncTpauuu:

5. CTpaHbl, B KOTOpPbIX 6. KonuyecTeo nepcoHana B 7. Toab ocywecTeneHna
OCYWECTBAAETCA ACATENABHOCTD KamA0M U3 CTPaH AEATEABHOCTH B KAWO0W M3 CTPaH

[8. IOpuanuecknii agpec (agpeca) B cTpane (CTpaHax) perucTpaumnm / OCyWEcTBNEHNA ABATEbHOCTH:

9. CTOMMOCTL W OnMcaHne 2 (ABYX) KPYNHENRWMX KOHTPAKTOB 3a nocneanue 2 (4ga) roaa

10. MocneaHuii KPeAUTHLIN PeifTuHT (ecAn umeeTca):

11.KpaTKoe onucanue uctopum cyaebusix paabupatensets (Cnop), apbUTPaiK, NPETEH3NM U T, 4.) € yHa3aHem
TEKYWEN CUTYaLMK ¥ PE3Y/IbTATOB TaKMX Pa3GupAaTenbeTa, BCAM OHU YIKE 3aBEPLINANCE,

12. Wndopmaums 06 ynonHomoueHHoOM npeacTasuTene yyactimka Chl

PO

Aapec:

Homep Tenedona/darca:
IAQPEC 3/1. NOYTHL

13. MpUNEraloTCA KONKUK OPUTMHANBHBIX SOKYMEHTOR: [nocmaasme 2a104Ky (-Ku) HaNpomue Ha3eaHuA
npuna20emozo OpuuHaNa dokymenmaj

{7 Bee foKYMEHTHI, NOATBEPMAAIOWMNE COOTBETCTRME KBANMDUKALMOHHBIM TpeGoBaHUAM, KOTOPLIE
nepeyncneHsl B Tabauue AaHHbIX

O Y upeanTenbHbIE ADKYMEHTL MAW CBMETENLCTBO O PETMCTPALMM KOMNAHNK, YKAZZHHOM B NyHKTE 2.
C] B yom chyyae, ecam y4acTHUKOM TEHAEPE ABNABTCA TOCYAAPCTEEHHOR NPEANPUATHE, OKYMEHTDI,

NOATBEPHAIIOWNE IOPUANYECKYIO M GHHAHCOBYIO CAMOCTOATENLHOCTD NPEANPUATHA 1 €ro COOTBETCTBHE
HOpmam TOProBore npasa.

S —
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Section 6: Technical Bid Form'’

ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015 for the procurement of services for Construction of a new
administrative building of the Eastern SSDC Office in Kara-Kol, 71-A Shorukova str.

Name of Bidding Organization / Firm;
Country of Registration:

Name of Contact Person for this Bid:
Address:

Phone / Fax:

Email:

SECTION 1: EXPERTISE OF FIRM/ ORGANISATION

This section should fully explain the Bidder’s resources in terms of personnel and facilities necessary for the
performance of this requirement.

1.1 Brief Description of Bidder as an Entity: Provide a brief description of the organization / firm submitting
the Bid, its legal mandates/authorized business activities, the year and country of incorporation, and
approximate annual budget, etc. Include reference to reputation, or any history of litigation and arbitration
tn which the organisation / firm has been involved that could adversely affect or impact the delivery of goods
and/or performance of related services, indicating the status/result of such litigation/arbitration.

1.2 . Track Record and Experiences: Provide the following information regarding carporate experience within
at least the last two (2) years which are related or relevant to those required for this Contract.

Name of Client Contract | Period of Types of Status or Date References
project Value activity activities Completed Contact Details
undertaken (Name, Phone,
Email}

SECTION 2 - SCOPE OF SUPPLY, TECHNICAL SPECIFICATIONS, AND RELATED SERVICES

'7 Technical Bids not submitted in this format may be rejected.

- - 0 . _|
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This section should demonstrate the Bidder’s responsiveness to the specification by identifying the specific
components proposed, addressing the requirements, as specified, point by point; providing o detailed
description of the essential performance characteristics proposed; and demonstrating how the proposed bid
meets or exceeds the specifications.

2.1. Scope of Supply: Please provide a detailed description of the goods to be supplied, indicating clearly how
they comply with the technical specifications required by the ITB (Annex A and B) ); describe how the
organisation/firm will supply the goods and any related services, keeping in mind the appropriateness to
local conditions and project environment.

2.2. Technical Quality Assurance Mechanisms: The bid shall also include details of the Bidder's internal
technical and quality assurance review mechanisms, all the appropriate quality certificates, export licenses
and other documents attesting to the superiority of the quality of the goods and technologies to be supplied.

2.3. Reporting and Monitoring: Please provide a brief description of the mechanisms proposed for this
project for reporting to the UNODC and partners, including a reperting schedule.

2.4. Subcontracting: Explain whether any work would be subcontracted, to whom, how much percentage of
the work, the rationale for such, and the roles of the proposed sub-contractors. Special attention should be
given to providing a clear picture of the role of each entity and how everyone will function as a team.

2.5. Implementation Timelines: The Bidder shall submit a Site Construction Schedule indicating the detailed
sequence of activities that will be undertaken and their corresponding timing.

e ———————————————
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SECTION 3; PERSONNEL

3.1 Qualifications of Key Personnel. Provide the CVs for key personnel:

a.Team Leader

b.Specialist on installation and construction works

c. Specialist on welding works

d. Specialist on installation and wiring work

e. Specialist on sanitory engineering work

that will be provided to support the implementation of this project. CVs should demonstrate qualifications in
area of expertise relevant to the Contract. Please use the format below:

Name:

Role in Contract Implementation:
Nationality:

Contact information:

Countries of Relevant Work Experience:
Language Skills:

Education and other Qualifications:
Summary of Experience:  Highlight experience in the region and on similar projects.

Relevant Experience {From most recent):

Period: From - To Name of activity/ Project/ funding lob Title and Activities
organisation, if applicable: undertaken/Description of
actual role performed:

e.qg. June 2010-lanuary 2011
Etc.

Etc.

References (minimum of 3): Name

Designation

Organization

Contact Information — Address; Phone; Email; etc.

Declaration:

I confirm my intention to serve in the stated position and present availability to serve for the term of the
proposed contract. 1 also understand that any wilful misstatement described above may lead to my
disqualification, before or during my engagement.

Signature of the Nominated Team Leader/Member Date Signed
. 0 00—}
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Annex C

List of full-time staff

# Full name

Position

| Experience of work

Certificates
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Stamp and SIBNALUE: ...ovviimiiiii s s sas e ssssanstssssnssass

(of the person or persons authorized to sign on behalf of the Applicant)

Date: ......

e —
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Pasgen 6: Popma TexHUYECKOro 11p¢=_-‘:u|0me:-|lfm18

ITB/UNODC/KGZ/K50_001_2015 «Cmpoumenscmeo H08020 OMUHUCMpPamMuer020 300HUR
Bocmounozo ¥Ynpoanernus FCKH KP {focydapcmeennoii CayyBiel no KOHMPOMo HAPpKOMUKO8
Koipaoiacroii Pecnybnunu) e 2. Kapa-Kon no yn. lopykoea 71-a»

HazsaHue opraHnsaumin/prupmbl,
npeacrasnniowei TeHaepHoe
npegacHeHHe:

CTpaHa perucrpatuu: ‘

DUO HOHTAKTHOTO AMA, OTBEYAKDLLErD 33
80NpoChl, CBA3aHHLIE C A3HHbBIM
TeHpepHbIM fipeanoKeHuem;

Appec:

Tenedou [/ daxc:

JneKTPOHHAA NOYTa:

PA3AEN 1: ONbIT ®UPMbI/OPTAHU3ALIMU

18

TexHuvecKkue npedaoxceHus, cocmasnerHuie be3 cobmodenun danroll hopmel, mozym Beims
OMKAOHEHDI,

_—
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B daHHom paadene donxHo Boims npedcmaanero nodpobHOEe ONUCaHUE KAOPOBLIX PECYPCOB U MEXHUMECKUX
cpedcme Mpemenderma, Heobxodumblx dna 8biNONHEHUA 0aHHO20 MpeBosaHuA.

1.1 _Kpatkoe onucawue Mpevewnenra  Kak oprauv3aumn: Heobxogumo AaTb  KpaTHoe  ONMCaHwe
opraHn3aumn/dMpmb), nogaowedt gawuoe TeHAEPHOE NPEANOMEHNe, chephl ee KOMMETEHUWN/Pa3pelleHHbiX

BUAOB AGATEAbHOCTH, @ TaKMe yKasaTb O W CTPaHy PerucTpauvmn, NPUMEpHbIA rofoBoi Gloaxmer M 7. 4.
HeofxogMMmo RPeAOCTaBMTE MHGOPMALMIO O AEACBOM penyTauMn OpraHu3auumn/onpmel uau o Kakom-Anbo
cynebHom npouecce nan apbutpamnom pasbupatenpciae, B KOTOPOM YUYaCTBYET A3HHAA OPraHN3auna/dupma,
YTO MOMET HEraTUBHO NOBAWATE Ha NOCTABKY TOBAPOB M/WAW OHa3aHWe CONYTCTBYIOWMX YCAYT, YKa3as NPy 3Tom
cTaavio/pesyneTaT Takoro cyaebHoro npouecca nan apbutpamdoro paabuparenscrea.

1.2. PeayabTathl npeabiayweil ASATENBHOCTH M ONUCAHWE ONLITA BLINOAHEHKS paboT: MpeaocTasbTe cheayiowyio
uHpopmalmio 06 oneite paboTel opraHu3aumm 3a nocnegHue 2 {aBa) roaa, KOTOPLIN CBA3AH MAW MMEET OTHOLWEHHE

K paboTe, NPeaycMOTPEHHON B pamKax AaHHOro KOKTpakTa.

HaszsaHne
npoexTa

Knnenr

CroumocTb
HOHTpPaKTa

NpogonmurencHOCTL
paboTbl

Bnabl
ocywecysneH
Hbix paboT

Cragma
peann3aLum
WAK paTa
3aBEPLIEHMA

KoHTakTHan
nHpopmaLma
UL, KoTOpBLIe

MOTYT AaTb

pekomeHgaUNny
(ov0,
Tenedon,
appec sn.
noYThbl)

PA3LEN 2 -
TEXHWYECKME CNELIMOUKALIMM

e —
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTQ RUSSEAN [S UNOFFICIAL CTpaHuua

112
BHHMAHHE: HACTOAIMWI NEPEBOJ AOKYMEHTOB C AHIIMACKOTO HA PYCCKHA A3BIK ABJAAETCA HE OGHLHAJBHBIM



B donHom pasdene donwro Beims npodemoncmpupoeaHo coomaemcemaue lpemendenma npedvAasnremoim
mpeBoaaHUAM 36 CHEM YKOIOHUR KOHKPEMHGIX NPECNT20EMBIX KOMNOHEHMOS, YHOIGHUA Mo20, Kaxkum obpazom
6ydym avmonHAMLCR npedvaRanaembie mpeBOBOHUR, NyHKM 3a nyHkmom; ¢ npedocmaaneruem nodpobHozo
ONUCAHUA OCHOBHBLIX GCAEKMOS PEaNuU3auUU U ONUCGHUA MO20, Kax npednaaaemoe TendepHoe npednoxceHue
omaeyoem mpebosoHuAM unu npesocxodum ux.

2.1. Ofvem nocrasck: Momanyicra, NPegoCTasbTe AETabHOR ONUCAHHUE MOCTABNAEMBIX TOBAPOB Y YCAYF, 4ETHO
yKa3biBan, B HAKOW mepe OHW COOTBETCTBYIOT TEXHWUMECKUM CneuWPUKALUAM, KOTOpbIE NPUBEAEHLI B
NpUrnaweHnn K y4acTuio 8 TeHAEPHbIX Toprax {cm. Mpuaomenua A u B); onuwuTe, Kaw opraHusauun/dupma
6yAeT NOCTaBNATL TOBAPLI U OKAabiBaTh N06bIE CONYTCTBYIOUME YCAYYW, YUHTBIB3A HeoBX0AMMOCTL COOTBETCTBUA
NOAX0AZ MECTHLIM YCAOBUAM WU CPEAE NPOEKTA.

2.2, MexaHuambl_TEXHWYECKOID KOHTRONA M HOHTPOAA KauecTBa: TeHAepHOE NPERAOIKEHUE AO0MKHO TaKwe
BHAIOMATL B cefA onucaHue BHYTPEHHUX MEXZHWIMOB TEXHWYECHOrOo KOHTPOAA W HOHTPOAA Kavecrsa,
ucnons3yeme: NpeTeHgeHTamu, BCe COOTBRTCTBYICILME CRPTUOUHATHI KAYECTBA, IKCMNOPTHLIE AUUEHINM 1 NPOYUe
AOKYMEHTH!, NOATEEPIKASIOLUE NPEBOCKO,AHOE KAYECTBO NOCTABAAEMBIX TOBAPOB W TEXHONOTHA.

2.3. NpeaocrasaeHye OTYETHOCTU WM MOHUTORUHE: MoMKanyiicTa, NnpeocTaebTe KPATHOE ONWCAHUE Nipeanaraemblx
MEX3IHWIMOB NpPeaocTaBAeHHMA oTueTHocT YHIMT OOH W naptHepam, BrMouaa rpaduKk npefocTaBneHuA
OTYETHOCTH.

2.4. 3aKAQMEHUE HOHTPAKTOB ¢ cybnoapaauukamu: Ykamure, Gyaer nu BoinonHeHue Kakoii-nubo wactu pabor
AoBepeHo cybnogpagyukam, KTo GyAer ABAATHCA cyBnoApAANWMKOM, Hakoi oBtem (npouewt} paBor Gyaer
nepesad cybnoapsauMkam, yem BygeT 0BOCHOBaHA TaKaa nNepegava, wawosa GyaeT ponb npeanaraemeix
cybnoaprguukos. Ocoboe BHUMaHWE CAEAYET YAEAUTE YETKOMY ONMCAHWIO PONM HAMACH OpPraHu3aaumu v ToMY,
Kakue GpyHHUMK By,AET BLINOAHATD KaMAAA OPFAHN3ALMA B COCTABE KOMAHALI.

2.5. I'padmu peanuzaumu: MpeTeHAeHT 40MHEH NpesoctasnTb Mpadmk
(rpadmk swinonnenna pabot) wan Mpadmk peannaaumu npoexTa, € NnoApobHbiM yKazaHUem NOCNeA0BaTeALHOCTH

pafot, koTopuie 6yAyT NPOBOAUTLEA, ¥ CPOKOB MX NPOBEAEHUA.

-_
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PA3AEN 3: NEPCOHAN

3.1 Keaauwduuaumn OCHOBHBLIX COTPYAHUKOB. HeobGxoaumo npenocTaBnuTb PE3ioMe OCHOBHbIX COTPYAHUKOB
(pyxoBoaMTENR rpynnbl, PYKOBOAALLErO W 3AMMHMCTDATHBHO-TEXHWYECKOTO nepcoxana):

a. pYKOBOUTENL rPYNNbI

6. CNELUANNCT NO CTPOUTEALHO-MOHTaMHbIM paboTam.

B. CAEUMANWCT NO Fa30-2NEKTPOCBAPOYHLIM paboTam,

I. CELMANKCT N0 3NEKTPOMOHTANHBIM paboTam.

A. CNELMANNCT NO CaHTEXHWMECKUM paboTam,

KoTopbie GyayT y4acTaoBath B peanulaumMn NaHHOFO NpoekTa. B pesiome A0NMKHEI BbiTh DTPaHKEHD!

npodeccMoHanbHbie HaBbIKK B 0BAACTAX, UMEIOWHMX OTHOWEHHME K KOHTPaKTY. Momanyicra, ncnoneayite
NPUBEAEHHYID Hike hopmy:

eno:

Pons B paMmKHax HCNOAHEHHWA
| [KoHTpanTa:

FpampaHcTBOo:

HoutakTHas uHGopmaumn:

CTpaHL, Fae paGoTHUK noayunn
COOTBETCTBYIOLWNIA ONbIT paboTbs: |

BHaHue A3bIKOB:

D6pasosaHue n apyine
npodeccHoHanbHbIE 3HAHNA U
HABbIHK:

|

Kpatroe onncanne onwita pabortbi:  Oco6o ommembme onsim pabomst 8 GOHHOM PE2UOHE U ONLIM 8
DeaAu3aYUY GHON02UYHBIX NPOEKMOS.




Cooraercreylowmii onbIT pabotel (8 06paTHOM XPOHONOrMYECKOM NOPAAKE):

anexmpoHHoU novmel; u m. 0.

Nepuop: ¢ - no Haasanue meponpuatua/ |[OoMKHOCTL U NPOBEAEHHBLIE
Npoexta/ opranusaumy, | MeponpuaTUR/ONKUCcaHWe poau B NpoBeaeHHN
ocyuiecTsnABte MEpORPUATHAL
(uHaHCHpOBaHHE, ecnK
APUMEHUMO:

Hanpumep, wions 2010 2.-

AHBOpL 2011 2.

“Um, 2.

“Um.a

PekomeHpaunu {(MuHUMYM 3); SHo

Homicnocme
Opzanusayun

HonmaxkmHan unghopmayus — adpec; meneghon; adpec

3aneneHue:

Nognuce NMLA, HaFHAYEHHOTO Ha AOMMHOCTL PYKOBOGWUTENAS/UAEHA rPpynnbI

A noavseprAalo ceoe HamepeHue paboTate Ha YKA3AHHOW AGMKHOCTU U CBOIO FOTOBHOCTL K paboTe B Tevenue
CPOKa ABCTBMA NPEANAraemMoro KOHTPAaKTa. fl TakMe 0CO3HaALD, uTo AG0e NOMHOE 3aABASHUE, COENAKHDE BbIWe,
MOHET NPUBECTH K MOH ANCKBAAMMPHMKILWK 00 WAKW NOCAE TOTO, K3K A NRUCTYNA K pabore,

Jarta nognucanua

=
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Section 7: Price Schedule Form®®

The Bidder is required to prepare the Price Schedule as indicated in the Instruction to Bidders.

Cost Breakdown for Construction of a new administrative building of the Eastern SSDC Office in Kara-
Kol, 71-A Shorukova str.

No. Description Total Price USD Delivery Terms
{Lump Sum, All Inclusive)
1. | Cost of works Delivery:
2. | Cost of materials Calendar days from Purchase
Total: Order signing

Instructions for completion of Annex A:

Bidders must fill in the Bill of quantities {quantity (work volumes) and cost} (Annex A}. During the

calculation of the price per unit of work / materials in Tables {A} "Works" and {B) "Materials" in Annex A,

all possible taxes and rates used by construction company {the bidder) should be taken into account,

such as:

- Overhead expenses {OE), the planned savings [PS), entitlements to the Social Fund of the Kyrgyz

Republic (SF), unforeseen expenses (UE), and other rates at the discretion of the construction company;
- Sales Tax (ST), transportation expenses (TE), unforeseen expenses (UE), and other rates at the

discretion of the construction company;

Please note, that no changes in any parts {description of works, unit of measure, quantity) Bill of

quantities (quantity (work volumes} and cost) are authorized.

Instructions for completion of the tables (1) Rates and taxes applied in the calculation of the price per
unit of work {services)" and (2) “Rates and taxes applied in the calculation of the price per unit of
material {goods)” of Section 7:

Table (1) “Rates and taxes applied in the calculation of the price per unit of work (services)" and (2)
“Rates and taxes applied in the calculation of the price per unit of material (goods)” must disclose the
percentage of the above listed rates.

UNODC shall use the table (1) and (2) for the price reasonability assessment purposes as well as the
calculation of price in the event that both parties have agreed for additional set of goods and/or related
services

19 No deletion or modification may be made in this form. Any such deletion or modification may lead to the

rejection of the Bid.
e
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Annex A

Bill of quantities{quantity(work volumes) and cost)

A. WORKS
# Work description Unit of Q-ty Unit Cost
measurement price (USD) {USD}
1. Civil works
1 Work of the excavator ( into a disposal area) m3 225,7
2 Work of the excavator (with loading) m3 25,4
3 Backward filling of soil by bulldozer m3 220,0
4 Manual fine excavation, filling of soil m3 24,5
5 Concrete preparation for foundations m3 4,6
Manufacturing of reinforced concrete foundations of M-
5 200 concrete m3 20,8
Manufacturing and installation of reinforcement cages
7 for the foundations T 0,7
8 fabrication and installation of embedded parts T 0,4
Fabrication and installation of metal columns, beams and
9 trusses T 4,0
10 Fabricati-o.n and installation of me.tal elements for the T a3
walls, ceiling beams and roof purlins
11 Fabrication and installation of metal floor beams T 6,8
12 Fabrication and installation of metal frame of partitions T 2,0
Installation of roof and floor pieces of corrugated steel
13 deck m2 640,0
14 Installation of window sills, width 200 mm M 27,4
15 Installation of floors of foam concrete, thickness 200 mm m3 57,5
16 Installation of OSB plates, @ mm under the floor cover m2 2770
17 Coating of plates with 3 mm Jayer of bitumen mastic m2 95,0
18 Installation of ceramic floor tiles, thickness 8 mm m2 95,0
19 Installation of floor linoleum with thermal insulation m2 180,0
20 Cement-sand screed, thickness of 20 mm m2 20,4
21 Waterproofing of 2 layers of asbestos-base felt m2 10,0
22 Installation of ceramic floor tiles m2 10,0
23 Installation of wooden plinths M 184,0
24 Exterior walls from foam concrete thickness of 150 mm m3 27,7
25 Foam concrete partitions with the thickness of 80 mm m3 23,7
26 Facing partitions with ceramic wall tiles m2 84,0
27 Facing the walls and partitions with OSB plates m2 988,0
28 Priming walls and partitions on OSB plates m2 530,0
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Painting walls and partitions with water-based

29 composition for 2 times m2 446,0
Painting walls and partitions with PF enamel to a height
30 of.5m m2 458,0
31 Priming of ceilings on gypsum boards m2 100,0
32 Painting ceilings with water-based composition m2 2840
Facing of walls with profiled sheet with polymeric
33 covering m2 226,0
34 Installation of tiles for plinth wall m2 55,0
35 Installation of gypsum boards to the ceilings m2 284,0
Installation of vapor barrier of 1 layer of polyethylene
36 film m2 568,0
Thermal insulation of ceilings with basalt slabs 100 mm
37 thick m3 28,0
38 Manual soil excavation for front steps m3 20,0
39 Manual backfilling of soil m3 15,0
40 Installation of concrete front steps m3 10,0
Fabrication and installation of embedded parts for
41 porches T 0,1
42 Installation of steel structures of porches T 0,8
43 Two coats painting of porch structures with enamel m2 20,4
44 Installation of porch roofing of corrugated steel plates m2 26,4
45 Installation of the floor and steps of the parch from floor m2 19,3
tiles with the thickness of 9 mm
46 Installation of metal angles on porch steps T 0,03
47 Soil compaction with crushed stone for blind area m2 80,0
48 Installation of blind area of 100 mm M-100 concrete m3 8,0
49 Priming metal structures with GF-021 primer m2 1400,0
50 Installation of deformation seams in the blind area M 10,0
Total
2. Cold water supply system
51 installation of cold water meter dn-20 mm pcs 1,0
52 Installation of coupled valve dn-25 mm pcs 3,0
53 Installation of of coupled valve dn-15 mm pcs 1,0
5S4 Installation of manometer 10kg / cm2 with a radial nipple pcs 1,0
55 Installation of three-way valve dn-15 mm pcs 1,0
56 Installation of brass mesh filter dn-25 mm pcs 1,0
57 Installation of welded steel pipes dn-32x3 mm M 1,9
58 Installation of steel pipes for gas and water dn-25 mm M 5,5
59 Instalfation of polypropylene pipes dn-20 mm M 17,0
60 Installation of polypropylene pipes dn-25 mm m 1,6
61 Installation of polypropylene pipes dn-32 mm m 2,1
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62 Installation of polypropylene valve dn-20 mm pcs 3,0
Installation of flexible connecting pipes length 0.5m dn-
63 15mm pcs 2,0
Installation of case made of polypropylene pipes dn-63
64 mm m 1,0
65 Installation of pipe anchorage kg 0,7
66 Priming pipes with GF-021 primer m2 1,3
67 Painting pipes with two coats of PF enamel m2 1,3
Total
3. Hot water supply system
68 Installation of polypropylene pipes reinforced dn-20 mm m 14,0
Installation of of flexible connecting pipes length 0.5m
69 dn-15mm pcs 2,0
Installation of case made of polypropylene pipes dn-63
70 mm m 0,4
71 Installation of pipe anchorage kg 03
Total
4. . Domestic sewage system
Installation of ceramic wash hasin with mixer tap, with
72 siphon set 2,0
73 Installation of teilet bowl with low-cistern set 3,0
74 Installation of cast iron enameled shower tray with mixer T 2,0
and siphon
75 Installation of PVC sewer pipes dn-50 mm m 8,0
76 Installation of Tpyb6 PVC sewer pipes dn-110 mm m 26,0
77 Installation of case from PVC sewer pipes dn-160 mm m 1,0
78 Installation of inspection junction dn-110 mm pcs 1,0
Installation of flexible connecting pipes to cistern length
79 0.5m dn-15 mm pcs 3,0
80 Installation of drain with vertical bend dn-50 mm pes 2,0
81 Installation of pipe anchorage kg 1,5
Hydraulic pressure test of water supply and sewerage
82 systems m 76,0
Total
5. . Fire alarm system
83 Installation of power cable with copper core 2x1,5-0,66 m 4,0
84 Installation of copper mounting cahle, PVC insulated m 101,0
Installation of flexible goffered pipe, PVC plasticate dn-25
85 mm m 110,0
Total
6. Electrical equipment and lighting
B6 Installation of modular distribution board pcs 1,0

“
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87 Installation of electronic meter pcs 1,0
88 Installation of load interrupter switch pes 26,0
89 Installation of differential breaker pcs 2,0
S0 Installation of differential automatic breaker pcs 1,0
91 Installation of modular contactor pcs 3,0
92 Installation of ceiling fixtures pcs 75,0
93 Installation of automated circuit breakers pcs 1,0
94 Protraction of the first wire into the tube m 1735,0
g5 Protraction of the next wire into the tube m 3510,0
96 Installation of flush mounting sockets pcs 43,0
97 Installation of switches flush mount pcs 45,0
98 Installation of distribution box pcs 417,0
99 Installation of terminal block pes 3,0
Installation of flexible goffered pipe, PVC plasticate
100 dn=25 mm m 1705,0
101 Digging trenches for laying ground bus m3 25,0
102 Backward filling of trenches m3 25,0
Total
Total, Works section
B. MATERIALS
# Description of materials Unit of Q-ty Unit Cost
measurement Price (USD) (USD)
1. Civil works
1 Reinforcement bars class A-l t 0,2
2 Reinforcement bars class A-ll t 0,5
Concrete M-100 for preparation under foundations and
3 blind area m3 12,8
4 Concrete M-150 for front steps installation m3 10,0
5 Concrete M-200 for foundations m3 21,0
Gypsum boards regular with the thickness of 12 mm for
6 ceilings m2 292,6
7 Asbestos-base felt m2 11,0
B Primer containing silica sand kg 170,0
9 Floor ceramic tiles with the thickness of 9 mm m2 114,6
oxygen
10 Oxygen rec\t’egiver 4,0
11 Propane bottle 1,0
12 Black sheet metal for embedded parts t 0,4
Roll-formed shape for columns, girth rail, beams, walls
i3 and partitions t 18,0

P ——— e T 9 m 00 0 09 090U . . ]
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14 Bolts ke 250,0
Steel sheet sections , formed, with keystone corrugations
15 NS 35-1000-06 t 2,5
Steel sheet sections , formed, with keystone corrugations
16 € 10-1000-06 L 1,6
17 Cement solution m3 4,9
18 Windows (wooden) with insulated glazing unit m2 39,0
19 PVC window units m2 1,1
20 Metal doors for entrance to the building m2 12,7
21 Metal doors for entrances to the premises, blind m2 4,7
22 Inside wooden doors, blind m2 41,0
23 Polyethylene film for construction m2 630,7
24 Stools with the width of 200 mm m 27,8
25 Jalousie grates m2 1,0
26 Wall profiled sheets m2 226,8
27 Commercial linoleum with thermal insulation of 8 mm m2 185,0
28 Water emulsion paint kg 300,0
29 Linoleum adhesive kg 90,9
30 Basalt mats with the thickness of 100 mm m2 290,0
31 Bitumen mastic t 2,6
32 0SB plates with the thickness of 9 mm m2 1310,0
33 Ceramic floor tiles with the thickness of 10 mm m2 10,0
34 Wall ceramic tiles m2 84,0
35 Wooden plinth m 184,0
36 Foam concrete for floors, walls and partitions m3 111,0
37 Converted timber grade 1] for fixing formwork m3 5,6
38 Qil ground coat kg 372,7
39 Enamel PF-115 ke 74,0
40 Metal (angle 30x30x3) for front steps t 0,02
41 Electrodes pack 96,0
42 Crushed stone 40-80 mm m3 3,0
43 Tiles for plinth wall m2 55,0
44 Primer GF-021 kg 280,0
a5 Wooden form panels m2 200,0
2. Cold water supply system

46 Cold water meter d-20 mm pcs 1,0
47 Coupled valve dn-25 mm pcs 3,0
48 Coupled valve dn-15 mm pcs 1,0
49 Manometer 10kg / cm2 with a radial nipple pcs 1,0
50 Three-way valve dn-15 mm pcs 1,0
51 Brass mesh filter dn-25 mm pcs 1,0
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52 Welded steel pipes dn-32x3 mm m 1,9
53 Steel pipes for gas and water dn-25 mm m 5,5
54 Polypropylene pipes dn-20 mm m 17,0
55 Polypropylene pipes dn-25 mm m 1,6
56 Polypropylene pipes dn-32 mm m 21
57 Polypropylene valve dn-20 mm pcs 3,0
S8 Flexible connecting pipes length 0.5m dn-15mm pcs 2,0
59 Case made of polypropylene pipes dn-63 mm m 1,0
60 Pipe anchorage kg 0,7
3. Hot water supply system
61 Polypropylene pipes reinforced dn-20 mm m 14,0
62 Flexible connecting pipes length 0.5m dn-15mm pcs 2,0
63 Case made of polypropylene pipes dn-63 mm m 0,4
64 Pipe anchorage kg 0,3
4. Domestic sewage system
65 Ceramic wash basin with mixer tap, with siphon set 2,0
66 Toilet bowl with low-cistern. direct release set 2,0
67 S-trap closed coupled pan with low cistern set 1,0
68 Cast iron enameled shower tray with mixer and siphon set 2,0
69 PVC sewer pipes dn-50 mm m 8,0
70 PVC sewer pipes dn-110 mm m 26,0
71 Case from PVC sewer pipes dn-160 mm m 1,0
72 Inspection junction dn-110 mm pcs 1,0
Flexible connecting pipes to cistern length 0.5m dn-15
73 mm pcs 3,0
74 Shower drain with vertical bend dn-50 mm pcs 2,0
75 Pipe anchorage kg 1,5
5. Fire alarm system
76 Power cable with copper core 2x1,5-0,66 m 4,0
77 Copper mounting cable, PVC insulated m 101,0
78 Flexible goffered pipe, PVC plasticate dn-25 mm m 110,0
6. Electrical equipment and lighting
79 Modular distribution board -3/4830-136 pcs 1,0
80 Electronic active energy meter 380V, SOA pcs 1,0
81 Load interrupter switch BH-32-3P 32A or equal pcs 2,0
82 Automated circuit breakers BA47-29M 3P 32A or equal pcs 1,0
83 Automated circuit breakers BA47-29M 1P 25A or equal pcs 9,0
84 Automated circuit breakers BA47-29M 1P 16A or equal pcs 13,0
85 Automated circuit breakers BA47-29M 1P 6A or equa! pes 1,0
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86 ] Differential breaker B1-63 4P 40A 30mA or equal pcs 2,0
| Differential automatic breaker A112 2P 25A 30mA or
87 equal pcs 1,0
88 | Modular contactor pcs 3,0
89 | Ceiling fixtures for fluorescent lamps 2x 36W. IP20 pcs 44
90 Ceiling fixtures for ﬂuf:rescent lamps 2x 36W IP40 with e 4
emergency power unit
91 Ceiling fixtures for fluorescent lamps 2x 36W. IP40 pcs 14
Ceiling fixtures for fluorescent lamps 2x 36W. IP65 dust- |
92 ; - pcs - 2
proof-and-moisture-proof -
93 LED ceiling lamps (IP65) pcs 4
g4 | Ceiling fixtures for fluorescent lamps 2x 26W pcs 7
95 Hardware kg 49,0
96 220V 36W fluorescent lamps pcs 128
97 | 220V 26W fluorescent lamps pcs 7
a8 Pushbutton switch with blocking 230 VBKWU-216 pcs 1,0
g9 Start — stop button APBB-22N pcs 4,0
100 | Copper wires isolated 1x2.5 mm2 m 2595,0
101 | Copper wires isolated 1x1.5 mm2 m 2695,0
102 | Copper wires isolated 1x10 mm?2 m 15,0
103 | Copper wires isolated 1x4 mm2 m 35,0
Do flush mounting sockets with si roundin
ioe | cor:cglcets 250V 16A 2 oo - e s
| Single flush mounting sockets with sid ndin
HL congtactsu ;5ov 16A g - TEPnaT pes b
106 | One-button switches flush mount pcs 40,0
107 | Two-button switches flush mount pcs 1,0
108 | One-button switches open installation pcs 4,0
109 | Distribution box IMT 35120 ' pcs 300,0
110 | Distribution box IMT 35100 pcs 85,0
111 | Distribution box HP-100- IP54 pcs 2,0
112 | Distribution box HP-70- IP54 pcs 26,0
113 | Terminal block, 5 terminals pcs 3,0
114 | Housing for installation of buttons pcs 4,0
115 | Flexible goffered pipe, PVC plasticate dn=25 mm m 1705,0
116 | Bandiron 4x40 mm kg 25,0
117 Round bar steel d 10 mm kg 99,0
Total, Materials
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Table 1. Rates and taxes applied in the calculation of the price per unit of work

{services).
Rate of Rate of Rate of Rate of Other
overhead | planned | entitlements | unforeseen | rates
Price per | expenses | savings to the Social | expenses applied
unit of Fund of the
work KR
(services). | O, % PS, % SF, % UE, % %

Table 2. Rates and taxes applied in the calculation of the price per unit of
material {goods).

Rate of sales | Rate of Rate of Other rates
Price per | tax transportation | unforeseen applied
unit of expenses expenses
material | ST, % TE, % UE, % %
{goods).

Name: Position:

Date: Signature:

Stamp:
|
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Paspen 7: ®opma LieHoBoro ru::ep,nomel-nm20

MpeTeHAeHT A0MKEH NOAFOTOBUTL LieHOBOE NpeanoXeHune, KaK YKasaHo B « IHCTPYKUMK AnA
npeteHaeHTOB». N B COOTBETCTBME C Npeanaraemoi Hume hopmoit

Pacxopawt ¢ paséueroii no: CTpouTeNbCTBY HOBOTO afMWHWCTPATUBHOTO 34aHWA BOCTOMHOTO YNpPaBNeHWA
FCKH TKP e r. Kapakon no ya. LWopykosa 71-a.

Ne OnucaHne pabor 0O6wan ctoumocTs, aoanapbl CLA CpoHM BoINOAHEHKA

a/n (OBwan cymma, BCE BRAOYEHO)

1 | Pacxoaul Ha paGotbl MocTaBKa B TE4EHKE

| KaneHAapHLIX
AHEN nocAe NOANWCAHWA
K Ta
| 2 Pacxoabl Ha maTepuantl ShTbad
WUroro:

MHCTPYKUMK NO 3anoAHeHnio Npunokenna A:

MpeTeHgeHTel AO/MKHLI 3aNOAHUTL HWke BegomocTb obbvema paboT n mavepnancs (06bémbl w
CTOMMOCTb {(Mpunomenue A). B xoae nogcuera UeHbl 3a efuHuLY
pabot/matepnanoe B Tabnuuax (A) «PaBotei» m (B) «Matepnanbi» Npunokedna A Heobxopumo
YYMTbIBATL BCE BOIMOMHLIE HANOTW W KOIDPUUMEHTL, NPUMEHREMLIE CTPOUTENbHON KomRaHnei
{npeTeHAGHTOM), TAKUX KaK:

- HaknagHoie pacxoabl (HP), nnaHosbie Hakonnewwa (MH), otumcnenna B Coudoug KP (CP),
HenpeaBuAaeHHBIR pacxoabl (HP), n apyrue koaddnuneHTbl N0 YCMOTPEHUIO CTPOUTENLHON KOMMaHNK;

- Hanor c npogax (HCR), TpancnopTHeie pacxoaw (TP), HenpeaBuaeHHble pacxoabl (HP) ), u apyrue
K03 PNUUNEHTBI NO YCMOTPEHWIO CTPOUTENLHON KOMNAHUK;

MpuMUTE BO BHUMAaHME, YTO HE AONYCKAKOTCA Kakne-nn6o nsmeHenus B nNiobom M3 NyHKTOB (onucanue
pabot, eauHMUa W3MEPEeHWA, Konnyectso) sesomocTe obbvema pabor W matepwanos, BLIHOCMTHL
BbiLIENEPEYMCAEHHBIE HAKNAAHbIE PAcXoAbl OTAENbHOW cTaThei Cneundukauuu pabot u matepuanos
3anpeleHo.

20
B danHoll ropme He donycroiomen Kokue-nubo ydanerus u usmeHerun. /Mobsie yoaneHun U USMEHEHUR
MO2YM AQUBECMU K OMNXAOHEHUIO TeHAepHOZD NPEGAONERUA.

#
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MHcTpyxuuu no 3anoaHewuro Tabnuy, (1) «KoapdpuymuenTsl U Hanoru, NpUMeEHEHHbIE B Xoae
nogcyeTa CTOMMOCTH eauHuubl pabor (yeayrl» u (2) «Koadduuuentol U  Hanoru,
NPUMEHEHHbIE B X04€e NoACYETa CTOMMOCTU eAvHULbI maTepuana (Tosapa)» Paspena 7:

Tabnuupt {1} «KoadduumnenTsl U HaNorw, NPUMEHEHHLIE B XOAE NOACYETA CTOMMOCTH eguHYLbl pabor
(ycayr)» n (2) «KoadduumeHTsl U Hanory, NpUMeHEHHLIE B XOAE NOACYETA CTOWMOCTH E8UHWUDBI

maTtepuana (ToBapa)» HeoBXOAMMO pacKpbiTe nNpoueHTHoe o0603HaYEHWE BLIWENEPEYMCAEHHBIX
KoaddpuumreHToB,

YHN OOH Byaet ucnonb3osaTk Tabanue (1) u {2) ana oueHk oBOCHOBAHHOCTH UEH, a TaKwe ANA

pacyera ueH B TOM Cayuae, ecnu obe CTOPOHB pewaTt 406aBuTe 40NCAHUTEABHBIA HOMMAEKE TOBaPOB
1/UAK CONYTCTBYIOWMX YCAYT.

- - - ]
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MpunoxeHne A

Ne HawmenoBaHue pabor Epnun | Konwuecr UeHa 32 Croumoctb
n/n ua BO eaAnHALY {ponnapsl
namep (aonnapwl CLUA)
eHUA ClA)
1. O6wecTponTenbhbie paboTb!
1 | Pabora akckasaTopa ( B oTBan) m3 225,7
2 | Pabora akckaBaTopa (¢ norpyakoi) m3 25,4
3 ObpatHas 3acbinka rpyHTa byabn03epom m3 220,0
4 Pyunan popabGoTka 3aceinKa rpyHTa m3 24,5
5 GeToHHaA NOAFOTOBKA Nog ¢hyHAaMEHTDI m3 4,6
6 HUsrotosnenne w/6 pyHaameHToBR U3 m3 20,8
tetoHa M-200
7 WsroTosneHMe KM yKNaaKka apMmoxapKacos AN TH 0,7
$yHaamenToB
8 M3roTosneHUe U YCTAHOBKA 3aKNaHbIX TH 0,4
peTanei
9 WaroToBaeHME U MOHTaM TH 4,0
METaNNOKOHCTPYKUMIA KONOH, pureneii u
depm
10 | W3roToBAEHWE W MOHTaM TH 4,3
METBANOKOHCTPYKUMIA 3NeMEHTOB KapKacos
cTeH, BanoK NOTONKE W NPOTOHOB KPOBAK
11 | W3rotoeneHue U MOHTaN TH 6,8
METaNNOKOHCTPYKUMIA BanoKk nona
12 | U3roToBAEHME M MOHTaM TH 2,0
METaNNOKOHCTPYKLUMIA Kapkaca neperopoaok
13 | YCTROWCTBO KPOBAK 1 AeTanei nona u3s m2 640,0
npodgHacTMna
14 | YcTaHOBKA NOAOKCHHLIX AOCOK WHPUHOW mn 274
200mm
15 | YcrpoiicTteo nonos n3 neHobeTtoHa m3 57.5
TonwmHon 200mm
16 | Yrnaaka nant OSB TonwmHoin Smm nog, m2 277,0
noab
17 | O6ma3ska nanT BUTYMHON MACTUKOW Choem M2 95,0
3Imm
18 | YCTpPONCTBO NOAOB M3 KEPAaMMUYECKON m2 95,0
NOAOBON NAUTKW TONLMHOW FMmMm
19 | YcTpoiicTBO NONOB M3 NMHONEYMA HA m2 180,0
TEenNon3oNALMOHHON OCHOBE

H
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20 | YcTpo#HcTBO UEMEHTHO-NECYAHHOM CTAMKM m2 204
ToNWMHON 20MM
21 | YCTpOWCTBO rUapOvU30NALMY U3 2X CAOER m2 10,0
rmapouscna
22 | YcTpoWCTBO NOAOB U3 KEPAMUYECKOK m2 10,0
NOACBOW NAUTKK
23 | YcraHoska AepeBRHHBIX NAUHTYCOB mn 184,0
24 | YcTpolicTBO HapyIKHLIX CTEH U3 NeHobeToHa m3 27,7
TONWMHOW 150 mm
25 | YcTpoticTeo neperopoaok u3 neHobeToHa m3 23,7
TOAWMHON 80 Mmm
26 | O6nmvuoBKa nNeperopofoK NANTKON m2 84,0
KEepaMHYECKOW CTEeHOBOW
27 | O6anuoBKa CTEH U NEPEropoAOK NAWTAMK m2 988,0
0SB
28 | OrpyHTOBKa CTEH W NEPeropoAoK NO NAUTam m2 530,0
0SB
29 | OxpacKa CTEH M Neperopogox m2 446,0
BOA0IMYNBCHOHHBIM COCTABOM 33 2 pa3a
30 | Oxpacka cTeH U NeperopogoK amansio N m2 458,0
Ha BbicoTy 1,5 m
31 | OrpyHTOBKa NOTOAKOB NO FTMNCOKAPTOHY m2 100,0
32 | Oxpacka NOTOAKOB BOA0IMYNBCUOHHbBIM m2 284,0
COCTABOM
33 | OBnuuosKa cTeH NPOGUANPOBAHBIM AUCTOM m2 226,0
€ NOAMMEPHBIM NOKPBLITHEM
34 | OH6aunyoBKa LOKONA NAKTKOW "KaBaHumk" m2 55,0
35 | NoawnBKa NOTONKOB NUCTaMK FTMNCOKAPTOHA m2 284,0
36 | YcTpo#cTeo napowsonauuun uz 1 cnoa m2 568,0
NOAUSTUACHA
37 | YvenneHue notonkos 6a3anbToOBbIMK m3 28,0
nAUTaMKU TonwmHon 100mm
38 | PaspaboTtka rpyHTa NOA, Kpblabua SpyyHyH m3 20,0
39 | O6paTHan 3acbiNKa FPYHTa BRYUYHYIO m3 15,0
40 | YcTtpoicTeo kpuiiew, U3 BeToHa m3 10,0
41 | W3roToBaeHWe W YCTaHOBKA 3aKNaAHbIX TH 01
AEeTanei Kpotiey,
42 | YCTaHOBKA METANIOKOHCTPYKLUUHA Kpbiney, TH 0,8
43 | 3maneean oKpacKka 3a 2 pasa No MeTanny m2 204
HOHCTPYKUMIA KpbInew,
44 | YCTpOWCTBO KPOBAK KpbLASL, M3 M2 26,4
npodgHacTuna
45 | Yctpolicteo nonos v cTyneHeit Kpeinewy, 3 m2 19,3
NONOBON KepamMUYecKoH NAUTKY TONWMHON
9mm
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46 | Otpenka cTyneHei Kpbiiey Yroaxkom T™H 0,03
47 | YnnoTHeHue rpyHTa webHem nog 0TMOCTRY m2 80,0
48 | YcTpoiicteo oTmocTkmn us 6etona M-100 m3 8,0
TONWMHOK 2100Mmm
49 | OrpyHTOBKa rpyHTOBKOMW MP-021 m2 1400,0
METANUYECKUX KOHCTPYHKLMA
50 | YctpoiicTteo aedbopMauMOHHbIX WBOS B mn 10,0
OTMOCTHE
Wroro
2. XonogHbIW Boaonposoq
51 | YcraHoBKa CYETYMKA XON0AHOH BOAbI AY- wr 1,0
20mm
52 | YcravoBKa BeHTUAA mydTOBOrO Ay-25mMm (1) § 3,0
53 | YctaHoBKa BeHTMAA mydTOBOrO A-15mm wr 1,0
S4 | YcraHosKa maHomeTpa 10kr/cm ¢ wt 1,0
paguanbHbIM IITYUEPOM
55 | YcraHOBKa KpaHa TREXX04080ro Ay-15mm wr 1,0
56 | YcraHoexa duALTPA CBTUYATORO NATYHHOTO wr 1,0
Ay-25mm
57 | Npoknaaka Tpyb CTaNbHLIX 3INEKTPOCBAPHbIX mn 1,9
Ay-32x3mm
58 | Npoknaaxa Tpyb cTanbHbIX MmN 5,5
BOAOTasonpoBoAHbLIX Ay-25MM
59 | Mpoknagka TpyG NOAURPONKAEBHOBLIX AY- mn 17,0
20mm
60 | NMpornagka TpY6 NoAMNpPONUANBHOBLIX AY- M 1,6
25mm
61 | Mpoknaaka TpYE NOANNPONUNEHOBBIX mn 2,1
Ay3Zmm
62 | YcTaHoBKa BEHTHAA NOAWNPONUNEHOBOTO wT 3,0
Ay-20mm
63 | YcraHoska rubkoi noasoaku annHoii 0,5m wT 2,0
Ay-15mm
64 | Ycravoexa byrasapa u3 NnoAMNRONNACHOBOM mn 1,0
Tpybul ay-63mm
65 | Ycranoeka kpenneuwi TpyGonposoaos KF 0,7
66 | OrpynvoBKa Tpy6 rpyHTOBKOKM MD-021 m2 1,3
67 | Okpacka Tpy6 amane NP 3a 2 pasa M2 13
Wroro
3. lopAuviA BogonNpoBoa
68 | Npoknagka TpyG NOANNPONMABHOBLIX MR 14,0
apmupoBaHbix Aay-20mm
69 | VYcraHosKa rubkoi nogeroaxku aanHoin 0,5m wr 2,0
Ay-15mm
- ]
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70 | YcTavoeKa GyTAApa M3 NCAMNPONHARHOBON mn 0,4
TpyBbl ay-63mm

71 | YcraHosKa kpenneHuii TpyBonposoaos Kr 0,3
Uroro
4. X0o36biTOBaA KaHaNW3AUWA
72 | YcTaHOBKa yMbIBANbHWKA KEPAMUYECKOTO CO | Komnn 2,0
cmecuTenem, ¢ cudpoHom eKT
73 | YcTaHoBKA YHUTa3a C HU3KOPACNOAOKEHHBIM | KOMAA 3,0
CMBIBHbIM BayKom KT
74 | YcTaHOBKA MENKOIO YYIYHHOrO KomnA 2,0
3IMaNUPOBAaH.NOAA0HA CO CMeCUTeNeM ANA KT
aywa, ¢ cudoHom
75 | Npoknagka Tpy6 NXB KaHaNU3aLMOHHLIX AY- mMmn 8,0
S0mm
76 | Npoknapka Tpy6 NXB KaHaANIAUUOHHBIX AY- mn 26,0
110mm
77 | YcraHosxa dyraapa u3 NXB Tpybsl ay- mn 1,0
160mm
78 | YetaHosKa pesuium gy-110mm wt 1,0
79 | YctaHoska rnbKoi noasoaku aauHon 0,5m K wT 3,0
CMBIBHOMY Bauky
80 | YctaHosKa Tpana ¢ BEpTUKa/JbHbIM OTBOLAOM wt 2,0
Ay-50mm
81 | YcraHosxa kpenaeHwuii Tpy6onposoaos Kr 1,5
82 | MuppasanyecKoe UCNLITAHWE CUCTEM MmN 76,0
8040NPOBOAS WU KAHANUIBLUMH
Uroro
5. NoxapHan cMrHanu3auua
83 | Npoknagka vabenna cMNOBOro C MEAHON mn 4,0
wunoi 2x1,5-0,66
84 | Npoknagka kabenn MOHTAKHOIO MEAHOrO & M 101,0
MNBX wzonauuun
85 | NMpoknagka Tpybel rubBroi rodppuposarHoM mn 110,0
ua NBX nnacrukaTta gy-25 mm
Uroro
6. InexTpoobopyaosanue U ocBeLLeHKE
86 | MoHTam MOAYALHBIX WHTOB wT 1,0
pacnpeseanTenbHbIX
87 | YcTaHoBKa 3N@KTPOHHOIO CHETYMKA wr 1,0
88 | YcraHOBKa BbIKAIGHATENEH HATPY3KK wr 26,0
89 | YcraHOBKa BbIKAIOMATENENA wT 2,0
AnddepeHynanbHbIX
90 | YcranosKa asTomara audipepeHumnansHoro TT) § 1,0
91 | YcraHoBKa MOAYABHOMO KOHTaKTOpa wT 3,0
e —
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92 | YcTaHOBKA NOTONOMHBIX CBETWALHWUKOB wT 75,0
93 | YcraHoBka suiKnovaTeneit ¢ 6nrokuposroi wTt 1,0
94 | 3aTArMeaHue nepeoro npoeoaa b TpyGbl mn 1735,0
95 | 3aTArusaHMe nNocheAyIolWero Nnposoaa B mn 3510,0
Tpy6bl
96 | YcTaHOBKa PO3ETOK CKPLITOW NPOBOAKK wT 43,0
97 | YctaHoBKa BeIKNIOYATEASH CKPLITOH wr 45,0
NPOBOAKK
98 | YcraHoBKa pacnpegkopobox wr 417,0
99 | YetaHoBKa knemmHorc 6noka wT 3,0
100 | Npoknaaka Tpy6ul rubxoi rodppruposaHHoO mn 1705,0
13 NBX nnacTnkata Ay-25 mm
101 | PuiTbé TpaHWeEN NOA NPOKN3AKY WHH m3 25,0
333EMNEHNA
102 | O6paTHan 3acbiNKa TpaHwWen m3 25,0
WUroro
Wroro pabort no pasaeny "PaGot"
B. MATEPUANDI
Ne HaumeHOBaHWe matepuanos EanHnua K-so LeHa 3a CronmocTe
n/n M3MEpPEeHWA egvHnuy | {(oonnapbl
{aonnapwu CLUA)
CLUA)
1. 06w ecrpouTenbHble paboTbl
1 Apmatypa knacca A-l TH 0,2
2 ApmaTypa wnacca A-lll TH 0,5
3 Beton M-100 ana NoArOTOBKKW NOA, m3 12,8
$yHOAMEHTBI U OTMOCTKY
4 BetoH M-150 ana ycTpoiicTea Kpblael, m3 10,0
5 BetoH M-200 ana ycTpoiicTea GyHAAMEHTOB m3 21,0
6 rncoxkapToH 06biuHbIA TONWKHOW 12 MM AnA m2 292,6
NOTOANKA
7 IrMAPOW30N TMAPOU3OAALMOHHBINA m2 11,0
8 IpyHTOBKa, COAEPHALLEA KBAPLEBbIH Necok Kr 170,0
9 NAnTKa KepamuiecKan NOAOBAA TOAWMHOK m2 114,6
Imm
10 | Kucnopog 6annoH 4,0
11 | NponaH GannoH 1,0
12 | MeTann yepHbIid ANCTOBOW Ha 3aKNajHsie TH 0,4
Aevanm
13 | Npotunb rHyTbHIA ANA KONOHH, purenei, TH 18,0
6anoK, CTeH, NeperopoAaoK

w
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14 | Bontu Kr 250,0
15 | Npodunb CTANLHON NUCTOBOW FHYTBINA C TH 2,5
TpaneueBuAHbIMK roppamu HC 35-1000-06
16 | Npodunb cTaNBHON IUCTOBOW FHYTHIIA C TH 1,6
TpaneuesuaHeiMKU roppamn C 10-1000-06
17 | PacrtBOp UEeMeHTHbIA m3 4,9
18 | OKoHHbie 610Kk (aepessHHbIe) o M2 39,0
CTEKAONAKETAMM
19 | OKoHHbie 6aokn (NXB) mz 11
20 | AsepHbie 6ACKKM METANAUYECKVE BXOLHbIE B m2 12,7
3gaHue
21 | OsepHule BAOKU MeTaNAWYECKWE BXOAHbIE B m2 4,7
nomeLeHua, rayxue
22 | DeepHble 6n0oKu pepesaHHbIE BHYTPEHHNKE, m2 41,0
rnyxue
23 | NonuaTtuaeH CTpOUTENbHLIA m2 630,7
24 | [ocku NOAOKOHHbIE WHUPHUHOHA 200mm Mn 27,8
25 | HanwauiiHble peweTiun m2 1,0
26 | NucTtsl npodmanposaHHble CTeHOBLIE m2 226,8
27 | lvHOoNEBYM KOMMEPYECKHIA Ha m2 185,0
TenAoHI0NALMOHHOI OCHOBE TOMLMHONU B MM
28 | Kpacka B0Og02MYNbCUOHHAEA Kr 300,0
29 | Kneit gna nuHoneyma Kr 90,9
30 | basanbToBbie MaThl TOAWMHOW 100Mmm m2 290,0
31 | Mactuka butymHan TH 2,6
32 | Nautbl OSB TOAWMHOI Fmm m2 1310,0
33 | NauTKa NonoBanA KepamuuecKas TOAWMHON m2 10,0
10mm
34 | NauTtka 06AMULOBOYHAA KepamuyecKan m2 84,0
cTeHoBan
35 | NauHTyCa gepeBAHHBIE mn 184,0
36 | NenobetoH ana NONOB, CTEH U NEPErOPOAOK m3 111,0
37 | NMunonec il copTa ANA KPERAEHUA oNanybku m3 5,6
38 | Wnarneeka macnaHas Kr 372,7
35 | mans Nd-115 Kr 74,0
40 | Metaan (yronok 30x30x3) Ha Kpbinbya TH 0,02
41 | SneKtpoabi na4ka 96,0
42 | Ulebens ¢pakumeii 40-80 mm m3 3,0
43 | Nautea "Kabanyuk" ana uoronn m2 55,0
44 | TpyHTtoekxa M0-021 K 280,0
45 | WuTte cnanybku aepessHHbie M2 200,0
2. XonoaHbiH B0gONPOBOA
46 | Cy8TyuK xonogHoit Bogsl Ay-20mm wT 1,0
S ——————————————————————————— T —————————————————
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47 | BeHTune mydToBbLIA AY-25MM wr 3,0

48 | BeHTunb MydTOBLIA ay-15Mm wT 1,0
49 | MasomeTp 10Kr/cm C paanansHbIM WTYUEPOM wr 1,0
50 | Kpaux tpéxxoapeoit ay-15mm iT) 1,0
51 | ®unbTp ceTuaTblii NATYHHBIA AY-25MMm wT 1,0
52 | Tpybui cTanbHble 3neKTpOCcBapHbie Ay-32x3mm mMn 1,9
53 | Tpybu cTanbHbIEe BOJOra30NPOBOAHBIE AY- mn 5,5
25mMm
54 | Tpybu noavnponunenosbie ay-20mm mMn 17,0
55 | Tpybol noannponnneHoBbie Ay-25mm mn 1,6
56 | Tpybbl noannponuaeHoBbie Ay-32mMMm Mn 2,1
57 | Beutuab NOAMNPONMASHOBEIA Ay-20MM wr 3,0
58 | Moasoaka rnbkaa anvHoit 0,5m  By-15mm wT 2,0
59 | ®yTrap w3 nonnnponuaeHosoi Tpybbl ay- mn 1,0
63mm
60 | Kpennenna ann Tpybonposonos Kr 0,7
3. lopAuWiA Bogonposog -
61 | Tpybel noAMNpoONUAEHOBLIE apMUPOB.aY- mn 14,0
20mm
62 | NoppogKa rubkas anuu. 0,5m  ay-15mm wT 2,0
63 | ®yrnap w3 noavnponuneHosol Tpybul ay- MR 0,4
63mm
64 | Kpennenun ana TpyGonposoaos Kr 0,3
4. Xo36biTOBaA KaHaAM3auua
65 | YmbIBaNnbHWK KEPaMHYECKMIA CO CMECHTENEM, KOMMNAGKT 2,0
¢ CMOHOM NABCTMACCOBLIM
66 | YHWTa3 TapenuuaTelil C NPAMBIM BbINYCKOM, C KOMNAEKT 2,0
HWU3KOPACNONOKEHHbIM CMLIBHBIM BauKom
67 | YuuTas tapentyaTblil C KOChIM BLINYCKOM, C HOMNAEKT 1,0
HU3KOPACNONOMEHHEIM CMbIBHBIM BauKkom
68 | YyryHHbIW 3mManMpoBaHHblit NOALZ0H €O KOMNAEKT 2,0
cmecutenem, ¢ cuboHom
69 | Tpy6el NXB kaHanu3auuoHHbIe Ay-50mm mn 8,0
70 | Tpy6ui NXB KaHanusaumoHHbie Ay-110mm mn 26,0
71 | ®ytaap u3 NXB KawanulaumoH Tpybol ay- mn 1,0
160mm
72 | Pesn3ana ay-110mm wr 1,0
73 | Nopeopka rnbkan anvu. 0,5m ay-15 mm K wT 3,0
cMmbiBHOMY Bauky
74 | Tpan c BEPTUKANbHLIM OTBOAOM A-50MmMm wT 2,0
75 | Kpennenna gna Tpy6onpoboaos KF 1,5
5. MoxtapHan curHanKusauma
76 | Kabenb cnnoeoit c megHoi wuaok 2x1,5-0,66 mn 4,0
_———--------————_—_—_——
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77 | Kabenb moHTaXHbIR meaHeii B NMBX uaonauum mn 101,0

78 | Tpy6a rnbuan robpuposaHan us NBX mn 110,0
naacTukata gy 25 mm

6. dnekTpooHopyaoBaHue U ocBeLleHue

79 | MoAyAbHLIR WHUT pacnpeaennTensHbii LLPB- wr 1,0
n-is

80 | DNeKTPOHHLIA CYETHUK aKTUBHOMN IHEPruK wT 1,0
3808, 50A

81 | BwiKAwouaTenw Harpysku BH-32-3P 32A uau wTr 2,0
aHanor

82 | BoiKAK4aTenn aBTomaTuueckne BA4A7-29M 3P wT 1,0
32A nan aHanor

83 | BoiKAwovaTenw asTomatudeckue BA47-29M 1P wr 9,0
25A wawn ananor

84 | BuikatoyaTeny asTomaTuveckue BA47-29M 1P wr 13,0
16A wau aHanor

85 | BuikatouaTenu asTomaTuyeckue BA47-29M 1P wT 1,0
6A nau ananor

86 | Buikiouatenu guddeperunansrbie BA1-63 4P wT 2,0
40A 30MmA wau aHanor

87 | Asromat guddeperuymanchbin A112 2P 25A wT 1,0
30mA wnun ananor

88 | Moay/AbHbIA KOHTAKTOP wT 3,0

89 | NotonovHbIe CBETUABHUKN ANR 2X wT 44
MOMUHUCUEHTHBIX namn 36 BrIP20

90 | MoTono4yHbIe CBETUABHUKKA ANA 2X 1T) § 4

NOMUHACUEHTHBIX Namn 36 BT IP40 ¢ Baokom
aBapUItHOro NUTaHUA

91 | NoTonouHbie CBETUNBHUKK ANA 2X wT 14
JAOMWHUCUEHTHBIX ramn 36 BT
92 | NoTonouHbIe CBETUABHUKN ANA 2X wr 2

MIOMUHUCUEHTHBLIX Aamn 36 BT [P65S
NLINEBNATO3ALMLEHHBINA

93 | MoTonouHble CBETUALHUKK CBETOAUOAHBbIE W 4
94 | MoTONQUHLIE CBETUALHUKY ANA 2X wr 7
NHOMHHHUCUEHTHBLIX namn 36 Br G24 d-3 26BT
95 | MeTusnbl Kr 45,0
96 | Namnbl AIOMUHUCUEHTHRe 2208 3687 wT 128
97 | NlamMnbl NIOMUHUCLEHTHBIE KoMNaKTHbIe 2208 wr 7
26BT
98 | BbIKAOYATENL KHONOYHLIA € BAOKUPOBKONW wr 1,0
2308 BKW-216
99 | Knonka "nyck - cton" APBB-22N wT 4,0
100 | Nposoaa megHbIe UI0NUPOBAHHLIE CeY mn 2595,0
1x2,5mm2
S ———
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101 | NpoeoAaa meaHbIE U3ONUPOBAHHEIE CBY mn | 2695,0 ’
1x1,5mm2 |
102 | Mpoeoga mepHbIe M30NNPOBAHHbBIE CBY mn 15,0
| 1x10Mm2 !
103 | Npoeopa megHble M30AMPOBaHHbIE CeY mMn 35,0 |
1xdmm2
104 | Po3eTKM CKbITOI YCTAHOBKM 2X MECTHBIE C wr 19,0
6oKoBbIMY 323eMANAIDWMMK KOHTaKTamu 2508
16A [
105 | PO3eTKN CKPWTOM YCTAHOBKH OAHOMECTHBIE C | wr 24.0
60KOBLIMM 3338MAAIDWMMN KOHTaKTamK 2508 _
16A |
106 | BoiKnOYaTEAN CKPLITOW YCTAHOBKK wT 40,0
CAKOKNABUWHbIE
107 | BeiKNOYaTENU CKPLITOR YCTAHOBKW wT 1,0
[ABYXKNABUWHLIE
108 | BoIKAOYATENN OTKPLITOM YCTAHOBKH wT 4,0
O4HOKNABUWHBIE
109 | Pacnpeakopobku IMT 35120 wT 300,0
110 | Pacnpeakopobrn IMT 35100 wr 85,0
111 | Pacnpegkopobru HP-100- IP54 wr 2,0
112 | Pacnpegkopobku HP-70- IPS4 wr 26,0
113 | KnemmHoro B1oK Ha Skaemm wT 3,0
114 | Kopnyc anA yCTaHOBKK KHONOK wy 4,0
115 | Tpy6a rmbkana rodppuposaHHan us MNBX mn 1705,0
naacTuKaTa ay-25 mm
116 | Cranu npoKaTHas nonocoean 4x40mm Kr 25,0
117 | Cranb NnpoKaTHan Kpyrnaa g = 10mm KT 99,0
Wvoro marepnanos

e s —
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Tabnuua 1. Kosd¢puunenTn! 4 HaNOTH, NPHMEHEHHBIE B X0A€ MOACUETA LEHbI 32 eAHHHLY
pabot (yeayr)

NpumeHeHHbIl | MpumeHeHHBIR | NpUmMeHenHbIR | TpUMeHeHHLIR Opyrue
pasmep Paamep pa3mep pasmep Ko3ddULMEHTLI
Liena 3a HAaKNAAHbIX NAAHOBbLIX OTMUCAGHUIA B | HENPEABUAEHHLIX | NO
€AMHHMUY | pacxopoB HaKoON/eHWH coudong KP pacxonos YCMOTPEHUIO
paboTol dupmbl
lyenyr) | WP, % NH, % Cd, % HP, % %

Tatnauua 2. KosdduunenTsl H HANOrH, NPHMEHEHHBIE B X0/1¢ NOACHETA NEeHbI 32 eAMHHIY
marepnana (Tosapa).

MNpumeHeHHbIA | NpuMmeHeHHbIR | NpUuMeHeHHBIA Opyrve
pasmep paamep HENPESBUAEHHDbIX | KOIDOULMUEHTHI
Uenasa | wanorac TPaHCNOPTHLIX | PacxoAos no
eauHuUY | npogax pacxoaos YCMOTREHWIO
mMaTtepuana d)"pr'
(rosapa) [ Hcn, % TP, % HP, % %
PUO: JonxHocTb:
Aara: Nopnucek:

MecTo nevatu:

ﬂ
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Annex E
General Conditions of Contract for Civil Works

. Definitions

. Singular and Plural

. Headings or Notes

. Legal Relationships

. General Duties/Powers of Engineer

. Contractor's General Obligations/Responsibilities
. Assignment and Subcontracting

. Drawings

. Work Book

10. Performance Security

11. Inspection of Site

12. Sufficiency of Tender

13. Programme of Work to be Furnished

14, Weekly Site Meeting

15. Change Orders

16. Contractor's Superintendence

17. Contractor's Employees

18. Setting-Out

19. Watching and Lighting

20. Care of Works

21. Insurance of Works, Etc.

22. Damage to Persons and Property

23. Accident or Injury to Workmen

24. Compliance with Statutes, Regulations, Etc.
25. Fossils, Etc.

26. Copyright, Patents and Other Proprietary Rights, and Royalties
27. Interference with Traffic and Adjoining Properties
28. Extraordinary Traffic and Special Loads
29. Opportunities for Other Contractors

30. Contractor to Keep Site Clean

31. Clearance of Site on Substantial Completion
32. Labour

33. Returns of Labour, Plant, Eic.

34. Materials, Workmanship and Testing

35. Access to Site

36. Examination of Work Before Covering Up
37. Removal of Improper Work and Materials
38. Suspension of Work

39. Time for Completion

40, Extension of Time for Completion

41, Rate of Progress

42. Liquidated Damages for Delay

43. Centificate of Substantial Completion

44, Defects Liability

45. Alterations, Additions and Omissions

46. Plant, Temporary Works and Materials

D00~ B LR
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. Measurement of Works

. Liability of the Parties

. Increase and Decrease of Costs

. Taxation

. Temporary Works and Reinstatement
. Photographs and Advertising

. Notices

. Records, Accounts, Information and Audit
. Force Majeure

. Suspension by UNDP

. Termination by UNDP

. Termination by the Contractor

. Rights and Remedies of UNDP

. Settlement of Disputes

. Privileges and Immunities

DEFINITIONS

For the purpose of the Contract Documents the words and expressions below shall have the following
meanings:

"Employer" means the United Nations Development Programme (UNDP).

"Contractor" means the person whose tender has been accepted and with whom the Contract has been
entered into.

"Engineer” means the person whose services have been engaged by UNDP to administer the Contract
as provided therein, as will be notified in writing to the Contractor,

"Contract” means the written agreement between the Employer and the Contractor, to which these
General Conditions are annexed.

"The Works" means the works to be executed and completed under the Contract.

"Temporary Works" shall include items to be constructed which are not intended to be permanent and
form part of the Works.

"Drawings" and "Specifications" mean the Drawings and Specifications referred to in the Contract
and any modification thereof or addition thereto furnished by the Engineer or submitted by the
Contractor and approved in writing by the Engineer in accordance with the Contract.

"Bill of Quantities” is the document in which the Contractor indicates the cost of the Works, on the
basis of the foreseen quantities of items of work and the fixed unit prices applicable to them.

"Contract Price” means the sum agreed in the Contract as payable to the Contractor for the execution
and completion of the Works and for remedying of any defects therein in accordance with the
Contract,

-
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b)

d)

"Site" means the land and other places on, under, in or through which the Works or Temporary Works
are to be constructed.

SINGULAR AND PLURAL

Words importing persons or parties shall include firms or companies and words importing the
singular only shall also include the plural and vice versa where the context requires.

HEADINGS OR NOTES

The headings or notes in the Contract Documents shall not be deemed 10 be part thereof or be taken
into consideration in their interpretation.

LEGAL RELATIONSHIPS

The Contractor and the sub-contractor(s), if any, shall have the status of an independent contractor
vis-a-vis the Employer. The Contract Documents shall not be construed to create any contractual
relationship of any kind between the Engineer and the Contractor, but the Engineer shall, in the
exercise of his duties and powers under the Contract, be entitled to performance by the Contractor of
its obligations, and to enforcement thereof. Nothing contained in the Contract Documents shall create
any contractual relationship between the Employer or the Engineer and any subcontractor(s) of the
Contractor.

GENERAL DUTIES/POWERS OF ENGINEER

The Engineer shall provide administration of Contract as provided in the Contract Documents. In
particular, s’he shall perform the functions hereinafter described.

The Engineer shall be the Employer's representative vis-a-vis the Contractor during construction and
until final payment is due. The Engineer shall advise and consult with the Employer. The Employer's
instructions to the Contractor shall be forwarded through the Engineer. The Engineer shall have
authority to act on behalf of the Employer only to the extent provided in the Contract Documents as
they may be amended in writing in accordance with the Contract. The duties, responsibilities and
limitations of authority of the Engineer as the Employer's representative during construction as set
forth in the Contract shall not be modified or extended without the written consent of the Employer,
the Contractor and the Engineer.

The Engineer shall visit the Site at intervals appropriate to the stage of construction to familiarize
himself generally with the progress and quality of the Works and to determine in general if the Works
are proceeding in accordance with the Contract Documents. On the basis of his on-site observations
as an Engineer, he shall keep the Employer informed of the progress of the Works.

The Engineer shall not be responsible for and will not have control or charge of construction means,
methods, techniques, sequences or procedures, or for safety precautions and programs in connection
with the Works or the Temporary Works. The Engineer shall not be responsible for or have control or
charge over the acts or omissions of the Contractor (including the Contractor’s failure to carry out the
Works in accordance with the Contract) and of Sub-contractors or any of their agents or employees,
or any other persons performing services for the Works, except if such acts or omissions are caused
by the Engineer's failure to perform his functions in accordance with the contract between the
Employer and the Engineer.

|
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h)

i)

k)

m)

The Engineer shall at all times have access to the Works wherever and whether in preparation or
progress. The Contractor shall provide facilities for such access so that the Engineer may perform his
functions under the Contract.

Based on the Engineer's observations and an evaluation of the documentation submitted by the
Contractor together with the invoices, the Engineer shall determine the amounts owed to the
Contractor and shall issue Certificates for Payment as appropriate.

The Engineer shall review and approve or take other appropriate action upon the Contractor's
submittals such as Shop Drawings, Product Data and Samples, but only for conformity with the
design concept of the Works and with the provisions of the Contract Documents. Such action shall be
taken with reasonable promptness so as to cause no delay. The Engineer's approval of a specific item
shall not indicate approval of an assembly of which the item is a component.

The Engineer shall interpret the requirements of the Contract Documents and judge the performance
there under by the Contractor. All interpretations and orders of the Engineer shall be consistent with
the intent of and reasonably inferable from the Contract Documents and shall be in writing or in the
form of drawings. Either party may make a written request to the Engineer for such interpretation.
The Engineer shall render the interpretation necessary for the proper execution of the Works with
reasonable promptness and in accordance with any time limit agreed upon. Any claim or dispute
arising from the interpretation of the Contract Documents by the Engineer or relating to the execution
or progress of the Works shall be settled as provided in Clause 71 of these General Conditions.

Except as otherwise provided in the Contract, the Engineer shall have no authority to relieve the
Contractor of any of his obligations under the Contract nor to order any work involving delay in
completion of the Works or any extra payment to the Contractor by the Employer, or to make any
variations to the Works.

In the event of termination of the employment of the Engineer, the Employer shall appoint another
suitable professional to perform the Engineer's duties.

The Engineer shall have authority to reject work which does not conform to the Contract Documents.
Whenever, in his opinion, he considers it necessary or advisable for the implementation of the intent
of the Contract Documents, he will have authority to require special inspection or testing of the work
whether or not such work be then fabricated, installed or completed. However, neither the Engineer's
authority to act nor any reasonable decision made by him in good faith either to exercise or not to
exercise such authority shall give rise to any duty or responsibility of the Engineer to the Contractor,
any subcontractor, any of their agents or employees, or any other person performing services for the
Works.

The Engineer shall conduct inspections to determine the dates of Substantial Completion and Final
Completion, shall receive and forward to the Employer for the Employer's review written warranties
and related documents required by the Contract and assembled by the Contractor, and shall issue a
final Certificate for Payment upon compliance with the requirements of Clause 47 hereof and in
accordance with the Contract.

If the Employer and Engineer so agree, the Engineer shall provide one or more Engineer's
Representative(s) to assist the Engineer in carrying out his responsibilities at the site. The Engineer

-
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shall notify in writing to the Contractor and the Employer the duties, responsibilities and limitations
of authority of any such Engineer's Representative(s).

6. CONTRACTOR'S GENERAL OBLIGATIONS/RESPONSIBILITIES
6.1. Obligation to Perform in Accordance with Contract

The Contractor shall execute and complete the Works and remedy any defects therein in strict
accordance with the Contract, with due care and diligence and to the satisfaction of the Engineer, and
shall provide all labour, including the supervision thereof, materials, Constructional Plant and all
other things, whether of a temporary or permanent nature, required in and for such execution,
completion and remedying of defects, as far as the necessity for providing the same is specified in or
is reasonably to be inferred from the Contract. The Contractor shall comply with and adhere strictly to
the Engineer’s instructions and directions on any matter, touching or concerning the Works.

6.2 Responsibility for Site Operations
The Contractor shall take full responsibility for the adequacy, stability and safety of all site operations
and methods of construction, provided that the Contractor shall not be responsible, except as may be
expressly provided in the Contract, for the design or specification of the Permanent Works or of any
Temporary Works prepared by the Engineer.

6.3. Responsibility for Employees

The Contractor shall be responsible for the professional and technical competence of his employees
and will select for work under this Contract, reliable individuals who will perform effectively in the
implementation of the Contract, respect local customs and conform to a high standard of moral and
ethical conduct.

6.4. Source of Instructions

The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any authority external to the Employer,
the Engineer or their authorized representatives in connection with the performance of his services
under this Contract. The Contractor shall refrain from any action which may adversely affect the
Employer and shall fulfill his commitments with fullest regard for the interest of the Employer.

6.5. Officials Not to Benefit

The Contractor warrants that no official of the Employer has been or shall be admitted by the
Contractor to any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof. The
Contractor agrees that breach of this provision is a breach of an essential term of the Contract.

6.6. Use of Name, Emblem or Official Seal of UNDP or the United Nations

The Contractor shall not advertise or otherwise make public the fact that he is performing, or has
performed services for the Employer or use the name, emblem or official seal of the Employer or the
United Nations or any abbreviation of the name of the Employer or the United Nations for advertising
purposes or any other purposes.

6.7. Confidential Nature of Documents

e ———
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All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, recommendations, estimates, documents
and all other data compiled by or received by the Contractor under the Contract shall be the property
of the Employer, shall be treated as confidential and shall be delivered only to the duly authorized
representative of the Employer on completion of the Works; their contents shall not be made known
by the Contractor to any person other than the personnel of the Contractor performing services under
this Contract without the prior written consent of the Employer.

7. ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING
7.1. Assignment of Contract

The Contractor shall not, except after obtaining the prior written approval of the Employer, assign,
transfer, pledge or make other disposition of the Contract or any part thereof or of any of the
Contractor's rights, claims or obligations under the Contract.

7.2.Subcontracting

In the event the Contractor requires the services of subcontractors, the Contractor shall obtain the
prior written approval of the Employer for all such subcontractors. The approval of the Employer
shall not relieve the Contractor of any of his obligations under the Contract, and the terms of any
subcontract shall be subject to and be in conformity with the provisions of the Contract.

7.3. Assignment of Subcontractor's Obligations

In the event of a subcontractor having undertaken towards the Contractor in respect of the work
executed or the goods, materials, Plant or services supplied by such subcontractor for the Works, any
continuing obligation extending for a period exceeding that of the Defects Liability Period under the
Contract, the Contractor shall at any time after the expiration of such Period, assign to the Employer,
at the Employer's request and cost, the benefit of such obligation for the unexpired duration thereof.

8. DRAWINGS
8.1. Custody of drawings

The drawings shall remain in the sole custody of the Employer but two (2) copies thereof shall be
furnished to the Contractor free of cost. The Contractor shall provide and make at his own expense
any further copies required by him. At the completion of the Works, the Contractor shall return to the
Employer all drawings provided under the Contract.

8.2. One copy of Drawings to be kept on Site

One copy of the Drawings furnished to the Contractor as aforesaid shall be kept by the Contractor on
the Site and the same shall at all reasonable times be available for inspection and use by the Engineer
and by any other person authorized in writing by the Engineer.

8.3. Disruption of Progress

The Contractor shall give written notice to the Engineer whenever planning or progress of the Works
is likely to be delayed or disrupted unless any further drawing or order, including a direction,
instruction or approval, is issued by the Engineer within a reasonable time. The notice shall include

_— . ————
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details of drawing or order required and of why and by when it is required and of any delay or
disruption likely to be suffered if it is late.

WORK BOOK

The Contractor shall maintain a Work Book at the Site with numbered pages, in one original and two
copies. The Engineer shall have full authority to issue new orders, drawings and instructions to the
Contractor, from time to time and as required for the correct execution of the Works. The Contractor
shall be bound to follow such orders, drawings and instructions.

Every order shall be dated and signed by the Engineer and the Contractor, in order to account for its
receipt.

Should the Contractor want to refuse an order in the Work Book, s/he shall so inform the Employer,
through the Engineer, by means of an annotation in the Work Book made within three (3) days from
the date of the order that the Contractor intends to refuse. Failure by the Contractor to adhere to this
procedure shall result in the order being deemed accepted with no further possibility of refusal.

The original of the Work Book shall be delivered to the Employer at the time of Final Acceptance of
the Works. A copy shall be kept by the Engineer and another copy by the Contractor.

. PERFORMANCE SECURITY

As guarantee for his proper and efficient performance of the Contract, the Contractor shall on
signature of the Contract furnish the Employer with a Performance Security issued for the benefit of
the Employer. The amount and character of such security (bond or guarantee) shall be as indicated in
the Contract.

The Performance Bond or Bank Guarantee must be issued by an acceptable insurance company or
accredited bank, in the format included in Appendix I to these General Conditions, and must be valid
up to twenty-eight days afier issuance by the Engineer of the Certificate of Final Completion. The
Performance Bond or Bank Guarantee shall be returned to the Contractor within twenty-eight days
after the issuance by the Engineer of the Certificate of Final Completion, provided that the Contractor
shall have paid all money owed to the Employer under the Contract.

If the surety of the Performance Bond or Bank Guarantee is declared bankrupt or becomes insolvent
or its right to do business in the country of execution of the Works is terminated, the Contractor shall
within five (5) days thereafier substitute another bond or guarantee and surety, both of which must be
acceptable to the Employer.

. INSPECTION OF SITE

The Contractor shall be deemed to have inspected and examined the sile and its surroundings and 1o
have satisfied himself before submitting his Tender and signing the Contract as to all matters relative
to the nature of the land and subsoil, the form and nature of the Site, details and levels of existing pipe
lines, conduits, sewers, drains, cables or other existing services, the quantities and nature of the work
and materials necessary for the completion of the Works, the means of access to the Site, and the
accommodation he may require, and in general to have himself obtained all necessary information as
to risk contingencies, climatic, hydrological and natural conditions and other circumstances which

s
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may influence or affect his Tender, and no claims will be entertained in this connection against the
Employer.

. SUFFICIENCY OF TENDER

The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before tendering as to the correctness and
sufficiency of his Tender for the construction of the Works and of the rates and prices, which rates
and prices shall, except in so far as it is otherwise provided in the Contract, cover all his obligations
under the Contract and all matters and things necessary for the proper execution and completion of
the Works.

. PROGRAMME OF WORK TO BE FURNISHED

Within the time limit specified in the Contract, the Contractor shall submit to the Engineer for his
consent a detailed Programme of Work showing the order of procedure and the method in which he
proposes to carry out the Works. In preparing his Programme of Work the Contractor shall pay due
regard to the priority required by certain works. Should the Engineer, during the progress of work,
require further modifications to the Programme of Work, the Contractor shall review the said
program, The Contractor shall also whenever required by the Engineer submit particulars in writing
of the Contractor's arrangements for carrying out the Works and of the Constructional Plant and
Temporary Works which the Contractor intends to supply, use or construct as the case may be. The
submission of such program, or any modifications thereto, or the particulars required by the Engineer,
shall not relieve the Contractor of any of his duties or obligations under the Contract nor shall the
incorporation of any modification to the Programme of Work either at the commencement of the
contract or during its course entitle the Contractor to any additional payments in consequence thereof.

. WEEKLY SITE MEETING

A weekly site meeting shall be held between UNDP Project Coordinator or engineer, if any, the
representative of the Contractor and the Engineer or the Engineer's Representative, in order to verify
that the Works are progressing normally and are executed in accordance with the Contract.

. CHANGE ORDERS

The Engineer may instruct the Contractor, with the approval of the Employer and by means of
Change Orders, all variations in quantity or quality of the Works, in whole or in part, that are deemed
necessary by the Engineer.

Processing of change orders shall be governed by clause 48 of these General Conditions.

. CONTRACTOR'S SUPERINTENDENCE

The Contractor shall provide all necessary superintendence during the execution of the Works and as
long thereafier as the Engineer may consider necessary for the proper fulfillment of the Contractor’s
obligations under the Contract. The Contractor or a competent and authorized agent or representative
of the Contractor approved in writing by the Engineer, which approval may at any time be withdrawn,
shall be constantly on the site and shall devote his entire time to the superintendence of the Works.
Such authorized agent or representative shall receive on behalf of the Contractor directions and
instructions from the Engineer. If the approval of such agent or representative shall be withdrawn by
the Engineer, as provided in Clause 17(2) hereinafter, or if the removal of such agent or

ﬂ
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17.

b)

18.

19.

representative shall be requested by the Employer under Clause 17(3) hereinafter, the Contractor shall
as soon as it is practicable after receiving notice of such withdrawal remove the agent or
representative from the Site, and replace him by another agent or representative approved by the
Engineer. Notwithstanding the provision of Clause 17(2) hereinafier, the Contractor shall not
thereafter employ, in any capacity whatsoever, a removed agent or representative again on the Site.

CONTRACTOR'S EMPLOYEES

The Contractor shall provide and employ on the Site in connection with the execution and completion
of the Works and the remedying of any defects therein:

Only such technical assistants as are skilled and experienced in their respective callings and such sub-
agent foremen and leading hands as are competent to give proper supervision to the work they are
required to supervise, and

Such skilled, semi-skilled, and unskilled labour as is necessary for the proper and timely execution
and completion of the Works.

The Engineer shall be at liberty to object to and require the Contractor to remove forthwith from the
Works any person employed by the Contractor in or about the execution or completion of the Works,
who in the opinion of the Engineer is misconducting himself, or is incompetent or negligent in the
proper performance of his duties, or whose employment is otherwise considered reasonably by the
Engineer to be undesirable, and such person shall not be again employed on the Site without the
written permission of the Engineer. Any person so removed from the Works shall be replaced as soon
as reasonably possible by a competent substitute approved by the Engineer.

Upon written request by the Employer, the Contractor shall withdraw or replace from the Site any
agent, representative or other personnel who does not conform to the standards set forth in paragraph
(1) of this Clause. Such request for withdrawal or replacement shall not be considered as termination
in part or in whole of this Contract. All costs and additional expenses resulting from any withdrawal
or replacement for whatever reason of any of the Contractor's personnel shall be at the Contractor’s
expense.

SETTING-OUT

The Contractor shall be responsible for the true and proper setting out of the Works in relation to
original points, lines and levels of reference given by the Engineer in writing and for the correctness
of the position, levels, dimensions and alignment of all parts of the Works and for the provision of all
necessary instruments, appliances and labour in connection therewith. If, at any time during the
progress of the Works, any error shall appear or arise in the position, levels, dimensions or alignment
of any part of the Works, the Contractor, on being required so to do by the Engineer, shall, at his own
cost, rectify such error to the satisfaction of the Engineer.

WATCHING AND LIGHTING

The Contractor shall in connection with the Works provide and maintain at his own cost all lights,
guards, fencing and watching when and where necessary or required by the Engineer or by any duly
constituted authority for the protection of the Works and the materials and equipment utilized
therefore or for the safety and convenience of the public or others.

#
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20. CARE OF WORKS

a)

b)

21.

22,

From the commencement date of the Works to the date of substantial completion as stated in the
Certificate of Substantial Completion, the Contractor shall take full responsibility for the care thereof
and of all Temporary Works. In the event that any damage or loss should happen to the Works or to
any part thereof or to any Temporary Works from any cause whatsoever (save and except as shall be
due to Force Majeure as defined in Clause 66 of these General Conditions), the Contractor shall at his
own cost repair and make good the same so that, at completion, the Works shall be in good order and
condition and in conformity in every respect with the requirements of the Contract and the Engineer's
instructions. The Contractor shall also be liable for any damage to the Works occasioned by him in
the course of any operations carried out by him for the purpose of complying with his obligations
Clause 47 hereof.

The Contractor shall be fully responsible for the review of the Engineering design and details of the
Works and shall inform the Employer of any mistakes or incorrectness in such design and details
which would affect the Works.

INSURANCE OF WORKS, ETC.

Without limiting his obligations and responsibilities under Clause 20 hereof, the Contractor shall
insure immediately following signature of this Contract, in the joint names of the Employer and the
Contractor (a) for the period stipulated in Clause 20(1) hereof, against all loss or damage from
whatever cause arising, other than cause of Force majeure as defined in clause 66 of these General
Conditions, and (b) against loss or damage for which the Contractor is responsible, in such manner
that the Employer and the Contractor are covered for the period stipulated in Clause 20 (1) hereof and
are also covered during the Defects Liability Period for loss or damage arising from a cause occurring
prior to the commencement of the Defects Liability Period and for any loss or damage occasioned by
the Contractor in the course of any operations carried out by him for the purpose of complying with
his obligations under Clause 47 hereof®

The Works, together with the materials and Plant for incorporation therein, to their full replacement
cost, plus an additional sum of ten (10) per cent of such replacement cost, to cover any additional
costs of and incidental to the rectification of loss or damage including professional fees and the cost
of demolishing and removing any part of the Works and of removing debris of whatsoever nature;

The Contractor's equipment and other things brought on to the Site by the Contractor to the
replacement value of such equipment and other things;

An insurance to cover the liabilities and warranties of Section 52(4);

Such insurance shall be effected with an insurer and in terms approved by the Employer, which
approval shall not be unreasonably withheld, and the Contractor shall, whenever required, produce to
the Engineer the policy or policies of insurance and the receipts for payment of the current premiums.

DAMAGE TO PERSONS AND PROPERTY

The Contractor shall (except if and so far as the Contract provides otherwise) indemnify, hold and
save harmless and defend at his own expense the Employer, its officers, agents, employees and
servants from and against all suits, claims, demands, proceedings, and liability of any nature or kind,
including costs and expenses, for injuries or damages to any person or any property whatsoever which
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23.

b)

24,

may arise out of or in consequence of acts or omissions of the Contractor or its agents, employees,
servants or subcontractors in the execution of the Contract. The provision of this Clause shall extend
to suits, claims, demands, proceedings and liability in the nature of workmen's compensation claims
and arising out of the use of patented inventions and devices. Provided always that nothing herein
contained shall be deemed to render the Contractor liable for or in respect of or with respect to:

a) The permanent use or occupation of land by the Works or any part thereof;

b) The right of the Employer to construct the Works or any part thereof on, over, under, or through
any land.

¢) Interference whether temporary or permanent with any right of light, airway or water or other
easement or quasi-easement which is the unavoidable result of the construction of the Works in
accordance with the Contract,

d) Death, injuries or damage to persons or property resulting from any act or neglect of the
Employer, his agents, servants or other contractors, done or committed during the validity of the
Contract.

ACCIDENT OR INJURY TO WORKMEN

The Employer shail not be liable for or in respect of any damages or compensation payable at law in
respect or in consequence of any accident or injury to any workman or other person in the
employment of the Contractor or any sub-Contractor, save and except an accident or injury resulting
from any act or default of the Employer, his agents or servants. The Contractor shall indemnify, hold
and save harmiess the Employer against all such damages and compensation, save and except as
aforesaid, and against all claims, proceedings, costs, charges and expenses whatsoever in respect
thereof or in relation thereto.

Insurance Against Accident, etc., to Workmen

The Contractor shall insure against such liability with an insurer approved by the Employer, which
approval shall not be unreasonably withheld, and shall continue such insurance during the whole of
the time that any persons are employed by him for the Works and shall, when required, produce to the
Engineer such policy of insurance and the receipt for payment of the current premium. Provided
always that, in respect of any persons employed by any subcontractor, the Contractor's obligation to
insure as aforesaid under this sub-clause shall be satisfied if the subcontractor shall have insured
against the liability in respect of such persons in such manner that the Employer is indemnified under
the policy but the Contractor shall require such subcontractor to produce to the Engineer when
required such policy of insurance and the receipt for the current premium, and obtain the insertion of
a provision to that effect in its contract with the subcontractor.

COMPLIANCE WITH STATUTES, REGULATIONS, ETC.

The Contractor shall give all notices and pay all fees and charges required to be given or paid by any
pational or State Statutes, Ordinances, Laws, Regulations or By-laws, or any local or other duly
constituted authority in relation to the execution of the Works or of any Temporary Works and by the
Rules and Regulations of all public bodies and companies whose property or rights are affected or
may be affected in any way by the Works or any Temporary Works.
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b) The Contractor shall conform in all respects with any such Statutes, Ordinances, Laws, Regulations,

=+
el

By-laws or requirements of any such local or other authority which may be applicable to the Works
and shall keep the Employer indemnified against all penalties and liabilities of every kind for breach
of any such Statutes, Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or requirements.

25. FOSSILS, ETC.

All fossils, coins, articles of value or antiquity and structures and other remains or things of
geological or archaeological interest discovered on the Site of the Works shall as between the
Employer and the Contractor be deemed to be the absolute property of the Employer and the
Contractor shall take reasonable precautions to prevent his workmen or any other persons from
removing or damaging any such article or thing and shall immediately upon discovery thereof and
before removal acquaint the Employer of such discovery and carry out at the expense of the Employer
the Engineer's orders as to the disposal of the same.

26. COPYRIGHT, PATENT AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS, AND ROYALTIES

The Contractor shall hold harmless and fully indemnify the Employer from and against all claims and
proceedings for or on account of infringement of any patent rights, design trademark or name or other
protected rights in respect of any Plant, equipment, machine, work or material used for or in
connection with the Works or Temporary Works and from and against all claims, demands
proceedings, damages, costs, charges and expenses whatsoever in respect thereof or in relation
thereto, except where such infringement results from compliance with the design or Specification
provided by the Engineer.

Except where otherwise specified, the Contractor shall pay all tonnage and other royalties, rent and
other payments or compensation, if any, for getting stone, sand, gravel, clay or other materials
required for the Works or Temporary Works.

27. INTERFERENCE WITH TRAFFIC AND ADJOINING PROPERTIES

All operations necessary for the execution of the Works and for the Construction of any Temporary
Works shall, so far as compliance with the requirements of the Contract permits, be carried on so as
not to interfere unnecessarily or improperly with the public convenience, or the access to, use and
occupation of, public or private roads and footpaths to or of properties whether in the possession of
the Employer or of any other person. The Contractor shall hold harmless and indemnify the Employer
in respect of all claims, demands, proceedings, damages, costs, charges and expenses whatsoever
arising out of or in relation to any such matters in so far as the Contractor is responsible therefore.

28. EXTRAORDINARY TRAFFIC AND SPECIAL LOADS

The Contractor shall use every reasonable means to prevent any of the roads or bridges
communicating with or on the routes to the Site from being damaged by any traffic of the Contractor
or any of his sub-contractors and, in particular, shall select routes, choose and use vehicles and restrict
and distribute loads so that any such extraordinary traffic as will inevitably arise from the moving of
plant and material from and to the Site shall be limited as far as reasonably possible and so that no
unnecessary damage may be occasioned to such roads and bridges.
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b) Should it be found necessary for the Contractor to move any load of Constructional Plant, machinery,
preconstructed units or parts of units of work, or other thing, over part of a road or bridge, the moving
whereof is likely to damage any such road or bridge unless special protection or strengthening is
carried out, then the Contractor shall before moving the load on to such road or bridge, save insofar as
the Contract otherwise provide, be responsible for and shall pay for the cost of strengthening any such
bridge or altering or improving any such road to avoid such damage, and the Contractor shall
indemnify and keep the Employer indemnified against all claims for damage to any such road or
bridge caused by such movement, including such claim as may be made directly against the
Employer, and shall negotiate and pay all claims arising solely out of such damage.

29. OPPORTUNITIES FOR OTHER CONTRACTORS

The Contractor shall in accordance with the requirements of the Engineer afford all reasonable
opportunities for carrying out their work to any other contractors employed by the Employer and their
workmen and to the workmen of the Employer and of any other duly constituted authorities who may
be employed in the execution on or near the Site of any work not included in the Contract or of any
contract which the Employer may enter into in connection with or ancillary to the Works. If work by
other contractors of the Employer as above-mentioned involves the Contractor in any direct expenses
as a result of using his Site facilities, the Employer shall consider payment to the Contractor of such
sum or sums as may be recommended by the Engineer.

30. CONTRACTOR TO KEEP SITE CLEAN

During the progress of the Works, the Contractor shall keep the Site reasonably free from all
unnecessary obstruction and shall store or dispose of any Constructional Plant and surplus materials
and clear away and remove from the Site any wreckage, rubbish or Temporary Works no longer
required.

31. CLEARANCE OF SITE ON SUBSTANTIAL COMPLETION

On the substantial compietion of the Works, the Contractor shall clear away and remove from the Site
all Constructional Plant surplus materials, rubbish and Temporary Works of every kind and leave the
whole of the Site and Works clean and in a workmanlike condition to the satisfaction of the Engineer.

32. LABOUR
32.1 Engagement of Labour

The Contractor shall make his own arrangements for the engagement of all labour local or
otherwise.

32.2 Supply of Water

The Contractor shall provide on the Site to the satisfaction of the Engineer an adequate supply of
drinking and other water for the use of the Contractor's staff and work people.

32.3 Alcoholic Drinks or Drugs

The Contractor shall comply with Government laws and regulations and orders in force as regards
the import, sale, barter or disposal of alcoholic drinks or narcotics and he shall not allow or
M
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facilitate such importation, sale, gift, barter or disposal by his sub-contractors, agents or
employees.

32.4 Arms and Ammunition
The restrictions specified in clause 34.3 above shall include all kinds of arms and ammunition.
32.5 Holiday and Religious Customs

The Contractor shall in all dealings with labour in his employ have due regard to all holiday,
recognized festivals and religious or other customs.

32.6 Epidemics

In the event of any outbreak of illness of an epidemic nature the Contractor shall comply with
and carry out such regulations, orders, and requirements as may be made by the Government or
the local medical or sanitary authorities for the purpose of dealing with and overcoming the
same,

32.7 Disorderly Conduct, etc,
The Contractor shall at all times take all reasonable precautions to prevent any unlawful riotous
or disorderly conduct by or amongst his employees and for the preservation of peace and the
protection of persons and property in the neighbourhood of the Works against the same.

32.8 Observance by Sub-Contractors

The Contractor shall be considered responsible for the observance of the above provisions by his
Sub-Contractors.

32.9 Legislation applicable to Labour
The Contractor shall abide by all applicable legislation and regulation with regard to labour,
33. RETURNS OF LABOUR, PLANT, ETC.

The Contractor shall, if required by the Engineer, deliver to the Engineer at his office, a return in
detail in the form and at such intervals as the Engineer may prescribe showing the supervisory staff
and the numbers of the several classes of labour from time to time employed by the Contractor on the
Site and such information respecting Constructional plant as the Engineer may require.

34. MATERIALS, WORKMANSHIP AND TESTING

34.1 Materials and Workmanship

a) All materials and workmanship shall be of the respective kinds described in the Contract and in
accordance with the Engineer's instructions and shall be subjected from time to time to such tests as
the Engineer may direct at the place of manufacture or fabrication, or on the Site or at all or any of
such places. The Contractor shall provide such assistance, instruments, machines, fabour and
materials as are normally required for examining, measuring and testing any work and the quality,
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b)

b)

weight or quantity of any materials used and shall supply samples of materials before incorporation in
the Works for testing as may be selected and required by the Engineer. All testing equipment and
instruments provided by the Contractor shall be used only by the Engineer or by the Contractor in
accordance with the instructions of the Engineer.

No material not conforming with the Specifications in the Contract may be used for the Works
without prior written approval of the Employer and instruction of the Engineer, provided always that
if the use of such material results or may result in increasing the Contract Price, the procedure in
Clause 48 shall apply.

34.2 Cost of Samples

All samples shall be supplied by the Contractor at his own cost unless the supply thereof is clearly
intended in the Specifications or Bill of Quantities to be at the cost of the Employer. Payment will not
be made for samples which do not comply with the Specifications.

34.3 Cost of Tests

The Contractor shall bear the costs of any of the following tests:
Those clearly intended by or provided for in the Contract Documents.

Those involving load testing or tests to ensure that the design of the whole of the Works or any part of
the Works is appropriate for the purpose which it was intended to fulfil.

35. ACCESS TO SITE

The Employer and the Engineer and any persons authorized by either of them shall, at all times, have
access to the Works and to the Site and to all workshops and places where work is being prepared or
whence materials, manufactured articles or machinery are being obtained for the Works and the
Contractor shall afford every facility for and every assistance in or in obtaining the right 1o such
access.

36. EXAMINATION OF WORK BEFORE COVERING UP

No work shall be covered up or put out of view without the approval of the Engineer and the
Contractor shall afford full opportunity for the Engineer to examine and measure any work which is
about to be covered up or put out of view and to examine foundations before permanent work is
placed thereon. The Contractor shall give due notice to the Engineer whenever any such work or
foundations is or are ready or about to be ready for examination and the Engineer shall without
unreasonable delay unless he considers it unnecessary and advises the Contractor accordingly attend
for the purpose of examining and measuring such work or of examining such foundations.

37. REMOVAL OF IMPROPER WORK AND MATERIALS

37.1 Engineer's power to order removal

- _
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The Engineer shall during the progress of the Works have power to order in writing from time to
time, and the Contractor shall execute at his cost and expense, the following operations:

The removal from the Site within such time or times as may be specified in the order of any materials
which in the opinion of the Engineer are not in accordance with the Contract;

The substitution of proper and suitable materials; and

The removal and proper re-execution (notwithstanding any previous test thereof or interim payment
therefore) of any work which in respect of materials or workmanship is not in the opinion of the
Engineer in accordance with the Contract.

37.2 Default of Contractor in carrying out Engineer's Instructions

In case of default on the part of the Contractor in carrying out an instruction of the Engineer, the
Employer shall be entitled to employ and pay other persons to carry out the same and all expenses
consequent thereon or incidental thereto shall be borne by the Contractor and shall be recoverable
from him by the Employer and may be deducted by the Employer from any monies due or which may
become due to the Contractor.

38. SUSPENSION OF WORK

The Contractor shall on the written order of the Engineer suspend the progress of the Works or any
part thereof for such time or times and in such manner as the Engineer may consider necessary and
shall, during such suspension, properly protect and secure the Works so far as it is necessary in the
opinion of the Engineer. The Employer should be notified and his written approval should be sought
for any suspension of work in excess of three (3) days.

39. TIME FOR COMPLETION

Subject to any requirement in the Contract as to completion of any section of the Works before
completion of the whole, the whole of the Works shall be completed, in accordance with the
provisions of Clause 46 and 47 hereof, within the time stated in the Contract.

The completion time includes weekly rest days, official holidays, and days of inclement weather.
40. EXTENSION OF TIME FOR COMPLETION

If, subject to the provisions of the Contract, the Engineer orders aiterations or additions in the Works
in accordance with Clause 48 hereof, or if circumstances constituting force majeure as defined in the
Contract have occurred, the Contractor shall be entitled to apply for an extension of the time for
completion of the Works specified in the Contract. The Employer shall, upon such application,
determine the period of any such extension of time; provided that in the case of alterations or
additions in the Works, the application for such an extension must be made before the alterations or
additions in the Works are undertaken by the Contractor,

41. RATE OF PROGRESS

e
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a)

b)

The whole of the materials, plant and labour to be provided by the Contractor and the mode, manner
and speed of execution and completion of the Works are to be of a kind and conducted in a manner to
the satisfaction of the Engineer. Should the rate of progress of the Works or any part thereof be at any
time in the opinion of the

Engineer too slow to ensure the completion of the Works by the prescribed time or extended time for
completion, the Engineer shall so notify the Contractor in writing and the Contractor shall thereupon
take such steps as the Contractor may think necessary and the Engineer may approve to expedite
progress so as to complete the Works by the prescribed time or extended time for completion. 1f the
work is not being carried on by day and by night and the Contractor shall request permission to work
by night as well as by day, then, if the Engineer shall grant such permission, the Contractor shall not
be entitled to any additional payment. All work at night shall be carried out without unreasonable
noise and disturbance. The contractor shall indemnify the Employer from and against any claims or
liability for damages on account of noise or other disturbance created while or in carrying out the
work and from and against all claims, demands, proceedings, costs and expenses whatsoever in regard
or in relation to such noise or other disturbance. The Contractor shall submit in triplicate to the
Engineer at the end of each month signed copies of explanatory Drawings or any other material
showing the progress of the Works.

42. LIQUIDATED DAMAGES FOR DELAY

If the Contractor shall fail to complete the Works within the time for completion prescribed in the
Contract, or any extended time for completion in accordance with the Contract, then the Contractor
shall pay to the Employer the sum specified in the Contract as liquidated damages, for the delay
between the time prescribed in the Contract or the extended time for completion, as the case may be,
and the date of substantial completion of the Works as stated in the Certificate of Substantial
Completion, subject to the applicable limit stated in the Contract. The said sum shall be payable by
the sole fact of the delay without the need for any previous notice or any legal proceedings, or proof
of damage, which shall in all cases be considered as ascertained. The Employer may, without
prejudice to any other method of recovery, deduct the amount of such liquidated damages from any
monies in its hands due or which may become due to the Contractor. The payment or deduction of
such damages shall not relieve the Contractor from his obligation to complete the Works or from any
other of his obligations and liabilities under the Contract.

If, before the time for completion of the whole of the Works or of a Section of the Works, a
Certificate of Substantial Completion has been issued for any part or Section of the Works, the
liquidated damages for delay in completion of the remainder of the Works or of that Section may, for
any period of delay afier the date stated in such Certificate of Substantial Completion, and in the
absence of alternative provisions in the Contract, be reduced in the proportion which the value of the
part or Section so certified bears to the total value of the whole of the Works or Section, as applicable.
The provisions of this Sub-Clause shall only apply to the rate of liquidated damages and shall not
affect the limit thereof.

43. CERTIFICATE OF SUBSTANTIAL COMPLETION

43.1 Substantial Completion of the Works

When the whole of the Works have been substantially completed and have satisfactorily passed any
test on completion prescribed by the Contract, the Contractor may give a notice to that effect to the
Engineer accompanied by an undertaking to finish any outstanding work during the Defects Liability
Period. Such notice and undertaking shall be in writing and shall be deemed to be a request by the
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a)

b)

Contractor, for the Engineer to issue a Certificate of Substantial Completion in respect of the Works.
The Engineer shall, within twenty-one (21) days of the date of delivery of such notice either issue to
the Contractor, with a copy to the Employer, a Certificate of Substantial Completion stating the date
on which, in his opinion, the Works were substantially completed in accordance with the Contract or
give instructions in writing to the Contractor specifying all the work which, in the Engineer's opinion,
requires to be done by the Contractor before the issuance of such Certificate. The Engineer shall also
notify the Contractor of any defects in the Works affecting substantial completion that may appear
after such instructions and before completion of the work specified therein. The Contractor shall be
entitled to receive such Certificate of Substantial Completion within twenty-one (21) days of
completion, to the satisfaction of the Engineer, of the work so specified and making good any defect
so0 notified. Upon issuance of the Certificate of Substantial Completion of the Works, the Contractor
shall be deemed to have undertaken to complete with due expedition any outstanding work during the
Defects Liability Period.

43.2 Substantial Completion of Sections or Parts of the Works

In accordance with the procedure in Sub-Clause (1) of this Clause and on the same conditions as
provided therein, the Contractor may request the Engineer to issue, and the Engineer may issue, a
Certificate of Substantial Completion in respect of any Section or part of the Works which has been
substantially completed and has satisfactorily passed any tests on completion prescribed by the
Contract, if

a separate time for completion is provided in the Contract in respect of such Section or part of the
Works;

such Section or part of the Works has been completed to the satisfaction of the Engineer and is
required by the Employer for his occupation or use.

Upon the issuance of such Certificate, the Contractor shall be deemed to have undertaken to complete
any outstanding work during the Defects Liability Period.

44. DEFECTS LIABILITY
44,1 Defects Liability Period

The expression "Defects Liability Period" shall mean the period of twelve (12) months, calculated
from the date of completion of the Works stated in the Certificate of Substantial Completion issued
by the Engineer or, in respect of any Section or part of the Works for which a separate Certificate of
Substantial Completion has been issued, from the date of completion of that Section or part as stated
in the relevant Certificate. The expression "the Works" shall, in respect of the Defects Liability
Period, be construed accordingly.

44.2 Completion of Outstanding Work and Remedying of Defects

During the Defects Liability Period, the Contractor shall finish the work, if any, outstanding at the
date of the Certificate of Substantial Completion, and shall execute all such work of repair,
amendment, reconstruction, rectification and making good defects, imperfections, shrinkages or other
faults as may be required of the Contractor in writing by the Engineer during the Defects Liability
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Period and within fourteen (14) days afier its expiration, as a result of an inspection made by or on
behalf of the Engineer prior to expiration of the Defects Liability Period.

44.3 Cost of Execution of Work of Repair, etc.

All such outstanding work shall be carried out by the Contractor at his own expense if the necessity
thereof shall, in the opinion of the Engineer, be due to the use of material or workmanship not in
accordance with the Contract, or to neglect or failure on the part of the Contractor to comply with any
obligation expressed or implied, on the Contractor's part under the Contract.

44.4 Remedy on Contractor's Failure to Carry Out Work Required

If the Contractor shall fail to do any such work outstanding on the Works, the Employer shall be
entitled to employ and pay other persons to carry out the same, and all expenses consequent thereon
or incidental thereto shall be recoverable from the Contractor by the Employer, and may be deducted
by the Employer from any monies due or which may become due to the Contractor.

44.5 Certilicate of Final Completion

Upon satisfactory completion of the work outstanding on the Works, the Engineer shall within twenty
eight (28) days of the expiration of the Defects Liability period issue a Certificate of Final
Completion to the Contractor. The Contract shall be deemed to be completed upon issuance of such
Certificate, provided that the provisions of the Contract which remain unperformed and the
Settlement of Disputes provision in the Contract shall remain in force for as long as is necessary to
dispose of any outstanding matters or issues between the Parties.

45. ALTERATIONS, ADDITIONS AND OMISSIONS

45.1 Variations

The Engineer may within his powers introduce any variations to the form, type or quality of the
Works or any part thereof which he considers necessary and for that purpose or if for any other
reasons it shall, in his opinion be desirable, he shall have power to order the Contractor to do and the
Contractor shall do any of the following:

(a) increase or decrease the quantity of any work under the Contract;

(b) omit any such work;

(c) change the character or quality or kind of any such work;

{d) change the levels, lines, positions and dimensions of any part of the Works;

(e) execute additional work of any kind necessary for the completion of the Works, and no such
variation shall in any way vitiate or invalidate the Contract.

45.2 Variations Increasing Cost of Contract or altering the Works.
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The Engineer shall, however, obtain the written approval of the Employer before giving any order for
any variations which may result in an increase of the Contract Price or in an essential alteration of the
quantity, quality or character of the Works.

45.30rders for Variations to be in Writing

No variations shall be made by the Contractor without an order in writing from the Engineer.
Variations requiring the written approval of the Employer under paragraph (2) of this Clause shall be
made by the Contractor only upon written order from the Engineer accompanied by a copy of the
Employer's approval. Provided that, subject to the provisions of the Contract, no order in writing shall
be required for any increase or decrease in the quantity of any work where such increase or decrease
is not the result of an order given under this Clause but is the result of the quantities exceeding or
being less than those stated in the Bill of Quantities,

45.4 Valuation of Variations

The Engineer shall estimate to the Employer the amount to be added or deducted from the Contract
Price in respect of any variation, addition or omission. In the case of any variation, addition or
omission which may result in an increase of the Contract Price, the Engineer shall communicate such
estimate to the Employer together with his request for the Employer's written approval of such
variation, addition or omission. The value of any variation, addition or omission shall be calculated
on the basis of the unit prices contained in the Bill of Quantities.

46 PLANT, TEMPORARY WORKS AND MATERIALS
46.1 Plant, etc., Exclusive Use for the Works

All Constructional Plant, Temporary Works and Materials provided by the Contractor shall, when
brought on the Site, be deemed to be exclusively intended for the construction and completion of the
Works and the Contractor shall not remove the same or any part thereof (save for the purpose of
moving it from one part of the Site to another) without the consent in writing of the Engineer which
shall not be unreascnably withheld.

46.2 Removal of Plant, etc.

Upon completion of the Works the Contractor shall remove from the Site all the said Constructional
Plant and Temporary Works remaining thereon and any unused materials provided by the Contractor.

46.3 Employer not liable for Damage to Plant

The Employer shall not be at any time liable for the loss of any of the said Constructional plant,
Temporary Works or Materials save if such loss results from the act or neglect of the Employer, its
employees or agents.

46.4 Ownership of paid material and work

All material and work covered by payments made by the Employer to the Contractor shall thereupon
become the sole property of the Employer, but this provision shall not be construed as relieving the
. 0 0 @
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Contractor from the sole responsibility for all material and work upon which payments have been
made or the restoration of any damaged work or as waiving the right of the Employer to require the
fulfilment of all of the terms of the Contract.

46.5 Equipment and supplies furnished by Employer

Title to any equipment and supplies which may be furnished by the Employer shall rest with the
Employer and any such equipment and supplies shall be returned to the Employer at the conclusion of
the Contract or when no longer needed by the Contractor. Such equipment when returned to the
Employer, shall be in the same condition as when delivered to the Contractor, subject to normal wear
and tear.

47 MEASUREMENT OF WORKS

The Engineer shall, when he requires any part or parts of the Works to be measured, give notice to the
Contractor or the Contractor's authorized agent or representative who shall forthwith attend or send a
qualified agent to assist the Engineer in making such measurement and shall furnish all particulars
required by either of them. Should the Contractor not attend or neglect or omit to send such agent,
then the measurement made by the Engineer or approved by him shall be taken to be the correct
measurement of the work. The purpose of measuring is to ascertain the volume of work executed by
the Contractor and therefore determine the amount of the monthly payments.

48 LIABILITY OF THE PARTIES

48.1 The Works shall not be considered as completed until a Certificate of Final Completion shall have
been signed by the Engineer and delivered to the Employer stating that the Works have been

completed and that the Contractor has fulfilled all his obligations under Clause 47 1o his satisfaction.

48.2 The Employer shall not be liable to the Contractor for any matter arising out of or in connection with
the Contract or the execution of the Works unless the Contractor shall have made a claim in writing
in respect thereof before the giving of the Certificate of Final Completion and in accordance with the

Contract.
48.3 Unfulfilled Obligations

Notwithstanding the issue of the Certificate of Final Completion, the Contractor shall remain liable
for the fulfilment of any obligation incurred under the provisions of the Contract prior 1o the issuance
of the Certificate of Final Completion and which remains unperformed at the time such Certificate is
issued. For the purpose of determining the nature and extent of any such cbligation the Contract shall
be deemed to remain in force between the parties hereto.

48.4 Contractor Responsible
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53

Notwithstanding any other provisions in the Contract documents, the Contractor shall be totally
responsible for and shall bear any and all risks of loss or damage to or failure of the Works or any part
thereof for a period of ten years after issuance of the Certificate of Final Completion, provided always
that such risks, damage or failure result from acts, defaults and negligence of the Contractor, his
agents, employees or workmen and such contractors.

INCREASE AND DECREASE OF COSTS

Except if otherwise provided by the Contract, no adjustment of the Contract Price shall be made in
respect of fluctuations of market, prices of labour, materials, plant or equipment, neither due to
fluctuation in interest rates nor devaluation or any other matters affecting the Works.

TAXATION

The Contractor shall be responsible for the payment of all charges and taxes in respect of income
including value added tax, all in accordance with and subject to the provisions of the income tax laws
and regulations in force and all amendments thereto. It is the Contractor's responsibility to make all
the necessary inquiries in this respect and he shal! be deemed to have satisfied himself regarding the
application of all relevant tax laws,

TEMPORARY WORKS AND REINSTATEMENT

The Contractor shall provide and maintain all temporary roads and tracks necessary for movement of
plant and materials and clear same away at completion and make good all works damaged or
disturbed. The Contractor shall submit drawings and full particulars of all Temporary Works to the
Engineer before commencing same. The Engineer may require modifications to be made if he
considers them to be insufficient and the Contractor shall give effect to such modifications but shall
not be relieved of his responsibilities. The Contractor shall provide and maintain weather-proof sheds
for storage of material pertinent to the Works both for his own use and for the use of the Employer
and clear same away at the completion of the Works. The Contractor shall divert as required, at his
own cost and subject to the approval of the Engineer, all public utilities encountered during the
progress of the Works, except those specially indicated on the drawings as being included in the
Contract. Where diversions of services are not required in connection with the Works, the Contractor
shall uphold, maintain and keep the same in working order in existing locations. The Contractor shall
make good, at his own expense, all damage to telephone, telegraph and eiectric cable or wires,
sewers, water or other pipes and other services, except where the Public Authority or Private Party
owning or responsible for the same elects to make good the damage. The costs incurred in so doing
shall be paid by the Contractor to the Public Authority or Private Party on demand.

PHOTOGRAPHS AND ADVERTISING

The Contractor shall not publish any photographs of the Works or allow the Works to be used in any
form of advertising whatsoever without the prior approval in writing from the Employer.

NOTICES
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53.1 Unless otherwise expressly specified, any notice, consent, approval, certificate or determination by
any person for which provision is made in the Contract Documents shall be in writing. Any such
notice, consent, approval, certificate or determination to be given or made by the Employer, the

Contractor or the Engineer shall not be unreasonably withheld or delayed.

53.2 Any notice, certificate or instruction to be given to the Contractor by the Engineer or the Employer
under the terms of the Contract shall be sent by post, cable, telex or facsimile at the Contractor's
principal place of business specified in the Contract or such other address as the Contractor shall
nominate in writing for that purpose, or by delivering the same at the said address against an

authorized signature certifying the receipt.

53.3 Any notice to be given to the Employer under the terms of the Contract shall be sent by post, cable,
telex or facsimile at the Employer’s address specified in the Contract, or by delivering the same at the

said address against an authorized signature certifying the receipt.

53.4 Any notice to be given to the Engineer under the terms of this Contract shall be sent by post, cable,
telex or facsimile at the Engineer's address specified in the Contract, or by delivering the same at the

said address against an authorized signature certifying the receipt.

54 RECORDS, ACCOUNTS, INFORMATION AND AUDIT

The Contractor shall maintain accurate and systematic records and accounts in respect of the work
performed under this Contract.

The Contractor shall furnish, compile or make available at all times to UNDP any records or
information, oral or written, which UNDP may reasonably request in respect of the Works or the
Contractor's performance thereof.

The Contractor shall allow UNDP or its authorized agents to inspect and audit such records or
information upon reasonable notice.

55 FORCE MAJEURE

Force majeure as used herein means Acts of God, war (whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection or other acts or events of a similar nature or force.

In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure,
the Contractor shall give notice and full particulars in writing to UNDP and to the Engineer of such
force majeure if the Contractor is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its
obligations and meet its responsibilities under this Contract. Subject to acceptance by UNDP of the
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existence of such force majeure, which acceptance shall not be unreasonably withheld, the following
provisions shall apply:

(a) The obligations and responsibilities of the Contractor under this Contract shall be suspended to the
extent of his inability to perform them and for as long as such inability continues. During such
suspension and in respect of work suspended, the Contractor shall be reimbursed by UNDP
substantiated costs of maintenance of the Contractor's equipment and of per diem of the Contractor's
permanent personnel rendered idle by such suspension;

(b) The Contractor shall within fifteen (15) days of the notice to UNDP of the occurrence of the force
majeure submit a statement to UNDP of estimated costs referred to in sub-paragraph (a) above during
the period of suspension followed by a complete statement of actual expenditures within thirty (30)
days after the end of the suspension;

(¢) The term of this Contract shall be extended for a period equal to the period of suspension taking
however into account any special condition which may cause the additional time for completion of
the Works to be different from the period of suspension;

(d) If the Contractor is rendered permanently unable, wholly or in part, by reason of force majeure, to
perform his obligations and meet his responsibilities under the Contract, UNDP shall have the right to
terminate the Contract on the same terms and conditions as provided for in Clause 68 of these General
Conditions, except that the period of notice shall be seven (7) days instead of fourteen (14) days, and

(e) For the purpose of the preceding sub-paragraph, UNDP may consider the Contractor permanently
unable to perform in case of any suspension period of more than ninety (90) days.

56 SUSPENSION BY UNDP

UNDP may by written notice to the Contractor suspend for a specified period, in whole or in part,
payments to the Contractor and/or the Contractor's obligation to continue to perform the Works under
this Contract, if in UNDPYUNODC’ sole discretion:

(a) any conditions arise which interfere, or threaten to interfere with the successful execution of the
Works or the accomplishment of the purpose thereof, or

(b) the Contractor shall have failed, in whole or in part, to perform any of the terms and conditions of this
Contract.

After suspension under sub-paragraph (a) above, the Contractor shall be entitled to reimbursement by
UNDP of such costs as shall have been duly incurred in accordance with this Contract prior to the
commencement of the period of such suspension.

The term of this Contract may be extended by UNDP for a period equal to any period of suspension,
taking into account any special conditions which may cause the additional time for completion of the
Works to be different from the period of suspension.

57 TERMINATION BY UNDP

UNDP may, notwithstanding any suspension under Clause 67 above, terminate this Contract for cause
or convenience in the interest of UNDP upon not less than fourteen (14) days written notice to the

Contractor.
ﬂ
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL CtpaHuua
177

BHUMAHHE: HACTOALHY NEPEBOJ AOKYMEHTOS C AHTIHACKOrO HA PYCCKHH A3LIK ABAAETCA HE OGHUHATBHBIM



Upon termination of this Contract:

(a) The Contractor shall take immediate steps to terminate his performance of the Contract in a prompt

and orderly manner and to reduce losses and to keep further expenditures to a minimum, and

(b) The Contractor shall be entitled (unless such termination has been occasioned by the Contractor's

58

59

60

breach of this Contract), to be paid for the part of the Works satisfactorily completed and for the
materials and equipment properly delivered to the Site as of the date of termination for incorporation
to the Works, plus substantiated costs resulting from commitments entered into prior to the date of
termination as well as any reasonable substantiated direct costs incurred by the Contractor as a result
of the termination, but shall not be entitled to receive any other or further payment or damages.

TERMINATION BY THE CONTRACTOR

In the case of any alleged breach by UNDP of the Contract or in any other situation which the
Contractor reasonably considers to entitle him to terminate his performance of the Contract, the
Contractor shall promptly give written notice to UNDP detailing the nature and the circumstances of
the breach or other situation. Upon acknowledgement in writing by UNDP of the existence of such
breach and UNDP/UNODC’ inability to remedy it, or upon failure of UNDP to respond to such
notice within twenty (20) days of receipt thereof, the Contractor shall be entitled to terminate this
Contract by giving 30 days written notice thereof. In the event of disagreement between the Parties as
to the existence of such breach or other situation referred to above, the matter shall be resolved in
accordance with Clause 71 of these General Conditions.

Upon termination of this Contract under this Clause the provisions of sub-paragraph (b) of Clause 68
hereof shall apply.

RIGHTS AND REMEDIES OF UNDP

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed to prejudice or constitute a waiver of any other
rights or remedies of UNDP.

UNDP shall not be liable for any consequences of, or claim based upon, any act or omission on the
part of the Government.

SETTLEMENT OF DISPUTES

In the case of any claim, controversy or dispute arising out of, or in connection with this Contract or
any breach thereof, the following procedure for resolution of such claim, controversy or dispute shall

apply.

60.1 Notification

The aggrieved party shall immediately notify the other party in writing of the nature of the alleged
claim, controversy or dispute, not later than seven (7) days from awareness of the existence thereof.

60.2 Consultation
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On receipt of the notification provided above, the representatives of the Parties shall start

consultations with a view to reaching an amicable resolution of the claim, controversy or dispute
without causing interruption of the Works.

60.3 Conciliation

Where the representatives of the Parties are unable to reach such an amicable settlement, either party
may request the submission of the matter to conciliation in accordance with the UNCITRAL Rules of
Conciliation then obtaining.

60.4 Arbitration

Any claim, controversy or dispute which is not settled as provided under clauses 71.1 through 3
above shall be referred to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then
obtaining. The Parties shall be bound by the arbitration award rendered in accordance with such

arbitration as the final adjudication of any such controversy or claim,
61 PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed a waiver of any of the privileges and
immunities of the United Nations of which UNDP is an integral part.
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IIpnnoxenne E

O6mue TpeGoBanns HA BLINOJHEHHE CTPOHTENLHBIX paboT

Onpeaenenns
EAHHCTBEHHOE H MHOKECTBEHHOE uHCna
3arnaBuA HIH IPHMEYAHHA
[TpaBoBbie OTHOLIEHNAS
O6wne oba3zaHHocTH H nonHoMouns MHxenepa
O6wue obazaHHOCTH H 0TBETCTBEHHOCTE [MoapaayyKa
[epeycTynka koHTpakTa H cybnoapan
Yeprexu
PaGounil #ypHan
. "'apanTna HCHONHEHHN KOHTpaKTa
. MHcnekTHpoBaHHe nnowankH CTPOHTENLCTBA
. YKOMINeKToB4aHHOCTL 3as8BKH
. lpenacraBnenne paboyero nnaHa
ExeHefleNbHOE NIPON3BOACTBEHHOE COBELAHHE
. AKT 0 BHECEHHH H3MEHEHH(
. Kontpone paGot co cropous! [Toapaaunxa
PaGounii nepconan Ioapaaunka
. [nannposatue 1 oprannsauus pabor
. Oxpana 1 ocBeweHne obbexTa
. CoXpaHHOCTb BbINOJNHEHHOR paboThl
21. CrpaxosaHue paboT H 1.1
22. Tpaema noaeii # MatepHanbHblil ywwepd
23. HecuacTHbiii cny4ail nnn Tpasma pabounx
24. CobmoaeHHe 3aKoHOB, IoNoKeHHH, K T.4.
25. llpeameTbl CTapHHbI .
26. ABTOpCKOE MpaBo, NATEHTLI ¥ ApPyryHe npaBa cOGCTBEHHOCTH.
27. CoznaHue nOMeX ANA AOPOXHOro ABHKeHHA H 00bekros 4acTHON M rocyaapcTBeHHOd
cobcTBEHHOCTH,
28. Mpumeneline cneunankLHBIX TPAHCNOPTHLIX cpeacTs. OrpaHHyeHHEe NEPEBO3KY rPy30B.
29. BoaMoxHOCTH AN ApYryX NOAPAAYHKOR
30. ObsazanHocTH [Moapsaaunka copepath 00BEKT B yHCTOTE
31. Ouncrka obbekTa nocie 3aBeplUISHHA CTPOHTENLHOIO NPolEcea.
32. Tpya
33, OTveTsl N0 TPYAY, CTPOHTENLHOH TEXHHKE H T.4.
34. Marepuanbl, kauecTBo paboThi H HCNIBITAHHA
35. Hocryn k 00bexTy
36. OcMOTp BhiONHEHHBIX padOT 1 HEAONYLIEHHE YKPbIBATEILCTRA
37. YcrpaHeHHe HeKauecTBEHHO BhINOAHEHHOH paboThl h AedeKTHBIX MaTepHaloB
38. MpuocTaHoska paboTb!
39. Mepuoa BuinoaHeHna pabor
40, [Tpoanenue cpoka BhiNoAHeHHA paboT
41, Temn BbINOAHEHHA CTPOUTENLHBIX paboT
42, Heycroiika 3a 3aaepxky caaud Pabor
43. AKT 0 3aBeplueHun pabor
44, QO6a3aTenLCTBO NO yeTpaHeHno AedieKToB
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45. M3meHeHHs, AONONHEHHA H YIIYIIEHHA

46. CtpoutensHoe o6opyaoBaHHe, BpEMEHHEIE COOPYKEHHA # MaTepHarnsl
47. HU3amepenue ofbemor pabot

48. Monnomouus PaGoroaatens npu Hecobmoaennu ycnoruil KoxTpakra
49, Veenu4eHHe § yMEHbLEHHE CTOHMOCTH

50. HanorooGnoxeHne

51. BpemeHHEIE cOOpYHEHHS I BOCCTAHOBHTENLHBIE paboThl

52. dotorpadun v peknama

53. YeenomneHus

54. YyerHo-oTyeTHan AOKYMeHTaUHA, HH(opMaUns H ayauT

55. dope-maicop

56. lNpuocraHosnenne pabot co croporsl [IPOOH

57. PacTopxeHne koHTpakTa co ctopoHkl TTIPOOH

58. PacTopxeHHe KOHTpaKkTa co cTopoHel Tloapaavunka

59. Mpaea u cpeactsa npaeosoil sawuTel TIPOOH

60. Paspewesue cnopos

61. MMpusuaerUH 1t HMMYHUTET

1. OITPEAEJIEHHA

B KOHTPaKTHLIX AOKYMEHTAX HHXKE npHBeAEHHLIE CH0Ba H BLIPAKEHHA HMCHT cheayrollHe
3HAYEHHA:

"PaGoTonarens" o3vayaet [1porpammy Pazsutua Oprannzauun O6weaunennsix Hatuit (IMPOOH).
"Toapaaunk” o3HavaeT NHUO, YbA 3aABKa OkINA NPUHATA H C KOTOPLIM noanHcan Kourpakrt.

"HHxeHep" o3nayaer aHUo, HaHAToe co cTopoHbl [IPOOH ang pykoBoAcTBa BhIMONHAEMBIX paboT no
KoHTpakry, a Takoke, kotopoe Oyaet undopmuposats [Tofpaadiika B NHCEMEHHOM BHJE.

"KoHTpakT" 03HauaeT NHcbMeHHOE cornatneHne Mexay Pabotonatenem u [ToapaaunkoM, k KoTopoii
nprnaraloTces obune NonoxeHH.

"PaloTel” 03HavaeT paboTh!, NoanexKallie BeINONHEHHID 1 3aBepueHuto no KouTpakTy.

"BpemeHHble  coOopyeHHs"  BKAIOYAET  BpeMeHHbIE  COOPYWEHHA,  KOTOpble  ABAKKOTCA
cocTapnAoIHMY paboT W He NpeAHa3zHauYeHbl JUTA AOATOCPOYHOTO NOJNL30BAHHS.

"Ueprexn" u "Cneundmkaunn” o3zvavator Yeprexn u Cneundmkauiu, npegycMOTpeHHbIE
ycnoBHAMH KoOHTpaxTa, a Takike H3IMEHEHHs W JOMNONHEHHA, BHeceHHble Whxkerepom, nubo
npeanoxeHusie MoAPATUHKOM 1 YTBEpxAeHHbIE B NHCbMeHHOl thopMe MHkenepoM B COOTRETCTBIH
c ycnoaiamn KoxTpakra.

"BenomocTk ofbema paboT" 310 AOKYMEHT, B KoTopom Floapspunk ykassiBaeT ctoumocTe Pabor,
paccMHTaHHad MCXOJAA NPENYCMOTPEHHBIX KoMnoHentoB obbema paboT H COOTBETCTBYIOLUMX
(hPMKCHPOBAHHBIX LEH 32 EAHHHLLY.
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5)

1)

P)

"Croumocts KoHTpakTa" 03HauaeT, COrnacoBaHHy0 cyMMy B KoHTpakTe, MOANEKaulyio K Beinjare
MoapsAuwKY 3a BhINOAHEHHE H 3aBeplueHie Pabot n 3a ycTpaneHye No6bIX BO3HUKIWNX AEIeKTOB B
COOTBETCTBHH C ycnosuaMH Konrpakra,

"O6beKT" 03HAHAET 3eMeNbHBIH YYacTOK M APYrHe MecTd, Ha/MOA/B WM YEPE3 KOTOPLIX NPOBOAATCA
CTpOHTENbHbIE paboTbl H BO3BOJATCA BPEMEHHbBIE COOPYKEHHA.

2. EAMHCTBEHHOE H MHOJKECTBEHHOE YHCJIA

CnoBa, NoipasyMeBalolie n1ua maH CTOPOHBI, 10ApasyMeBaloT (PHPMLI HIH KOMIAHHH H CNOBa,
OTHOCALUHECH K EAHHCTBEHHOMY 4YHCNY, NOAPa3yMeBalDT TalkKe H MHOXKECTBEHHOE HHCNO, H
Ha060poT, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.

3. 3ATOJIOBKH HJH IIPUMEYMAHHA

3aronoBku ¥ npumevanus B KouTpakTHeix JIoKyMEHTax He AOJGKHLI PAacCMATpHBAaTLCA Kak HX
COCTABNANOLAA YacTh, @ TAKKe MX HE CNeAyeT NpHHUMATh BO BHHUMAHHE TNPH TOJKOBaHHH
YHOMAHYTBIX AOKYMEHTOB.

4, NMPABOBBIE OTHOIUEHHNA

Moapsnunk n cybnoapanuuk(H), ecnn MMEIOTCA TaKOBblE, NOMKHbI HMETh CTATYC HE3aBHCHMOrO
nogpaaunka no oTHoweHuio K PaGotonaremo. KouTpaktuble JIOKYMEHTBI HE AOMKHbBI ObITh
MCTONKOBAHLI KAK YCTAHOBNEHHE AOrOBOPHLIX OTHOWeEHHIT Mexay Vinxenepom u [oapaauukom, HO
WMikenep npy ocywecteneHni cBoux oba3anzocTell u nonHomouuii no KoHTpakTy, HMeeT npaso
TpeGosaTh OT TlozpaadHKa BeINOJIHEHHA CBOWX 0023aTenbCTB # B CBA3M C OTHM OKasblBaTh
naenenne., Copepxanue KoutpaktHbix [okymeHTOB HukouMm o00pa3oM He NOApasyMeBatoT
YCTAHOBNEHHE JOTOBODHBIX OTHOWeHHH Mexny PaBotomatenem (nan  Hmkenepom) n
cyGnoapsaaunkom (cybnoapaaunkamu) [loapaaunka,

5. OBHIUE OBSI3AHHOCTH H NIOJHOMOYHSA HHXKEHEPA

Cornacto ycnosuaMm KoHtpakTHbix Jlokymentoe Muxenep nomkeH BecTH PYKOBOACTBO Han
peinonnennem Kowrpakta. B wacTHOCTH, OH/OHA JOMXHBI BBIIOAHATH HIDKENepevHCNeHHble
(hyHKUMH.

Mikenep sBnsercs npeacrasutenem PaGorosatens no ortwowennwo k [loapsaunky B Xoze
BGLINONHEHHA CTPOHTENbHBIX pafoT W BNNOTL A0 MpoH3ReAeHHA nocneanero nnatexa. Hikenep
NOIKEH COBETOBaTBCA M KOHcyabTupoBaThea ¢ PabGoTozatenem. Pabortomatent AaeT MHCTPYKUMH
TMoapanunky uepes Mnkenepa. MuxkeHep HMeeT MONHOMOUHS BRICTYNaTh OT HMeHu Pabotozatens
TONBKO B Npeaenax, NPeaycMOTPEHHBIX B KOHTPAaKTHLIX NOKYMEHTAX, TaK Kak B HMX MOrYyT ObiTb
BHECEHbl W3IMEHEHHA B NHcbMeHHolN (opMe cornacHo ycnosuaM Kowutpakta, CoraacHo ycnosHsm
Kourpakra, 0613aHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTh H 06beM nonHomounii MiHxeHepa Kak npeAcTaBHTERA
PaGoTonaTens B nepHOA BLINOJNHEHMA CTPOMTENbHLIX paboT, He noanexar HiMexeHwio nubo
paciunpeniio Ge3 nuceMenHoro cornacus Pabotonarens, Moapanunka i camoro MikeHepa.

Wnkenep nomked nocemars OOLEKT C NEPHOAHYHOCTLIO, COOTBETCTBYIOWEH KaXAOMY 3Tany
CTPOHTENLHBIX PaBoT ¢ TeM, 4TOGb! 03HAKOMHTLCS € OOLMM XOAOM BLINONHEHHS H KauecTBOM PaGot
W BLIACHHTb, B LIEIOM, BBLINOAHAIOTCA AW paboTLl B COOTBETCTBHH € ycnoBuAMH KOHTPakTHBIX

ﬁ
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w)

Hokymentos. Hexonis u3 ceoux Habmionenui Ha ofnekte, MmweHep aomkeH Aepkatbh B Kypce
Pabotopatens o xoae Buinoavenus pabor.

Mukenep He AomkKeH HECTH OTBETCTBEHHOCTh H OCYLUECTBAATL KOHTPOAbL HIH PYKOBOACTBO Haj
CTPOHTENBHLIMHE CPEACTBaMI, METOAaMi U cnocobaMH, MOcienoBaTENLHOCTBIO HAM NpOUEAypaM,
NpaBHAAMH TEXHHKH Oe30macHOCTH M nporpaMMaMH, WMEIIMMH oTHoweHne k Paboram o
BpemennbiM CoopyxkeHuaMm. HukeHep He JAOMKeH HECTH OTBETCTBEHHOCTb, OCYLLECTBAATH
PYKOBOACTBO W KOHWTpOSiL Haa AeficTBHAMH uwnu  Oespeficteuem [logpsaunka (B T.4. 3a
HessinonHeHweM [Moapagunkom PaboT B cooTBeTcTRMM ¢ ycnoenamH KoHTpakTta), a Takxe 3a
cybnoapAAYMKaMH KAH APYFHMH e€ro areHTaMH uay paboTHHKAMH, HIH HHBIMH JIHLAMH,
paboTatouuX B paMkax AaHHLIX CTpOMTeNbHLIX paBor, 3a HckMlouyeHMeM clyuaes, KOTAa TakHe
JefictBua  unn  GespelicTeBie  BbI3BaHEI  HecrmocoOHOCTRD  MmkeHepa  BLITOAHHTL  CBOW
thyHKUHOHaNbHEIE 00A3aHHOCTH B COOTBETCTBHK C KOHTpakTOM Mexay PaGotoaatenem i
Hukenepom.

WMHxeHep Bcerna fomkeH uMeTb Aoctyn k Paforam, He3aBHCHMO OT TOro, HaXOAATCA NH OHH Ha
CTaJHH NOAroToBkH ANGO B Npouecce peannsauui. [MoapaaHHK AONKEH MPEAYCMOTPETH Mephl Ans
TaKoTo JocTyna ¢ TeM, YTobst WHkeHep Mor BLINOAHUTL CBOH (YHKLUHOHAaNLHbE 00A3aHHOCTH NO
KonTpakTy.

Ha ocHoBaHuu cBouX HabniogeHHWil W OUEHKH AOKyMeHTauuu, npeacrasneHdofi [loapagunkom
Huxenep nomkex onpeleniTs cyMMy jeHer, npuuuTaiomuxcs INoapaayuky, W BbIAaTh CNPaBKY O
BhIILNATE,

HuxeHep nomkeH paccMOTpeTs M YTBEPAHTb, NWGO NPHHATH APYrHe AjfeKBATHLIE MeEPbl K
JAOKYMEHTaluHH, npeactasneHHoll TMoapsaumkom, Takux kak PaGoune Ueprewu, [Januele o
MNMpoaykuun n wux O6pazuax, HO TONLKO B LeNAX CBEPKH HX COOTBETCTBHA KOHLENLUHH
npoekruposadua PaGot u nonoxennam KontpaktHmx [okymentos. Takue mepbl AON#HBE ObITh
IPEANPHHATHLI C MPHEMAEMOIl CNEPaTHBHOCTLIO AnA HexonyweHus Jtoboil sapepuku. YTeepxaeHue
HH:xeHepoM OTAENBHOFO KOMMOHEHTA He JIOMKHO 03HAYATh YTBEPHKAEHHE LeNoro koMmnaekca pador,
4aCTbi0 KOTOPOro ABAAETCS AAHHBIH KOMIOHEHT,

Huzkenep pomken ofbacHuts Tpebosanns KontpakTHbix JJoKYMEHTOR i OLEHHBATH BbINONTHEHHE HX
yenoenil [Moapsanunkom. Bcee obwsicHenus n ykazakus MHuceHepa JONXHBI COOTBETCTBOBATH
KontpakTHeiM [JokymeHTaM H AOMKHEL ObITE B TUCEMeHHOl dopme Ui B dopme uepTexa. Jlroban
H3 CTOPOH MOKeT HanpaeuTh MukeHepy niceMeHHRIl 3anpoc o TakoMm noAcHeHuH. HMHxenep
JIOMKEH TNpefOCTaBHTbL MNOACHEHHe, HeobxomuMoe aAns Hajanewauero BeinoAnenus Pabor ¢
npHeMaeMoil ONepaTHBHOCTHI0 H B COOTBETCTBHH C OFOBOPEHHBIM CpOKOM. JIioOble NPETEH3HH H
CNopbl, BO3HWKAlOUMe B pelynbTate noscHeHna Hikenepom KoHtpakTheix [lokymentos, anbo
CBA3aHHbIE C XOAOM BbiNONHeHHA PaboT, AomKHE ObITh pelleHbl cornacHo ycnoBuaMm Craton 71
HacToswHx O6ux MonoweHui.

Ecnu wuHoe He npeaycmotpeHo Koutpaktom, HixeHep He HMeeT nonHOMouHs oceoboxAaaTh
Moapanuuka ot ofa3ateascts no KoHTpakTy, AaBaTh ykalaHHe Ha BeinoiHexne paboTt, koTopsie
MOTYT BBI3BAaTh 3aJepXKKY B BBINONHEHHH OcHOBHhIX PaGoT, Hanpasnste sanpoc PaboTonateno o
Npou3BReacHUH AOTIONHATENBHON onnatsl [ToApAaAvIKY, a TakKe BHOCHTE H3MeHetHs B PaboThl,

B cnyyae oxoHuaHus cpoka paGothl HuwmeHepa, PaGorojarent JACMKEH HAa3HAYHTL APYroro
onwiTHoro Mukenepa, cooTeeTCTBYKOWErD KBanU(MKALHOHHBIM TpeGoBAHHAM IMA BLINOJHEHHA
caonx obasanHocTell.
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x) MHmkenep umeer npaso 3abpakosats paGoTy, koTopas He cOOTBETCTBYET TpeboBaniamM KOHTPakTHEIX
Hokymentos. [Ins BeinonHenus TpeGosannii KonTpakThbix JIOKYMEHTOB, Ha CBOE YCMOTPEHHE, OH
uMeeT npaso noTpe0oBaTh MpOBEJEHHE CNEUHANLHOTO HMHCMEKTHPOBAHHA WM  HCNBLITAHHA
npouIBeaeHHoH paGoThl 4TOGLI YCTAaHOBHTL, Gbini Jin paboTh! BLINONHEHB! AOMKHBIM 0GpasoM.
OpnHako, HH nonHoMouus MH:keHepa, H HH PaUHOHANbLHOE PEIEHHE, NPHHATOE HM C HaHRYHLIHMH
HAMEPEHHAMH HCHOABL30BATH HIIH HE HCNONL3OBATh TAKHE NOJHOMO4HA He NOMKHBI C03/1aBaTh KaKHe-
nnGo obszaTenscTBa HAM oTBeTCTBEHHOCTH Hikenepa nepen MNoapaatukoM, ero cybnoapaauukoM,
areHtamy, paBOTHMKAMH M HHBIMH JIHUAMH, TPEJOCTABNAIOWNX YCAYrH ANA  BbINONHEHHA
cTponTenbHbIX pabot.

y) Huxenep GynerT nposoants nicnektuposanne Pabot ana yctaHomnenus faThl «akTHuecKoro
3apepusenns PaboT» c oprannsauneii paboseil koMucch n aaThl «OKOHYATENBHOrO 3aBeplueHHs
Pa6ot» ¢ opranuniauueii FockomMuccud, MHxeHep RoMmKEH NOMY4YHTL ¥ HANPaBHTL Ha PaCCMOTPEHHE
PaGoTonatenst MHChMEHHBIE FApaHTHH W COMYTCTBYIOUIHE AOKYMEHTbLI, COrnacHo TpeboBaHuAM
KonTpakra, cocTaBneHHbie [ToApAn4HKOM, H BLIGATE OKOHYATENLHLI CBHAETEALCTRO O Miarexe, Ha
OCHOBaHHH AKTa NPHEMKH BbINONHEHHBIX paboT.

z) [lo noroeopenHocTH mexay PaGotonatenem w Hmxenepom, HixeHep Moxer npHeiedb CBOEro
Npencrasutens ([pencraBnteneii) Ana okasaHHA VHKeHepy NOMOWH B BBLIMOMHEHHH CBOMX
obs3anHocTell Ha oGbexTe. Muxenep aomxked Hanpasuth MNoapaaunky u Paboroaatento nuceMeHHoE
ysefiomnenne 06 0623aHHOCTSX, OTBETCTBEHHOCTH H NPEAENax NOAHOMOUHH (koMneTeHUun) noGoro
takoro Mpeacrasutens ([1pencrapureneii) Huxenepa.

6. OBLUME OBSAA3AHHOCTH H OTBETCBEHHOCTb [NOAPAIYHKA
6.1 O6a3aTennCTBO N0 BLINOAHEHHIO paloT B cOOTBETCTBHH € YooBuamn Kontpakra

MoapAanuHK AOMKEH BHINONHWTL H 3akoHuntb PaboTbl, & Taoke ycTpaHnTth niofble BO3HHKWIHE
nedeKThl B CTPOrOM COOTBETCTBHH C ychoBuaMH KOHTPaAKTa, ¢ ROMKHBIM BHHMaHHEM H YCEPAHEM, K
YOBNETBOPEHHIO MikeHepa, H A0MKEH TakKe HaHMMaTh pabounx (BKNKOYan PYKOBOAANINI COCTaB),
npuobpects Matepuainl, Crpontenbioe OGopyaopatue H Apyrwe HeobXxoAuMble CpeicTsa
BPEMEHHOTO M MAOCTOAHHOrO Xapakrepa, Tpe0yemble /1A BLINOJHEHWA W 3aBepuieHHs paboT W
ycrpateHns aedextos. [logpagunk pomien cobmonaTh M CTPOro BLIMONHATh WHCTPYKUMH H
AupexTHBs! MHkeHepa no BceM BONPOCaM, KacalOUIMMCA HAH OTHOCALUMMCA K PaGoTaM.

6.2 OTBeTcTBEHHOCTD 38 NpoBeaerne pabor na obnexTe

MoapanuKK AOMAKEH HECTH TMONHYI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a HAjeXallee KauecTso, CTADHABHOCTL H
Ge3zonacHOCTL BCeX MpOBOAMMBIX paboT Ha ofbekre H METOJOB CTPOMTENLCTBA, MPH YCAOBHH, YTO
Moapsaunk He HEceT OTBETCTBEHHOCTE 3a COCTaBAeHHblE [MpoektHoi oprauuzauned Hay
Vnxenepom npoekTHble npeanokeHns uni cneundrxaunn Pabor.

6.3. OreeTcTBEHHOCTE 32 PAGOTHHKOB

IMoapan4KK HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 33 MPO(ECCHOHANLHYIO H TEXHHYECKYIO KOMIETEHTHOCTL CBONX
paboTHukoB. OH AomxeH oToGpaTh Anf BLINOAHEHHA CTPOHTENLHBIX PAbOT N0 KOHTPAKTY HANCKHLIX
noned, koTopsle paboTaloT ¢ oTaaueil ans BuinoaHeHHs KouTpakTa, yBakaioT MecTHbie ofblyan H
COOTBETCTBYIOT BbICOKHM HOPMaM MOPajibHO-3THYECKOr0 NOBEAEHHA,

”
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6.4. HeTouunx nucrpyrumnii

[MoapaavHK He NONXKEH NPOCHTE HAH NPHHUMATE HHCTPYKLUHY, CBA3AHHEIX C NPEOCTABAEHHEM YCIyr
B paMmkax jaaHHoro Koutpakra, ot koro-nu6o, kpome Paboropatens, Muxenepa uan ux
YIONHOMOUYEHHBIX NpeacraBuTeneit. [Noapaauuk homkeH BosaepxiBarTsea oT AelcTeBHH, KoTOphIE
MOTYT OKa3aTh otpuuarensHoe Bo3selcrene Ha PaloTopatena W OH Jo/tkeH BLINONHWTL CBOW
oba3atenseTRa NONHOCTLIO B HHTepecax PaboTonarens.

6.5. Henonywesnne u3BnacyeHns BLITOABI 13 KOHTPaKTa cayxamnmu PaGoTogaTeis

[ToapaauHK rapaHTHPYET, YTO OH He RONYCTHT HANHYNA MPAMBIX HAH KOCBEHHBIX BO3HArpaMaeHHi
B OTHOUICHHAX Me#ay cayxkallHMH komnauuu u Paboronatens B cBa3n ¢ paHHeIM KoHTpakToMm,
[MoapanuHK cornaceH ¢ Tem, YTO HapylUeHHe JaHHOTO MONOMkKEHHA ABIAETCH HapyLIeHHEM OCHOBHOTO
yenosusn KoHtpaxra.

6.6. Henonbsosanune HA3BaHHA, dMOaemMbl H opnunanbroii megarn IPOOH » OOH

[Moapanuuk He AomkeH pekAaMHpOBATL HMAH KakuM-nubo HHBIM obpasom pa3rnawiats, YTO OH
okasuiBaeT (MM okaseiBan) ycayri PaGoroaartenio wian wcnons3oBars Ha3lpaHue, 3MONeMBl HIH
ofHunansiyio nevars Pabotonatens unu OOH, a taioke ab6peenarypy Hazsanns Pabotonarens wan
OOH B per1aMHBIX HIH APYTHX LENAX.

6.7. KoudmaenunaabHocrs J0KyMEHTOB

Bce kapTei, ueprexi, (potorpadun, 3ckH3bl, MaHLl, OTHUETH!, PEKOMEHAAUHH, CMETEI, JOKYMEHTBI H
MHBIE AaHHble, COCTaBAeHHblE MAH noay4eHHble [loapagunkom no KonTpakty, sfBnAwoTCA
cofiereerHocTeio PaboTopatens, N0MKHBI COXPaHATLCA B KOH(MIASHUMANLHOCTH M NEpeaaBaThCA
TONALKO YNMONHOMOuYEHHOMY npeictasutentio Paborogatens nocne 3asepwenisa Pabot; Ges
npeaBapuTenbHOro nHcbMeHHOro paspeiiedus PaGoroparens, [loapaauux He uMeer npasa
pasrnawmiath MX CcOAepXaHHWe, KpoMme wTaTta coTpyAHHkoB Iloapagvuka, BBITIONHAIOUIMX CBOM
00a3aHHOCTH B paMKax JaHHoro KoHTpakTa.

7. IIEPEYCTYIIKA KOHTPAKTA H CYBIIOJAPANT
7.1.lNepeycrynka KouTpakTa

Be3 nonyueHns npeaBapuTeNbHOro MHCEMEHHOro paspewenns PaGotonartens, Floapaauik He HMeer
Npago NepeycTynaTh, NepelaeaTh, 3aKNaawBaTh HAH TPOH3BOANMTE HHble NpeobpasoBaHis ¢
KoutpakToMm, ¢ kakoii-nubo ee uacThlo, a Taioke CBOH Npaea, TpeGoBaHus Wi 00A3aTeNkCTBA
Moapsaunka B pamkax ganxoro KoHrpakra.

7.2.Cy6noapan

B cnywae, xorna [loapaauuky tpebytorcs ycayrn cyObnoapsauHkoB, OH JOMKEH NOMYMHTh
npeasapHTeNbHOE NMHChMEHHoe pajpeweHde PaGotonatens Ans npuanedeHus cybnoApAAYHKOB.
Takoe paspewenne PaBotosarens He ocsoboxaaer [Moapagunka ot nobuix ero obasarenscts B
pamkax pavHoro Konrpakra, H yenoBus cybnoapsia Ao Hb! ObITh B COOTBETCTBHH C MOAOKEHHAMY
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KonTpakta.
7.3.MepeycTynka o6a3aTenscTB cy6noapsaauuKy

B cnyuae, ecnin cyGnoapantuk B3an Ha cebs obasatenscrsa [loapAavnka B OTHOWEHHH BBINOAHEHNA
pafoT, noctaeku ToBapoB, MarepHanoB, OOopynoBaHHMA HAH ycayr, NpEAOCTABIEHHLIX TaKHM
Cy6GnoapaaunkoM Ans eeinonsenus PaGor, noboe 0643aTenbCTBO B TEYEHHE ATUTENbLHOIO flepHoaa,
npesbiwaiomero Cpok ann ycrpavetita Aedexror no Koutpaxry, Moapaaynk s moboe apems nocie
MCTEYeHWs TaKoro Cpoka, HOMXeH nepeycTynuTe Pabotopatenmo, no 3anpocy M 3a CHeT
PaGoTtoaarens, npuObIL OT BLINOAHEHHA NAHHOrO 06A3aTeNLCTBa 3@ €ro HeUCTeKWii nepHoa.

8. YEPTEXKH
8.1. Xpanenne ueprexeil

YepTexy ACMKHBI XPAHHTLCA TONkKo y PaBotoaarend, n Ase (2) HX KONWK A0MKHbI GbITh Nepenans!
Moppspuuky Gecnnatdo. Tlo TpeGopawmio PaGotoparens, [loapsauuk AomxkeH caenath
JOTIONHHUTENbHBLIE KONKHK uepTexeil 3a cBoii cueT. [Mocne 3amepwenns Pabot, Toapaaunk aonxkeH
sepHyTh PaGoTonarenio Bee uepTexky, npeaocTapientbie no Kourtpakry.

8.2.Oaua Konua ueprexeii AOKHA XpaHuThLen Ha ObnexTe

Moapsauuk, nocne NOAyueHHA OAHOI H3 ABYX KONHH 4epTexen, OAHY NONKEH BCeraa XpaHHTh NpH
cebe na Obbexte H JaHHas Komua A0MkHA OwiTe B Joboe npHeMaeMoe BpeMA AOCTYNHA A
HHCMEKTUPOBAHHS W KCMONL3OBaHHA MiDKEHEPOM H HHBIM JIHLUOM, HMEKOMM TNHCbMEHHOE
pazpewenne MHxeHepa.

8.3. Hapymeunne HOpMaALHOTO X0Aa CTPOHTERLHLIX paboT

[Moapanuuk nomkeH npeactasuts MHxeHepy nucbMeHHOe yseaoMeHHe B moboe Bpems, KOraa ectb
BEPOATHOCTL 3a€PXKKH WIH HapylWeHua nnaHupoBaHus MAH Xoaa PaBot, kpome criyuaes, koraa
Wixenep B TeueHHe MPHUEMAEMOr0 NEpHOAZ NpPEAOCTaB/eT AOTONHHTENBHBLIA uepTex HiIH
pacnopsxeHHe, B TOM HHCIE AHPEKTHBY, HHCTPYKUMIO WM 0n00peHHe. YBeJOMIEHHE NONKHO
BKAIOYATL AETANH uepTexra WA HeoGXOAHMOro pacnopmKxeHHs, a Takke 000CHOBaHHe, NOYEMY H K
KaKoMy cpoky TpeGyeTca, H npHuNHbl BO3HHKWeE 3aaepkki uan nepeboes.

9, PABOUYMH XYPHAII

Moapsauuk va obbexte somkeH Bectn Pabounii Jypuan ¢ npoHyMepoBaHHbIMH CTPAHHLAMK, OAHH
OPHTHHAN H OAHY KonMio. WHxeHep JOMKeH MMETb BCE TMOAHOMOWHA BblAABaTh HOBbIE
pacnopmkeHHs, YepTeskH I HHCTPYKUHH [ToapAAMHKY BPEMs OT BPEMEHH N B Ciiyuae HeoGXoaHMOCTH
npasuibHOre BeinonHennst PaGor. Tompanunk ofa3as cneaoBaTh 3THM yKasaHWsM, YepTexam M
HHCTPYKLIMAM.

Kaxnoe pacnopsxeHne J0mkHO BbiTh paTHPOBaHO W noanncano Mwkenepom H [Moapaaunkom, ans
ueneil BEAEHNS YYeTa HX MONYHEHHA.

B cnyuae, ecnu [oapaauik xo4eT oTka3aTbes BHOCHTL pacnopixenns B PaGounii Kypnan, on (oHa)
gomxes coobwnte 06 3ToM PaGoroparenio, vepes MHxkeHepa, NOCPEACTBOM BHECEHHA CCBIIKH B
ﬂ
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Pabount Xypuan B TeweHue (3) nHell co AHA BRIXOAA pacnopskeHHf, Kotopblii TMoapaguuk
OTKa3biBaeTca 3aHocHTh B Pabounii XKyphan. Ecnu IMoapsaauuk He BHINONHUT AAHHYIO NpOUELypY,
ato Gyjaer paccMaTpHBaTbCA Kak MpPUHATHE WM  JaHHOro pacnopmkeHus, 6e3 nansHefiweii
BO3MOXHOCTH OTKAa3a.

Opurudan Pabouero Jypuana pomken Ot nepenan Paboronarenio va MmomentT OKoHYaTENLHOrO
Ipuema-Tepepnaun PaBor na obnekte. Opxa konus PaGouerc JXKypHana JomkHa XpaHUTbes Y
Huxkenepa, a apyras — y [Toapaaunka.

10. TAPAHTHA BbIMMOJHEHHUA KOHTPAKTA

d) B kauectse rapaHTHu Haanexaulero u 3dupekTuBHOro sutnonHenns Kontpakta, [Moapagsnk, npu
noanucaniy KoHTpakTta, nomxeHn npegocrasuvb Pabotoaaremo Mapavtuio Buinonnerun KoHTtpakTa,
BblAaBaEMOro B nonw3y Paboroaarens.

e) Obazatenvcto no Beimonuennio KonTpakra, nubo BankoBckas I'apaHTHA JOMKHBI ObITh BbIIAHBI
HagexHoH cTpaxoBoii komimanuell WAKW akKpeAHTOBaHHBIM OaHkom B Qopmate, HIIOKEHHOM B
Mpunoxennu | HacToawnx O6wunx MonoxeHu, 1 OHW AONKHB! ObITh ACHICTRHTENBHBI HA NepHOA N0
JBaauaTH soceMu AHell nocne srigavy Hukenepom Ceuaetenectaa 06 OxonuatensHom 3asepuieHHi
Pabot. O6a3areascteo no Beinoaneruio KoHTpakTa, nHGo BaHkoBckas [apaHTHA AOMKHBL GbITh
Bo3Bpailenbl [loapaaunky B TeueHHe ABaguaTH BoOCbME OHelf nocne Bblaaud Huxenepom
Cenaerensctpa 06 OkoHuatensHom 3ageptuennii Pabor.

f) Ecaun nopyuutens OGazarenscrsa Buimonnenns Kontpakra nni Bankoecko# Capantuu obuasnsercs
H6aHkpoTom, nibo cTaHOBHTCA HennaTexecnocobHEIM, NHOO CpPoK ero NHUEH3UH Ha BeaeHHe OH3Heca
B CTpaHe, rae BuinoaHaioTca Paborte!, 3akonuuncs, [Moapaaunk aomked B TedeHne natd (5) AHed
NPefOCTAaBHTL HOBROE 06A3aTENLCTBO HITM FAPAHTHIO H APYroro NOPYMHTENA, KOTOpbie J0MiHbI ObITh
npuemneMelMy ans PaoTtonatens.

11. HHCTIEKTHPOBAHHE ILIOHAAKH CTPOUTEJABCTBA .

Moxpasymenaercs, 4To no nojauu ceoeii 3asBkH U nognucaHua Kontpakra, Moapanuuk ocMotpen u
H3yMHN o6BLEKT M €ro OKPecTHOCTH, W noayuun Heofxoaumyr usndopmaunio 0b ocobeHHoCTAX
3eMAH M noanoysel, THne M Xapakrepe OObekTa, HeTansXx H YPOBHAX CYLWIECTBYIOLIMX
TpyGonpoBonoB, BOAONIPOBOAHLIX TPYG, cTOMHBIX TPYD, ApeHaxHmIX kawas, kabeneit u apyrux
CYWIECTBYIOIMX coopykeHuil, ofbemax H Xapaktepe paboT H MaTepnanos, HeoOXOAMMBIX AnA
sapepwedns Pabor, cpencteax moctyna k OOberTy, HeoOXOMMMBIX MHMHIUIHLIX YCNOBHAX, H, B
1Ie/I0M, TaKXe MONY4HJ BCKo HeobxoanMylo HH(OpMaLHIO 0 PHCKE HEMPEABHAEHHLIX 06CTOATENLCTS,
KIHMaTIH4€CKHX, THAPONOTHYECKIIX H MPHPOAHLIX YCMOBHAX I 0OCTOATENLCTBAX, KOTOPLIE MOTYT
oka3aTh kakoe-nit6o Bo3zAeficTBHEe Ha ero 3asBKy, M OH py4aeTcd, 4TO B 3Toft CBA3H HHKakHe
TIpeTeH3NH ¢ ero cTopoHkl He 6ynyT npeasasnenst k PabGoronarento.

12. YKOMILJIEKTOBAHHOCTbD 3ASIBKH

MonpasymeBaertca, 4To A0 noAauw 3aaeku [ogpaaunk nony4uun scio HeoGXoauMyro HHGOPMALIHIO MO
BONMpecaM, KacaloluwHMCA NTpaBiifibHOr0 3aN0JHEHHA H nonHoit YKOMNAEKTOBAHHOCTH €10 3aABkH Ha
BRINONIHEHHe cTponTenbHBIX PaboT, npeanaraembiM ueHaM W craskam. [Tpesnonaraercs , 4TO OHH
NOKpeIBAIOT ero ofa3aTenscTra no KoHTpakTy.
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d)

13. MPEAOCTABJIIEHHE PABOYEI'O IIVIAHA

B Tteuenne npeaycmoTpensoro Kowrpakrom cpoka, Moapanuuk aomken npeacrasute Hiukenepy Ha
cornacosaine noapoGHelii PaGounii Tnan, B KOTOPOM H3NAraeTcs MOPAAOK H CROcob BhINOAHEHNA
PaGot. Tlpu noarotoeke PaGouero Mnana [loapaaunk aomked oGpaTHTL NOMKHOE BHUMAHHE
NPHOPHTETHOCTH, HeOGXOAMMOIl ANA BHINOAHEHHA OnpeaeneHHbIX BuAoB pabor. Ecan Hukenep B
X0O€e CTPOHTEAbHBIX paboT norpeGyeT BHECTH AONOAHWTENbHble n3Menenna B PaBouni Ilnaw,
Moapsnuuk o6a3an nepecmotpeTs Aauublii Pafounii Iiaw. Noapsauuk fomken no TpeGobaHHIo
WMuskenepa npeactaskts B nucbMeHHOR (opme noapoOHbiil OTYET O Mepax, NpeAnpUHHMAeMBbIX
TMonpanunkoM no BenonHeHuio Pabor, nenonszopannio CTponTesHOA TEXHHKH B CTPOHTENLCTBY
Bpemennsix Coopysxehnii, kotopsie MoapsAYHK HAMEPEBAETCA NPENOCTABHTh, HCMOJL30BATL HIH
NOCTPOHTL B 3aBHCHMOCTH OT cuTyauun. [IpeAcTaBneHue Takoro njiaHa, MM BHeceHHe JOGbIX
W3MeHeHuii B Hero, MaM noapobHoro ortyera no TpeGosanmwo Muxkenepa, ne ocBoboxaaer
IMoapaauKka oT 06A3aTENLCT WAH OTBETCTBEHHOCTH No KoHTpakTy, Takxke Kak BHECEHHE WIMEHEHNH
g Pa6ounii IMnan 6o npn noanucaunn KonTpakTa, 1160 B X0A€ BLINONHEHHS TAKOI'O KOHTPAKTa, HE
naioT npaso INoapaauHKy Ha NOAYHEHHE AOTIONHHTEILHBIX NaaTexeil.

14. EXKEHEJEJBHOE ITPOU3BOACTBEHHOE COBELUIAHHE

Kaaylo Hegeno AOMKHO NPOBOAHTBCA NPOH3BOACTBEHHOE COBELJAHHE C y4acTHEM KOOpAHHATOpa
npoexta [TPOOH nnn Hnikenepa, unn ero npeAcTaBHUTENs, C UENbIO KOHTPOAA HAANEKAUIEro Xona
suinonyenus Pabot, u nx cooTBeTcTBHA yenoBuaAM KourpakTa.

15. AKT O BHECEHUH U3MEHEHHI

C paspewenns PaGoronatens n nocpeAcTBOM AKTa O BHECEHHHM H3MeHeHHW, MHxeHep Moer
BuiaatTh [loapAaaYNKY yKazanHe BHECTH HIMEHEHHMA B KOJHWYECTBEHHLIE WIH KaYeCTBeHHBIE aCNeKThbl
Pa6oT, B UENOM HH YACTHYHO, KOTOpbIe M HKeHep NOCYHTAET HYKHBIM BHECTH.

Mpn coctaBneHuM AKTOB O BHECEHHH H3MeHeHHii cnepyeT pykoBoacTBomathes Cratheii 48
Hactoswnx O6wux Ioaoxenni.

16. HAJ30P PABOT CO CTOPOHDI ITOAPAITYUKA

[Moapaa4uk aomieH obecneunsarts Bech HEOGXOAUMBIE KOHTPONL BO BpEMs BLINoNHeHns Pabot n ao
Tex nop, noka HHxeHep MOXeT ROCUHTAaThL 3TO HEOOGXOAMMEIM Ins NONXKHOIC HCNONHEHHSA
obszatenscte TMoapaaunka no Kourpakry. [oapsouuk unm KOMOETEHTHLI M YNONHOMOYEHHBIH
areHT WAH npeactasuTens [loapsaunka, yTeepic/eHHbli B nucemeHHol dopme Hixenepom,
yTBEpKAEHHE KOTOpOTOo MoxeT ObiTh 8 Mio6oe BpeMA OTMEHEHO, A0MKEH MOCTOAHHO HAXOAHTLCA HA
00beKTe H NOCBATHTL BCE CBOE BpeMA  KOHTponto 3a Pabotamu. Takoh ynonHomMoueHHElii areHt Ham
npeacTaBuTens oT uMeHH [10APANYHKA JIOMKEH MONYYHTL YKa3saWus H WHCTPykuun ot Mikenepa.
Ecaun yTBepxaeHHe TaKOro areHTa WaW npeactagutens Gyaet OTMEHEHO MiHKeHEpOM, Kak yKa3aHo B
Cratse 17(2) Danee, WK ecnu OTCTPaHEHHE TAKOrO areHTa WAH npeacTaBhTens Owino 3atpeborano
Pa6otoaatenem cornacuo Cratee 17(3) nanee, Ioapanuux nocie noayqeHHs COOTBETCTRYHOLIEro
yBe/IOMAeHHs, Nokel Oyner B kpaTuajiline CpOKH YBOJHTh TaKOro areHTa HAH NPEACTaBHTENd C
OGbexTa H 3aMEHHTbL €ro APYrHM areHTOM WIH NpejCTaBHTENEM, yTBep#IAeHHbIM MHxkenepoM.
HecmoTpa va nonoxenne B Craree 17(2) nanee, Moapaaunk He JonxkeH BNOCNEACTBHH HaHHUMaTh
AAHHOTrO OTCTPAHEHHOrO areéWTa WnW npeacrasutens ana paGotel Ha O6nexte B N0GOA Apyrofi
AOMKHOCTH.
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17. PABOTHHKH NMOAPATYHKA

d) Tlogpsaaunk nomkeH ofecneynTs # HAHATh HA OOBEKT ¢ HENbIO BRINOJHEHHA 1 3aBepuieHus Pabot n

ee
i,

e)

ycTpaHeuus jJedekTos:

Tonsko TaKHX TEXHHYECKHX NOMOILHHKOB, KOTOphie o0nanaioT keanudukauneit i onbitoM pabotet 8
COOTBETCTBYIOUE AONKHOCTH, TakHX npopaboB M MAacTepoB, KOMNETEHTHBIX H CMOCOOHBLIX
OCYUIECTEAATD Hagnexkatuil koHTponk 3a paGoTaMH, KOTOPLIMH OHH AONHKHB! PYKOBOAHTS, H

KeanuduuiposaHueix,  monyksanuMUHpOBaHHBIX M HexBanWduUHpOBaHHLIX  pabounx,
HeoOX0AUMBIX ANA Haanexkalero i CRBOEBpEMEHHOTO BEINONHEHHA | 3aBepuieHus Pabor.

Huxenep uMmeeT npaBo so3pakaTk H Tpebosars oT [ToapAnunka HEMEANEHHOro OTCTPAHEHHA OT
PaboT moboro nuua, HanaToro [Moapagynkom A BBINORHEHHA H 3aBepuieHus Pabor, koTtopoe, no
mueHHio HuxeHepa, sefer cefs HenonoGatomum obpaszoM, 1160 NPoABNAET HEKOMMETEHTHOCTL HAH
XanaTHOCThL APH MCNONHEHHH cBOWX obg3annocTedi, uau uvell HaeM Ha pabGoTy Mo MHLIM NPHYHHAM
paccmatpuBaerca MHxeHepoM Kak HexenaTeNbHOE, TPH 3TOM, OaHHOE JIHUO He RONKHO GhITh
NOBTOPHO HAHATO AAA ocyllecTBierkA paboT Ha O6bekTe Dea nHceMeHHOr0 paspelwerns Hixenepa.
Jlwoboe nnuo, orcTpaHeHHoe Takum obpazoM ot PaGoT, momkHo OBITE 3ameleHo, B KpaTuaiiwde
CPOKH, KOMNETEHTHBIM CMEUHANTHCTOM, 0100peHHbIM MHkeHepoM,

Mo nuckMeHHOMY 3anpocy co cTopoHbl PabGotoparens, [loapaaunk AomkeH OTCTPaHHTL HAH
3aMeHHTb Ha O6bekte ntoboro arenta, npefcTaBUTeNs Wl HHOro paboTHHKA, HE COOTBETCTBYIOLIETO
HopMaM. [ausetii zanpoc o6 oTcTpaseHHM AW 3aMeHe He AOMKEH paccMaTpHBaTbcs,  Kak
4acTHYHOE MM MONHOEe npekpaileHHe HactoAwero KoHrtpakta. Bee saTpaTtel ¥ ZonoAnuTENbHEIE
pacxoibl, CBA3AHHEIE C YBONLHEHHEM HIIH 3aMeHoll kakoro-nnbo cotpyanuka [Moapanuuka no nwoboit
NpHYHHE, JOMKHbI ObITL NOKPLITH 3a cHeT [Mogpaauuka.

18. MIAHHPOBAHHUE H OPTAHH3ALIUA PABOT

B xoae BwinonHexus pabor, lNogpaaunk HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TOMHYIO H HAANEKALLYHID
niaHupoBky PaGoT No OTHOWEHHIO K MCXOAHLIM OTMeTKaM, JIHHHAM H YPOBHAM OTCHETa,
npeacTaeneHHbIX MHiceHepoM B muckMeHHOH diopMe, 3a NpaBHABHOCTL PAcMoONOKEHHS, YpoBHed,
pa3MepoB M BhIpaBHHBaHHE Bcex cocTaBmAlowux uacreft PaGot, a Takke 3a obecneucHue Beex
HeoOXOAHMBIX HHCTPYMEHTOB, npufopoB u paboveli cHABl B CBA3H C  peajH3yeMbIMH
meponpuaTuaMu, Ecan, B mo6oe Bpems no xoay BeinonHewns Pabor, Bosnnkaer kakas-nn6o ownbka
B PacnoNokeHHH, YPOBHAX, pasMepax WJIH BhipaBHuBaHiM nioboil cocrapnsiownx wacteit Pabor,
[Moapaaunk, no TpeGosaino MHieHepa BRINONHUTE cooTBEeTCTBYIOUIHE paboTel, nomked Gyaetr 3a
¢BOIl CHET HCNPaBHTL AaHHYI0 oWNOKY ANA yROBNETAopeHNs TpeGosannii MHxeHepa.

19. OXPAHA H OCBEUIEHHE OBBEKTA

B cBasn ¢ BeinonHeHneM paGor, lMoapsauik A0MKeH NPHBE3TH W colepkaTb 3a CBOH Ccuer
ocBeTHTeNLHEIE TPHEOPLI, OXpaHy, OrpaxacHue U cpejcTBa HabGnioAeHHA, B HaAJexkallee BpeMA U
HajnexaueM mecte, no Tpebopauuio WHxkeHepa, nubo aApyroro nMua, OTBEYAIOWLErD 33 OXPaHy
PaBor n marepuanoe, a takxe ofopyfaoBaHns, HCAOAL3YEMOTO AAS BhINONHeHHs paboT, MW Ans
obecnedenus GesonacHocTH H yaoOcrea padotarowmx it enyxawux FTCKH v npounx auu.

20. OXPAHA PABOT
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c) C narel Hayana paboT Ao patk 3apepuwienns pabor Tloapsaunk HeceT NONHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a
oxpaHy PaBot n Bcex Bpemennuix Coopyxenuii. B cnyyae nanecenus PaGotam, nioGoi nx uacty,
unn mobuiM Bpemennuim Coopyxenusam kakux-1uGo nospexaenuil nan ywepba no kaxoii-nnGo
npHuHHe (3a uckaoyenuem Qope-maxopHbix 06cToaTebCTB), [ToapaatumK 3a CBOH CYeT AOMKEH
BOCCTAHOBHTb H BEPHYTb MX B NpeKHEe COCTOSHHE C TeM, yToGbl Nno 3aeepwenun, PaGotet Guinn B
HCMPABHOCTH, HAWNEKAWEM COCTOAHHH M B COOTBETCTBHH cO BcemH Tpebosannami KowTpakra u
HucTpykunii Mmxenepa. Monpsaaunk Hecer Tawoke obszatensctsa 3a moGoe nospexaenue Pabor,
Npox30IIe e N0 ero BuHe B Xoae paboT, OCYLECTBAAEMLIX HM C UEbIO BHIMONHEHHA CBOMX
obs3aTenseTs,

d) [MoApAAYMK HECET NONHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ U3YHEHHE TEXHHUECKOH JOKYMEHTAUHH W aeTanedi
PaGor, u nomked craBuTh PaBoTonatens B W3BECTHOCTb O JioOblx olmMOKax MAH HETOYHOCTAX B
JAHHOM TEXHHHYECKOM MaTEpHANe M AETanfX, KOTOPLIE MOTYT MOBNHATE Ha BeiNoNHekH#e Pabor.

21. CTPAXOBAHUE PABOT U T.I1.

[loapaa4uk pomkeH cpasy nocne noanucanua KoHTpakTa, 3acTpaxoBaTh OT BCEX NOTepk HAH
NoBpeIeHuil, HE3aBHCHMO OT MX MpHYNHBL, kpome obctosTenscts @opc-maxopa, PaboThl,
matepuans H OGopyAoBaHHE NO CBOEMY HKENAHKHIO H YCMOTPEHHIO.

22. TPABMA JIIOJAEN H MATEPHAJIbHBIHA YILEPE

Moapaauuk AOMmKEH 3a CBOJ CueT 3alWTHTR M obecneuntn GesonacHocts Pabotojatens, ero
COTPYAHHKOB, areHTOB, ChyXalwkX H paGOTHUKOB OT BCAKOTO poAa CynefHLIX HCKOB, npeTen3mii,
TpeGoganuii, cyaebuoro npechienopanns w obasatenscts moGoro Biia M XapakTepa, BKIO4as
M3AEPIKKH W 3aTpaThl, 3@ ywepl H NOBPeKACHHSA, HAHECEHHbIE KAKOMY-NHBO NHLLY HAK HMYIWLECTBY B
pesynbTate aeficTBuil nan Gesaeictens IoapaauHKa, UAH €ro areHTOB, CIYIKALIHX, pPabOTHUKOB HAN
cyGnoapsauukos npu ncnonseHnu Koutpakra, Tlonoxenue Hactoawed CraTbd pacnpoCTPaHAETCA
Ha HCKHM, npeTen3nH, TpebosaHnus, cyaeGuble npecnepoBaHMA H 00A3aTeNbLCTBA, CBA3AHHLIE ¢
TpeCoBaHHEM BLINSATHI KOMNEHCALHH 3 YBEUbA B CBA3H C HECYACTHLIM CNyyaeM Ha NPOH3BOACTEE B
pe3ynbTaTe HCNONL3OBAHHA 3anaTenToBakHuIX H3oOpetennii u npubopos. Huuro, conepxalieecs B
JaHHOM NYHKTE, HE NO/KHO TPAKTOBATHCA KAK BO3AOKEHHE OTBETCTBEHHOCTH Ha [loapanunka 3a unu
B OTHOLIEHHH WIIH B CBA3H C!

e} TToCTOAHHBLIM MCRONL30BAHHEM HIH 3aHATHEM yuyacTka 3emnu noj Pabotei nan kakoii-nubo ee
YacTH;

f) Tlpasom PaGoTosatens BhinonHaTh cTponTensHble PaGoTsl unn nioboii n3 ee vacteii wa/wan/non
WK uepe3 Kakoit-nnbo yuacTok 3emiH.

g) BmewarenscTaoM, NOCTOAHHBIM, THGO BPEMEHHBIM, B NPABO HA OCBEILEHHE, BOAYLIHYIO HHIIO
HAH BOJAHBIE TNYTH MAM HHON CEpBMTYT (NpaBO NpOXoJa Heped MYXKYl0 3eMN0) HAH
KBa3HCEPBHTYT, YTO ABNAETCA Hen3DeKHLIM B pesynsTaTe sbinonHeHns Pabor no Kontpakty.

h) CwmepTb, TpaBMbl UM yllepb miuaM WAH HMYLECTBY B pe3yNbTaTe Kakoro-niGo AeAcTBHA WK
xanatHoct PaGotopatens, ero areHToB, CHyXallHX HIH  APYFHX  MOAPAA4HKOB,
OCYILECTBNEHHLIX HIH COBEPLIEHHbIX B TeYeHHe cpoka neiictsus KonTpakra.
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<)

d)

23. HECUACTHBIH CAYYAH. TPABMA PABOYHX

Pa6oTomatent He HeceT OTBETCTBEHHOCTE 33 HAH B OTHOWEHHH Kakofi-mubo TpaBMbl HNi
NPHYHTAIOLLHXCA N0 3aKOHY KOMIEHCAlHl B CBA3H HAH BNOCAEACTRBHH NOBOro HeCYacTHOro cry4an
MK TpaBMbl paouero uaH Apyroro nuua, HaHaTeiX [ToapsaunkoM uaK AroGeiM cyBnoapALHHKOM.

24. COBJIIOJAEHHE 3AKOHOB, ITOJIOKEHHIT H T.JI.

Moapsanunk 0643ak ONNAUHBATEL BCE B3HOCK! H H3JEPXKKH, KOTOPbIE AONKHE! ObiTh NPEABABIEHEI HIU
BhIMAAYEHB! COrnacHo foObiM  HAUMOHANBLHBIM - HAY  FOCYNapCTBEHHBIM  3aKOHAM, YKa3aM,
NONOKEHNUAM WIH HOPMAaTHBHBIM aKTaMm, NIOOGLIX MECTHRIX MAH MHBIX COOTBETCTBYIOUIHX OpraHoB
BAACTH B OTHOLIEHHH BhIMONHEHHA Pabot win nobbix BpeMennuix Coopyxenuil 1 B COOTBETCTBHH €
Mpasunamu u [MonokeHHAMH BceX rocyaapcTBEHHLIX OpraHoB H yupexaeHuil, cobcTeenHoCTs HAK
npaBa KOTOPBIX 3&TPOHYTHI HAH MOryT ObITh 3aTpoHYTHL lo6GLIM 0GpasoM B Xoae auinonHenus Pabor
HIH B CBA3H ¢ nocTpoiikoii Bpemenubix CoopyxeHui.

Moapaausk A0NKeH BO BCEX OTHOLWEHHAX cobnoaaTh nobble Takue 3aKOHOAATENBHBIE AKThI, YKa3bl,
3aKOHbl, HOPMATHBHbIE AKThHI, MOA3AKOHHBIE aKThl WIH TpeboBaHHA Mo6Oro TakOro MeECTHOro MU
Apyroro opraia BjlacTH, kotopele AelicTBYIOT B oTHouwleHHH PaboT W AOMmKeH  3AWNTHTL
PaBoropatens ot Bcex wtpadioB M oBasarenscTs Mi0Goro BHZa 3a HapylteHue MofbIX Takux
3aKOHO/aTENILHEIX aKTOB, YKa30B, 3aKOHOB, HOPMATHBHBIX aKTOB MW TpeGoBaHHil.

25, IPEAMETDBI CTAPHHBI H I1P.

Bce npeaMeTsl CTapHHBI, MOHETHI, EHHBIE NMpPEAMETHI, aHTHKBAPHAT, CTPOEHHA W NpOUiie OCTaHKH
MM NpeMeThl IeoJIOrHYEcKOro WM apXeonorudeckoro WHtepeca, obHapyxeHHble Ha OBbexTe,
JOMKHBl  paccmaTtpuBathes  PaGotomateneM u [Togpaauukom abcomotHoit  cOBCTBEHHOCTHIO
PaGoroznarens, a lNoapsaunk obn3ad npelpHHATL BCE NMPHEMAEMBIE MEPLl NMPELOCTOPOKHOCTH B
UeAX HEAONYWEHHs YCTpaHeHHs HNH noBpexaeHus Aoboro Takoro npeamera win  Beuled
paGoMHMH HAH APYTHMH NTHNIAMH, H HE3AMEMTHTENLHO TIoche oBHapYyKeHHS W A0 YA&NneHUs Takoro
npeaMeta W3BecTHTs, PaGoTopatens o jAaHHoll Haxoake W 3a cueT PaGoTtonarens HCHONHUTL
pacnopsmxetite Hibkeriepa B OTHOWEHHH NepeBo3a 1aHHOTO NpeaMeTa.

26. ABTOPCKOE TIIPABO, IIATEHT H JPYIHE [IIPABA
COBCTBEHHOCTH.

Moapanuuk ACNXKEH 3aUMTUTL H NOAHOCTHIO 0ocBoBOANTL PaGotoaatens ot mobelx npeTeHsHA H
cyneGHBIX pa3sGHPaTENLCTE 32 HAH B CBA3H C HapyWleHHEM KakHX-THOO NaTeHTHLIX Npas, TOBAPHLIX
3HAKOB W HA3BAHMI HAM HHBIX 3aUIHILEHHBIX IPAB B OTHOMWEHHUY NloOoro o6opyNOBaHHSA, TEXHHKH,
pafoT umH MarepHanos, Hcnonk3yemMblx Ha HnH B cBasu ¢ Pabotamn unn BpemeHHbIMI
CoopyxeHHAMH, a TaKKe OT BCeX JIOOLIX MpeTeH3nil, TpeGopaHiii, cyneGHLIX pasGHpaTenbeTs.

27. CO3JAHHE TIOMEX JJA JAOPOXHOIO JABHXXEHHMA H
OBBEKTOB YACTHOH H FOCYIAPCTBEHHOM
COBCTBEHHOCTH

Bce paBotel, Heobxoanmele At BhinonHenns PaGot u crpoutensctea Bpemenusix Coopyxennit,
IOMKHb], HACKOJILKO 3TO cooTReTCTBYeT TpeGosaHuaM KoHTpakTa, ocylIecTBAATECA Tak, 4Tobbt He
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CO3/aBaTh HEHYXKHbIX MMM HEYMECTHbIX noMeX OGLIECTBEHHOMY CNOKOHCTBHIO WM AOCTYynY,
MCMONBIOBAHUI0 H 3AHATHIO OOMIECTBEHHLIX WJIH YACTHHIX JOPOr H MeINeXoAHbIX HOPOKEK HAH
coBCTBEHHOCTH, NpHHasnexalune PaGoToaatento uan nioGomy apyromy anuy. [Toapaaunk aomken
ocBoBomnTe PaBoTozarens oT nobbix nperensuii, TpeGosanmii, cynebHpx pasbuparenbere,
H3ZepKeK, PaCXoZ0B, BOIHUKAIOUIMX W3 HNH B CBA3K C JaHHBIMH BOTIPOCAMH B PaMKaX MOAHOMOYMH
[Toapanuuka.

28. IPUMEHEHHE CIELHAJBHBLIX TPAHCHOPTHBIX CPEIACTB
H OTPAHUYEHHE NNEPEBO3KH I'PY30B

MoapaauK AONKEH HCMONL30BATH BCE MPHEMJEMbIE CPEACTBA ANS NPEAOTBPALLEHHA NOBPEIKLEHHA
No6oii 3 AOPOr HNH MOCTOB, COEAHHAIOLIMX C WIH HAXOAALMXCA HA NOABE3AHBIX NYTAX K O6beKTy,
B CBA3K C nepesoskoi [Noapsaunkom uau noBsiM 13 ero cybnoapaa4MKos rpy3os.

29, BO3MOXHOCTH AJA APYTUX NOAPAAYHUKOB

Moapaausxk, B cooTBeTCTBAY C TpeboBaHHAMH HuxeHepa, A0/keH NPEAOCTABHTL BCE NpHEMiieMLle
BO3IMOMHOCTH Jifl BLINOAHEHHA paboTh! KaKiM-THG0 HHBIM NoApAAYHKaM, HauATeIM PaboToaatenem
H ux pabounmu, a Takke pabounm Paborosatens u moboro Apyroro ynoiHOMOYEHHOTO Opraua,
KOTOpble MOTYT ObITh HAaHATHI ANA BLUNOAHEHHA HA WIN Bbnusn OGbekta nbbix pabort, He
BKMIOYEHHBIX B KOHTPaKT, UM B COOTBETCTBHHU C NIOOLIM APYrUM KOHTPAKTOM, KOTOPbIH MOXKET
6bITh 3aKknoueH PaBotonaTtenem B CBA3H ¢ conyTciBylowumMu PaGotamu.

30. COBJIOAEHHUE NNOAPATYHKOM YUCTOTHI HA OBLEKTE

B xoze euinosnHenus PaGot Moapaauuk gonxed cleauTs 3a uuctoToil Ha OGbexTe, He 3arpoMoxaan
OGBEKT HEHYXKHBIM MYCOPOM, H XpaHuUTh WiH pasMellats mwoboe Ctpourenshoe obopyaoBaHue n
HINHIWHKE MaTepHANILl B OTIPEAENEHHOM Al 3TOro MecTe, a Taike youpars  BuIBO3NTL ¢ ObbekTa
moBuie 06noMkH, Mycop Hii Bpemennsie CoopykeHis, KoTopbie H0MblIe HE HYKHDL

31. OUMCTKA OBBEKTA INOCJE 3ABEPUIEHHUA
CTPOUTEJILBHOIO ITPOLECCA.

TMocne MatepHanbHoro 3asepuienna Pabor, IMoapaaunk nomken y6pars 4 Buiseaty ¢ Obvexra noboe
CrpontensHoe OBopynoBanie, H3NHWHKE MaTepHanbi, Mycop H Bpemenntie Coopyxeuns nwoGoro
poaa, W ocrasuTe OObekT 11 PabBoTei B unctore W pabouem COCTOAHHM, YAOBRETBOPAIOLIEM
Huwmenepa.

32, TPY]
32.1.Haem na paboty

MoapaauKK NOMKeEH NpeAycMOTPeTb CBOH cOBCTBEHHBIE MpOLEAYPbl HAiiMa MECTHBIX H MPOURX
pabounx.

32.2.Bopocuabxenne
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Moapaauux aonkeH Gymer oGecneunth Ha OOwekTe, k ynoneTBopeHuio HukeHepa, anexsatHoe
cHaGxeHHe NHTLeBO# H Apyrofl Boao# ana Hyxa nepcoxana Moapaa4nka # pabouux.

32.3. ANKOrobHEIC HATHTKH H/TH HAPKOTHKH

Moapsaunk aomkeH cobniofaTe AeficTBYIONIHE FrOCYAapCTBEHHbIE 3aKOHBI, TIONIOKEHHSA H IPHKA3Ll B
OTHOLIEHHH HMNOPTa, NpojaaxkH, Oaptepa wAH ynorpeGneHWs AanNKOrOALHBLIX HANMUTKOB  HAH
HApKOTHKOB, TaKke KaK OH He JOJKEeH MO3BONATh HAM COAelicTBOBATL TAKOMY HMTIOPTY, MpoAaxke,
napeHuto, 6aptepy wni ynotpeGnernio cBoMME cybnoapaaunKkaMy, arentamMiu Wi paboTHHKaMH.

32.4.0pyxue n Goenpunacs

OrpanuyeHns, yKasaHHble Beilue B cTaThe 34.3, kacaloTea BCexX BHJIOB OpyXiua H Goenpunacos.

32.5.1Ipa3saHHKH 1 peanrno3nbie obbldan

Moapaauuk, BO Bcex CBOMX TPYLOBbIX B3AHMOOTHOLIEHMAX, JOMKEH HaanexauuM obpasom
YYHTLIBATE BCE NPA3AHEKH, OGHUHANBHBIE TOPKECTRA, PENHTHOIHbIE H APYTrHe obbiyan.

32.6.9mugemMus

B cnyyae BenblKH Kakoro-nuGo 3aGonesanns anuieMuoiorHueckoro xapaktepa, IMoapaadik
Jo/mkeH cOBNIOAaTEL H BBINOMHATE TAKHE NONOKEHNA, pacnopsxeHHa i TpeboBaHus, KOTopble MOTYT
ObiTh BBeAeHb! B cuny [IpaBHTENbCTBOM HAH MECTHBIMH MEIHLIHHCKHMH HAH CAHHTApHBIMH
BJIACTAMH B Lenax 5opbObl ¢ aaHHON annaemMueii U ee NpeoaoneHus,

32.7.11poTrHBONpaBHOE MOBEAEHHE, H T.1.

Floapaauux NOMKEH NOCTOSHHO NPeANPHHHMATE BCE Pa3yMHbie MEpPbl APEAOCTOPOXKHOCTH M43
npefloTBpalleHHs NOGOT0 HE3aKOHHOrQ MATeka HAH TNPOTHBONPABHOrC TNOBEAEHHA CBOHX
paGOTHHKOR, @ TAKOKE JU1A COXPAHEHHA MHPA M 3ALIHTHI KL H cOBCTBEHHOCTH, Haxoasmxcs B6aH3N
mecTa npoeejeHna Pabot ot nogobHoro noseaeHna.

32.8.CobGmoaenne 3akonos cybnogpaaunkamu

Monpasymesaerca, uto [MogpAnuHK HEceT OTBETCTBEHHOCTh 3a cobmioJeHHe BbilteyKalaHHBIX
nonoxeHHii ero cyonoapaaHitkaMH.

32.9.Tpynosoe 3aK0HOAATEILCTBO

Moapaguuk ofasyercs sceueno cobnopats JAeiicTBylollee 3aKOHOAATENLCTBO H MONOKEHHS,
peryaupyoulHe TpyA0Bble OTHOUWICHHA,

33. OTYETHI 110 TPYAY, CTPOUTEJLHOM TEXHHKE H T.I.

Moapanuuk, ecnu 3toro notpebyer Wikenep, AOMKeH NpeiacTasnTh B yupexaenue HHikeHepa
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d)

c)

d}

noapoGkble 0T4eTHI, B (HOPME H NEPUOANYHOCTH, NO NpeanicanHio Hikenepa, ¢ ykasaHnem cocTaea
PYKOBOASILETO MEPCOHANA M YHCNEHHOCTH WTaTa paGodnx pasHol KBanH(HKAUHH, [EPHOAHYECKH
nannmaemsix MoapansnkoM ans pabotel Ha OBbekTe, 1 MHdopMaunio oTHockTenbHO CTpOHTENbHOH
TEXHHKH no TpeGopanHio Mixenepa.

34. MATEPHAJIBI, KAYECTBO PABOT H HCIILITAHUA
34.1. MaTepuaasl H kauecTBo padoT

Bce martepuaibl H KauecTBo paboT AOMKHBLI COOTBETCTBOBAThL CBOEMY OnicaHHio B KoHTpakTte M
HHCTPYKUMAM MHkeHepa, kpome TOore, OKM NEPHOAHYECKH NOANSKAT HCMBITAHHAM, KOTOPbIE MOTYT
6biTh npoBeaetbi MiKeHepoM Ha MecTe MPOW3BOACTBA MAH CTPOHTENbCTEA , Unu Ha O6bekTe, BO
BCeX YKAalaHHBIX Mectax win B moBom u3 Hux. [loapaaunk nomKkeH okalaTb COAEHCTBHe,
NPeNIOCTABHTL HHCTPYMEHTBI, TEXHHKY, palouyI0 CHAY W MaTepHanbl, KOTOPbIE 0GLIMHO HEoGXOAHME!
ANA NPOBEPKH, U3MEPEHHA W MCTLITaHHA ntoboil paboThl W xavecTsa, Beca NiH KONHYECTBa A6BIX
HCNOAL3YEMBIX  MAaTepuanos, B NPEAOCTaBHTL 00pa3ubl MarepHanoB A0 HCIONL3OBAHHA HX B
PaGoTax Ha NpoBepky, B TOM KOnnuecTse, kotopoe Gyner oToGpano u notpeGosato MHxeHepom.
Bce ofopyaoBaHWe H MHCTPYMEHTHl AAS WCNBITAaHMA, NpeAocTasneHHbie [MoApANMHKOM, AOMKHBLI
HCMOMBL30BaTLCH TONBKO Minkenepom Hian [1oapAIMHKOM COTNAcHO HHCTPYKUHAM HHxenepa.

B PaBoTax Henb3s MCMONb3OBATH MaTepuaisl, HecooTBeTcTBylowe TexHnyecknm Cnennduxaunsm
B Kontpaxrte, 6e3 npeasaputenbHoro nuckMenHoro onobpenus PaGoTtonatens W HHCTpyKumii
Huxenepa.

34.2. Cronmoctb 00pa3ios

Bce obpasust AonxHb 6biTh npeaoctasnens [Noapagunkom 3a cBoii cuet, ecnu B Cneundukaunsx
unu BemomocTax OGhema PaboT OTCYTCTBYIOT YETKHE yKa3aHHs Ha TO, YTO OHH JOMKHBL ObiTh
npeacTaenexsl 3a cuet PaGotonarens. Onnara 3a o0pa3subl, He COOTBETCTBYIOWINE Cneunduraunsm,
npoH3BOANTLCA He BynerT.

34.3. CronmocTb HEHbLITAH M

nOJ.’l,pﬂ,Il‘IHK JoJKeH HeCTH pacXoAbki Ha NpoBEACHHE noboro n3 CneayrouHx UCTIbITAHHH:

WcnbiTanuii, npoBeNEHME KOTOPbIX, 4eTKO 0GO3HAYEHO MAH npenycMoTpeHo B KOHTpakTHBIX
HNokymeHTax.

MenuitaHis noa Harpy3kodi WIH HCNLITAHKHA HA MPOBEPKY COOTBeTCTBUA npoekTa PaboT B uenom nnn
HX HACTH COOTBETCTBYIOT CBOEMY NpeAHA3HAYEHHIO.

35. AOCTYII K OBBEKTY

PaGotonatens W Hmkenwep u niobble NHLA, YNOSHOMOYEHHBIE OAHHM U3 HHMX, AOMKHBI HMETH
nocToaHHblii Aoctyn Kk PaGotam u O6bekTy, a Taloke KO BCEM NPOH3BOACTBEHHbLIM NOMEIIEHUAM H
MecTaM, Fie WIET NOAroTOBKAa paboT M rae nony4aloT MaTepHalbl, NPOMbILUIEHHBIE WIAEAHA HIH
Texunky ana Pabot, a INoapsaunk aomket obecnednTh BCAYECKHE YCAOBHA W COAEliCTBHE B TAKOM
JOCTYNE WK MONY4EHHH NpaBa HA JOCTYN.
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36. OCMOTP BBINOJHEHHBIX PABOT H HEJAONYIIEHHE
YKPBIBATEJbCTBA

Hukakaa paGoTa He fo/mKkHA OBITE YKPBITA HIH yAANeHa U3 nonA 3peHus, Ge3 oaobpennsa HMmkenepa,
a Foapaaunk ponxkeH ApenocTaBuTh MHikeHepy Bce BO3MOMHOCTH ANA NPOBEAEHUS MPOBEPKH H
uaMepeHHs nioBoit paboThl, KOTOPad NOANEXKHT JanbHelleMY YKPRITHIO WK koTopas Gyner ybpana
U3 nons apetus. Mogpaauuk aomkeH cooreercraylownM obpasoM Hi3eecTuTh MHieHepa o Tom,
Koraa aaHHas pabota unu dyHAAMEHT roTOBLI HIH OyAyT roToBbI A8 NpoBepkH, a MHieHep aonxen
NPUHATE YyHacTHE B TMNpOBEPKE WAH H3MepeHUH JaaHHolf paboret unu  ¢ysnamenta Ges
HeobocHoBaHHOH OTCpPOMKH, 332 HCKNKOHMEHHEM CAYYaeB, KOrJa OH MOCYHTAET TAKYlO OTCPOuKY
HeobxoaHMoit H cooTBeTCTBYIOUIHM ofpasom npoundiopmupyeT 06 3ToM [Noapaaunka.

37. YCTPAHEHHE HEKAYECTBEHHO BbIITOJHEHHBIX PAROT H
JAEDEKTHBIX MATEPHAJIOB

37.1. Moanomounn Huxkenepa

Huxenep, B Xoae BbiNonHeHHA PaBoT HMeeT NGNHOMOYHE NEPHOAHYECKH OTAABaTb B NHChMEHHOI
thopme, a [MoapaaunK ACMKEH HCNOAHATE 38 CBOH CHET, pACHOPAKEHHE NO CAEAYIOUIHM MEpaM:

VYcrpakenune ¢ OOnekTa B TedeHHe TAKOro BpeMEHH WIH CPOKOB, KOTOpPBIE MOTYT ObiTh yKalaHbl B
pacnopsxeHHH, kakoro-nubo Marepuana, KoTopelii, no MHeHWio Wuxenepa, He COOTBETCTBYET
KouTpakty;

JameHa AONHKHEIMH H NOAXOAALIHMH MaTepHanaMH,
Ycrpaneuue H COOTBETCTBYIOLIEE NOBTOPHOE BBIMNOJNHEHHE moboli pﬂﬁOTbl, (HCCMOTpﬂ Ha

NpeabiAyllee HENBITaHie WY NPOMEXYTOUHYIO ONAATY 32 AaHHYI0 paboTy), KOTOpas, MO MHEHIIO
HuxeHepa, ¢ TOUKH 3peHHs MAaTEPHANOB UK KAYECTBA, He COOTBETCTBYET TpeboBannam KonTpakTa,

37.2.Heuncnoanenne Moapaaunxom Huerpyxunit Huxkenepa

B cayyae HeucnonHenus co cropousl [Moapsaunka uHcTpykunii Muxerepa, Pabotozatens umeer
NPaBo HaHATH APYTHX JIHIWL H NPOH3BOAKTE HM ONJIATY 3a BbINONHeHHe Toill ke paboTwl, NPH 3TOM, BCe
3aTparhbl, MOCAENOBABLINE 33 3THM WIIH CBA3AHHBIE C 3THM, Ao/keH Oyaer nonectH [ToApaauHK; OHH
6yayr Boamewenbl UM PaBoToaatenio H MOryT OhITh BRIYTEHE! TOCAEAHHM H3 IOOLIX CYMM, KOTOpbIE
MpPHYHTAIOTCS M MOTYT NOANEkaTs K Beinnare MoapaauHky.

38. MIPHOCTAHOBKA PABOT

Moapaauitk no nHcLEMEHHOMY NpHkasy HHxkeHepa ao/mkeH ocTaHOBUTL Pabotet K AoByto ee vacTs
Ha TAaKOEe BPeMA MIH CTONLKO pa3 H TakuM oOpa3oM, Kak mocuuTaeT HeoOxoaumeiM VHxenep, u
jonxed Oyaer B TeuyeHue Takoli NPHOCTAHOBKH, COOTBETCTBYIOIIHM 00pa3oM OXpaHaTe H
obesonacuth PaGoTel a0 Tex nop, noka, no MHexnio HiuxeHepa, 3to Oyser Heobxoaumo.
Heobxoaumo nponndopmuposats PafoToaatens 1 nonyuiTs ero nicbMeHHoe cornacke Ha nwobyio
npHocTaHoBky padoT, Apeswluamowyo Tpi (3) Aus.
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39. NIEPHOJ BLINOJHEHNA PABOT

¢) Tpu mobuix TpeGosauuax B KoOHTpaKTe B OTHOMWIEHHH 3apepwenns nmoboil uacti PaGor mo ux
OKOHYaTenLHoro 3asepilenns, PaboTul B uenom H0MKHBL ObITh 32BEPLIEHb!I COMACHO NONOKEHHAM
Crarefi ...... H B CPOKH, ykalaHHble B KonTpakre.

d) Cpok BHINONHEHHA BKNIOYAET eXEHEAEAbHBIE BLIXOAHBIE, OQHLNATLHEIE NPA3AHHKY H AHH CYPOBBIX
MOroAHbIX YCJIOBHA.

40. IPOJJIEHHE CPOKA BbIINIOJHEHHA PABOT

Ecnm, cornacho nonoxenuam Kontpakra, MHxeHep pacnopaxaeTcd NPOH3BECTH HIMEHEHHR WIH
nononvenus B PaGotax 8 cootsetrcTBuu co Crarseld ...., WAN €CAH BO3HUKAIOT OOCTOATENLCTBA,
cosjaloume (Jopc-MaKOpHbIE CHTYalHH, Kak ykasano B Koutpakte, lMoapsaunk ynonHomouew
3anpocHTh npowieHne cpoxa sasepuienna PaGot cornacno Kowtpakrty. Ilpn nosnyueHns BaHHOH
3asBkn Paboroparens onpenenser nepHoa Alobore Takoro NpoANeHns cpoka.

41, TEMII BBINNOJHEHHUA CTPOUTEJNBHBIX PABOT

Bce MartepHansl, TEXHHKA W TPYA, KOTOpble A0/kHb ObiTh npesocTasaens MoapsaaunkoM, a Takxke
peXHM, MOPAAOK H TEMN BHIOAHEHHA W 3aseplieHns Pabor xomkwel ynoenetsopits TpeGosaHuA
Wuxenepa. Ecnu remnu BeinonHeHns PaBor wan mofoii nx uactu Korga-nibo, no MHEHHID
WwneHepa, nayT CAHLIKOM MeajneHHO Ans obecneuenns 3asepuenns Pabot k npeanncaHHoMy HAH
npoaneHHoMy cpoky sasepiuenns, Hruxenep obazan ysegomuts 06 3ToM [loapsavnka B NHCEMEHHOI
dopme, 1 [Moapaa4YHK BNOCNEACTBHH AOKEH MPEANPHHATL TakiHe Mepsl, KOTOPbIE, N0 €ro MHEHHIO,
6ynyT HeoGxoanmbl H MOryT ObiTh 0100peHbl HHkeHepom, C uesblo yCKopeHns TeMNOB BbINCAHEHHA
pabot, Tak uToGH 3aBepuwnTh PaGoTbl K NpeANHCAHHOMY MM RPOANEHHOMY CPOKY 3aBeplieHHA.
Echn paBota uger He KpyrnocyTouHo, H [1oapAAuKK NOCYHTAET HYKHBIM 3afIPOCHTDL Pa3pelleHHe Ha
paboTy B KpYrfIOCYTOHHOM PEXHME, B AAHHOM Ciyuae, ecnd MHxeHep BblaeT Takoe paspelleHue,
Moapaaunky He SyaeT NPHUHTATLCA HHKAKAA JONOSHHTENLHas oniaTta. Bea paborta B HOuHOE Bpems
NOIKHA BBINONHATLCA Ge3 HeoGOCHOBaHHOMO WYMa H HApYLIEHKHA NopaaKa.

42, HEYCTOMKA 3A 3AIEPXKKY CAAYH PABOT

Ecnu [Mogpaaunk He cMokeT 3akoHuHTb PaboTel B Ha3Ha4eHHBIH CpOK, NPeayCMOTPEHHBIi
KontpaxTtom, unn nroboii Apyroii npoaneHHblii CpOK 3aBeplieHus B COOTBETCTBHH ¢ KoHTpakToM, B
takom cnydae TMoapsaunk obs3an seinnatute PaGotozatenio cymmy, ykasanuyio B8 Koutpakre B
KauecTBe HEYCTOHKHM 33 OTCTaBaHHE OT CpPoOKa, YCTAHOBNEHHOro KOHTPaKTOM, MM NpPOALEHHOTo
CpoOKa 3aBeplieHH, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOrO CAy4Yas, W AaTbl MaTepHanbHOrO 3aBepuieHNs
Pa6ot, kak ykasaHo 8 AkTe MarepnansHoro 3asepruetins paGoT, npu ycnouu 00OCHOBaHHOrO
orpanuyenus, orosopeHHoro B Kowrpakte. Ykazannas cymma GyaeT BbinaaveHa HCKIOUHTENLHO B
cBA3H C (aKkTOM 3aaepkkH Ge3 HeoOGXOAHMOCTH NpeAOCTABNEHHA KakKHX-iHOO NpeasapuTenbHOro
YBEJIOMIIEHHA HIHM TIPOLECCYanbHbIX AeficTBHI, Wnn nokasatenscTa ywepba, koTopwlii Bo Beex
cayuasx GyneT paccMaTpMBaTLCA Kak ycTaHosAeHHslii ¢iakt. PaboTosatens moxer, Ge3s ywepba
noGoMy ApYroMy METORY BO3MELLEHHS, YREpKaTb CYMMY Takoii HeyCTOHKH M3 JUOOBIX CymM,
KOTopble OH BuinnaTA Wi Beinnatut [Mogpagunky. Onnata unn yaepskaHue 3a Takoil ywepl ne
ocsoGosknaet Noapaaunka ot ero o6A3aTenscTs 3asepwnTs PaboTel HAH APYrHX ero 00A3aTENLCTB 1
oTeeTcTBeHHocTH o Koxrpakty.
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43. AKT O 3ABEPHIEHHH PABOT.

43.1 Tlocne Toro, kak see Paborul B 3HauuTensHoll cTeneH 3asepiieHBl W YROBJIETBOPHTENLHO
NpOIAH N0 3aBeplueHHi0 Mobble HensiTaHud, npeaycmotpernoe Kontpaktom, [Moapagunk Mower
yBenomuTh 06 a3tom WHwenepa, nogvepkneas ceoe 0083aTeNLCTBO 3a8epliMTE N06YI0 oCcTaBLIyioCA
vacte pabor B Tevenne [leproaa ycrpaHenns HepoctaTkos. [loapsaunk oBA3aH , B COOTRETCTBHE C
3aKOHOM OpraHi3oBaTh H npoBecTH Pabouyio koMuccHio W yBeaoMuTh 06 3tom HMinkenepa. JanHoe
yBeloMileHHE ¢ 0643aTeNLCTROM A0MKHO ObITh COCTABAEHO B NChMEHHOI (opme.

Uneusl Paboueii komuccuit 1 MikeHep aomkHei  coobuuTs [Toapaaynky o nobbix HEAOCTATKAX B
Pabotax, snusiowux Ha fonHoe 3aeepileHue. [MoJpAAYHK YNONHOMOMEH NONYYHTh Takoh AKT-
3aMedaHHa B TeyeHHe ABafuaTH oaHoro (21) aHA ¢ MoMeHTa 3aBepLueHHs M paborT.

(Tonyuetive takoro Akrta —samedanid orT Mwxenepa u PaGoueit koMHccHM o03HauvaeT , uTO
TMoapsaaunk B3sn Ha ceDA OTBETCTBEHHOCTh 32 YCKOpEeHHOE 3agepluenne moboil ocrasuteiica paGoThl
B teuenue [lepuopa ycTpanenus HegoctatkoB. [Tepion ycTpaena ycTaHaBnHeaercs 1o (akTy.

43.2, Tlocne ycTpaHeHHA HEZOCTaTKOB , eciy MHxeHepnocHyHTaeT MX YCTPAHEHHBIMH, OT MMEHH
PaGotomarens opraHusoBbiBaeTcd [ocymapcTBeHHaA KOMMCCHS Mo mnpHeMke ofeexta B
Jkenayataunto. lNocne nonyuenus takoro Axta Pabotel cuntalores 3aseplleHHBIMH H HacTynaer
NepPHOA OTBETCTBEHHOCTH ﬁo,upnnquxa 3a BBINMOJIHEHHBIE paGOTbI .

44, OBAZATEJBCTBO IO YCTPAHEHHIO JEDPEKTOB.
44,1.Mepnox oba3aTenkeTRa MO YCTPaHEHHID AediekTon

Bripakenue «llepuoa ofs3arenscTba no ycTpaHeHHio ne)ekToBy» O3HaYaeT MepHod H3 JBEHAaIUaTH
(12) Mecaues, paccunTbiBaeMblil ¢ aaThl HosnHoro 3asepwerns Pabot, ykasanHoll B AkTe 0 npHemke
obbekTa B JKcniyarauo,

44.2. YcrtpaHenye aedekTos

B teuenne [Mepuona ofssarensctd no ycrpaHeHuo mediextoB Iloapaaqmk A0MKEH YCTPaHHTh
AeekTel HAH BLINOMHHTL paBoTbl MO peMOHTY, Nepedenke, PEKOHCTPYKUHH, YCTPAHEHHIO M
HcnpaeneHHio Hepopabotok, ycafouHblx Aedopmauuil HAH ApYrHX HEAOUYETOB, KOTOPYID MOXMET
notpeboeares HMuxenep ot [Moapsaunka B nucementofl dopme. TlMoapaauuk obfzaH B TedeHue
yeTeipHaauary {14) awell nocne onoBeweHns o Takux jAedektax, oOHAPYXKEHHBIX B pe3ynbTaTe
HHCRieKUiH 00beKTa H 33 NEepHOZ OTBETCTBEHHOCTH , YCTpaHeHHTh AE(EKThI HE3aBUCHMO OT
HCTEUEHHA Ha TOT MOMEHT CaMOro NepHOAA OTBETCTBEHHOCTH..

44.3.CToHMOCThL BBIMONHEHHA PEMOHTHBIX paboT, H T.4.

Bca octaswadca pafora aosmkHa Owith suinoasdeda [loapanuukom 3a ceoff cuer, ecni Takas
HeoOXoauMOCTh, 10 MHeHHI0 HMHkeHepa, BbI3BaHa HCAONL3OBAHHEM MaTepHanoB WAH KauecTBOM
paGor, He cootseTcTBYlOWMM KOHTpaKTy, HAH H3-3a XanaTHOCTH MK hecobmoaenns [loapaauukom
Kakux-nuGo 06A3aTENLCTE, BRITEKAIOWWX HIH MPEeiycMOTPeHHbIX no KOHTpakTy B OTHOLIEHHH
Moapaauiika.

44.4.lcnpasnenne paboTsl, koTopyto INMoapaAdHK HE B COCTOAHHH BbINONHHTh

B cnyuae HeBbINONHEHH co cTopoHbl [Toapaatika kakoli-ni6o octasweiica pabotel Paboronatens
HMEET MPaBo HaHATbL APYTHX JHW H NPOH3BOAHTL 1M ONNATY 3a BRINONHEHHE Toil xe paboTel, npi
3TOM, BCE 3aTpaThl, NIOCAEAOBABIIHE 332 3THM HIH CBA3aHHLIE C THM, ACAKHBI ObiTe BO3MEUIECHBI
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MoapsnunkoM PaGotoaatenio n MOrYT ObiTh BBIMTEHbl NOCAEAHHM K3 NIOGLIX CYMM, KOTOpbIE
NPHYHTAIOTCA  MOTYT NPHYHTATECA K Boitare [loapaauuxy.

44.5. AKT 0 IONHOM 3aBepLUEHHH

[Mocne yH0BAETBOPHTENLHOTO 3aBeplueHus ocrasuinxca pabor B TeueHne AsajuaTtH BocbMH (28)
IHeil no HeTeuennio Nepuosa obs3aTenbcTBa no HenpasaeHHio AediekToB, Mhketiep AomkeH BBIAATD
AKT o nonHom 3apepwennn pabor Ha ums Tloapapuuka. [loapasymepaetcs, YTO mocie BbiAayH
naHHoro Akra neficteue KoHTpakTa WcTeKaeT, 0AHAKO nonoxenns KOHTPaKTa, KOTOpbie OCTAIOTCA
HEBBLITIONHEHHBIMH M NonoXkenue o PaspelleHHH CNOPOB OCTAlOTCA B CHie A0 TeX NOp, Nnoka 3To
HeoGXOAMMO ANA Pa3peLieHns CIOPHBIX MOMEHTOB H Bonpocos Mexay CTopoHaMH.

44.6 . OnnaTta no pakry 3aBepuenns PaboT no nereuennn nepuoaa OTBETCTBEHHOCTH

T ITETIRY YN Y P

45. IBMEHEHMWS1, JOMOJHEHNAA H YITY LIEHUA
45.1 .Himenenun

WukeHep B paMkax CBOHX MOJHOMOYHE MOXET BHECTH MIOOHIE H3MEHEHHS B (dopMy, BHA HIH
kauecTao PaboT unn nob6oii UX 4acTH, KOTOpbIE OH NOCHHTAET HEODXOAWMBIM, H ANS 3TOH UEAH HIK
ecnu no MoGeIM APYTHM NPHYMHAM, Ha ero BIrnsa, ato OyAeT enaTenbHO, OH HMEET NONHOMOMHA
Jath ykasanue TToApAAvMKYy BbINONHHMTL, @ [Moapaauuk ofA3aH BLINOAHMTL NMoGOE H3 CAEAYIOWHX
JAeicTeHit:

(D) ysemtuntb nnn cokpatTb 06BeMbl nobeix pabot no Kontpaxry;
(g) nponyctuts niobylo Takyio pabory;

(h) u3MenHTL XapakTep, KavecTBo HAH BiA MNoGoii Takoil paboTsl,

(i) H3MEeHWTL YPOBHH, pacnonokeHus u pasmepsbl JiloGoli vactu Pabor,

(j) BbinOnHATL AononHHTensHylo paboty moGoro Buna, Heobxonumyto ans 3asepwenns PaGot, u
TAKOE H3IMEHEHME HHKOHM 00pa3soM He JMINAeT OpPHAHYECKOH CHABl HAM  Jenaer
HeaelcTBUTENBHBMM KOHTPaKT.

45,2, M3Menenns, yBeAHUNBAIOLINE CTOMMOCTD KOHTPAKTS, Nl BHAOH3IMensaomune Paborsl,

HHxeHepy, TeM He MeHee, HaUIEXKHT NoAY4HTL NHCbMeHHoe oaobpenne Paboronatena, npexae yem
naBaTh MmoGoe pacnopaxeHie Ha kakoe-niubo HiMeHeHHe, KOTOpPoe MOKET NPHBECTH K YBeNHYeHHIO
croumocTn KOHTpakTa nwian NpHHUMOHANBHLIM H3MEHEHHAM O0LEMOB, KavecTBa WAH XapakTepa
PaGor.

45.3.0nenxa cToNMOCTH HIMENEHNi

Wnkenep nomxked npeactasnts PaBoToaatenio pacuernl cyMMel, Ha kotopyto CtonmocT KonTpakra
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OyaeT yBelMYeHa MIH YMeHblUleHa B CBA3H C NIOObIMH H3IMEHEHHAMH, ACMONHEHHAMH MAH
ynyuleHuamMu. B cnyyae xakux-nubo umameneHuil, gononHeHuii wiH yoyweHuil, KoTopble MOTYT
npuBectH k ysenuvenuto CroumoctH KoHrpakTa, HHxkenep AomkeH nepemath Takofi pacuer
PaBoTtoaaTento BMecTe co CBOHM 3anpocoM AfA HOAYHEHHA nHcsMeHHOro onobpenus Pabotonarens
TAKOTC W3MEHEHWA, NOMONMHEHHA HIH yOylleHHA. CTouMocTe N60ro H3MeHeHHsA, AONOAHEHHA HIH
ynyuieHns AofxHa ObiTh PAcCYHTaHA Ha OCHOBE WEH 3a eAMWHWUY, ykaszaHHbIX B Bepomocty
O6nemos Pabor.

46. CTPOUTEJBLHOE OBOPYAOBAHHME, BPEMEHHBIE
COOPYIKEHHA H MATEPHRAJIBI

46.1. Texuuka H nNpoUHe MNieMen Tl HCNoJibiyeMble A1 Buinoarenus Pador

Bce Crpoutensnoe OBopynosanne, Bpemennsie CoopyskeHus u Marepuansi, npefocTaBieHHbIe
[Moapanunkom, nochae aoctaBkd Ha OOBLEKT, AGNKHLL WUCMONL3OBATLCA HCKNIOHMHUTENBHO ANA
CTpoHTenbcTBa i 3asepiueHns Pabot, u Toapaaunk He monxeH yGuparte MX HAH KX 4acTe (3a
HCKAKOYEHHEM cAyvaeB nepeMelleHHs ¢ oaHoit wactin O6bekra Ha Apyryio) Ge3 NMHCLMEHHOro
cornacua HuxeHnepa, kotopoe He MoxeT OriTk §e30CHOBATENBEHO OTMEHEHO.

46.2 Briro3 o6opynoBanua HAN TEXHHKH,

Mocne 3aBeplenns PaBot [Moapsaunk Aomkes BbiBe3TH ¢ OObekTa Bee ykazanHoe CTpouTenbHoe
Obopynosatne u Bpemenunsie Coopyxenns, ocrasliyecs nocie HAX, H Mo0ble HEHCNOMb3OBAHHLIE
I'Io,upu,nanom MaTepHalsl Mocne CorjiaCoBaHHA 3TOro AelcTeus C ”H)I(CHBPOM.

46.3 IIpaso coGeTReHROCTH

Bce Martepuansi W paGota, onnaueHHsie PaGotomatenem [loapsaunky, OyayT BnocneacTsuH
ABAATLCA HCKAOUHTENbHO cobcTBeHHOCTLI0 PaloTonarens, ofHaKe AAHHOE NOMOKEHHE HE AOMKHO
HCTONIKOBLIBATECA Kak oceoOowaenue Tloapaaumka ot Beell OTBETCTBEHHOCTH 38 BCE MaTEpHaLl U
paboty, no xotopuiM Obina mpousBedeHa ONMaTa, WM 332 PEMOHT Kakoro-nHbo NOBpEKAEHHOro
COOpYXeHUA, WnH kak oTkas Pabortopatens ot npaea notpeboBaTh BLINOAHEHHA BCEX YCNOBHii
KoHTpakTa.

47. H3AMEPEHHE OBBEMOB PABOT

Mpu HeoGXoAHMOCTH NPOBECTH H3MepeHHe kakoil-nibo yacTH Hau vactel Pabot, Mkenep fonxed
yBeaoMuTh IMoapaauHKa WNIH MONHOMOYHOrO areHTa WIH npeactasutens [loapaauqika, KoOTopelil
DOfKEeH HelaMeINHTENbHO NPHHAThL YYacTHE WM HanpaBuTk KBanH(MLUpOBAHHOrO areHTa And
okazaHHg nomolty HMHkeHepy B NpoBeAEHHH AAHHBIX H3IMEPEHHHA W NpefocTaBHTes BCe JETald,
HeoOxoaumsle moboMy W3 HHX. Ecnn [loppsaunk He nNpHHHMaeT y4acTHe, HIHOPHPYET WM
npeHebperaer oO0A3aHHOCTBIO HaNpaBHTh TAaKOro aredTa, TOrda H3MepeHHe, NpPOH3BEACHHOE
UnxeHepoMm uAK yTBepaetiHoe UM, GyaeT paccMaTpiBATBCA kKak BepHoe HaMepeHHe paboTel. Lleaw
3MepeHHs ~ YTOouHeHHe obwvema BeinonnenHol [loapaauukom pabotel M, cleaoBartensHo,
onpeaeneHne CyMMBbL BbINar.

48. IOJJHOMOUYUA PABOTOJATEJSA TPH HECOBJIIOAEHHH
YCAOBUH KOHTPAKTA
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(a)

48.1.PaBoTopatens HMEeT nNpaBo BCTYNHTh Bo BhageHne OObexToM M BLIABOPHTL € Hero
Noapaaunka Ge3 aHHynnposaHua Tem cambiv KonTpakTa unn oceoboxaenns [loapagiuka OT KaKHx-
nu6o ero o6A3aTenseTB B I0OLIX CNEAYIOWKX CayYanx:

Ecan Moapsauuk obbaenen 6ankpoToM Han 3aaBkA 0 6ankpoTCTBE HAHN CyAeOHOM 3allHTE OT CBONX
KpeaAHTOpoB HaH, ecnu [MoapsauHk ABNAETCA KOMNAHHEH HIH YIEHOM KOMMAKHH, NHKBHAHPOBAHHON
B cyleOHOM nopAAKe;

(b} Ecnu TNMoapsaunk otkassisaercs ot PabGor wau nepenopyvaeT KOHTPaKT ApYruM MONHOCTBIO HIH

(©)

(d)

yacTH4HO Be3 npeaBapHTENBHOrO MHCbMEHHOIo cornachns PaGoronarens;

Ecnu Noapanunk He cnocoed Havats PaGotsl Hiti He oecneynBaer HyxHoro Temna pabor, uto, no
mHennio Mmxenepa, He nosponut [loapaauuky 3aBepwHTh pafoThl B COOTBETCTBHM ¢
3aNNaHHPOBaHHBLIM YCTAHOBAEHHBIM cpokoM 3aBepluenus Pabor;

Ecnn Moapsauuk npuoctaHasausaer xon PaGor 6e3 ponxHoii npuuHKbl Ha naTHaauars (15) aned
nocne noayyeHus NUCLMEHHOro yBeaoMaeHns oT Minxkenepa o npononxennyu pabor,

Ecni TNoapaauuk He cobniofaeT kakoe-nu6o M3 ycnosuit KowTpakTa MM He BLINOJHAET CBOH
o6A3aTensCTBa M HE YCTPAHAET NPUUHHY CIOXKHBLIEACH CHTYaUNH B Tevyenue naTHaauatd (15) auei
nocne NojiyyeHus yseaoMneHua o6 3ToM B nHCEMeHHOI dopMe;

Ecnn Toapaauik BuinonHseT paboty Ge3 cobniofeHns NpoOM3BOACTBEHHBIX HOPM, YKa3aHHBIX B
Kourpaxkre;

B takom cny4ae PaGoToparens MoxeT 3aBepiinTe PaBoThl camMocToATeNbHO HAH MOMKET HaHATh
moboro Apyroro noppagunka aas 3asepuekns paGor, w PaBotoaaTens uan AaHHbIi Apyroit
noApANHHK MOTYT HCMOAL3IOBATh ANs 3asepluedns pabot Takeii o6vem CrpontensHoill TexHHkw,
Bpemennbix CoopyskeHHH 3 MaTepHanoB, KOTOpblE NpeiHa3Ha4anuch HCKIIOYHTENbHO ANA
cTpouTensctea M 3aseplienHa PaGotv cornacho nonoxenmio KOHTpaKTa, KOTOpbie HA MX B3rnsj
apnaioTca HeoGxoanMmbiMH, H PaGotopatens moxer B noboe Bpema npogath kakue-nnbo u3
ynomaHyTeix  exuHun  CrpoutensHoro  OGopynosanns, Bpemenusix  Coopywenniti  n
HEHCMONL30BAHHBIX MATEPHANOB H HCMONbL3OBATL CPEJACTBA OT NPOAAXH ANA NOralleHHs CYMM,
NoANeXaliX BbINAATE MAW KOTOpsle OyAyT noanexars Bbinnate co ctopoHsl [loapamuuka no

Konrtpakry.

49. YBEJJMYMEHHE HJH YMEHBIIEHHE CTOHMOCTH

Ecnn nHoe He npeaycMmoTpeHo KoHTpakToM, He MOXeT ObiTh CAenaHa HHKAaKas KOpPPEKTHPOBKa
Cronmoctn KonTpakTa 13-3a konebaHHil LEH Ha pbIHKE, H3MEHEHHA CTABOK OnJaThl TPYAa, UEH Ha
MmaTepuansl, TexHnky unu obopynoBakHe, B TOM uucne konebaHna B NPOLUEHTHBLIX CTAaBKax,
AEBANILBALUNH HAW AOGBIX NDYTHX MOMEHTOB, BAMAIOWIHX Ha PaboTsl.

50. HAJIOI'OOBJIO’KEHHE

MMoapaauuK HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 OMATY BCeX MOMUIMH H HaNoOToB Ha aoxoA, Bkmouas HIC,
T.€. OCYLIECTBAATL BCE OTHHCNEHHS COTAACHO K C YHETOM JEiCTBYIOWMX NONOKEHNH 3aKOHOB W
HOPMATHRHBIX NOJNCHKEHHIT O MOACXOAHOM HAnOrooBnoxkeHnH, a Takke BCeX H3MeHeHuii 1
nononnennit Kk uum, [Moapsaaqnk o6a3aH y3HaTL BClO HeoBXoauMyo HHGOpPMaLUIO B 3TON CBA3H, a

e —
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 1S UNOFFICIAL CTpaHHLLa

200
BHHMAHHE; HACTOAIMHA NEPEBOA AOKYMEHTOB C AHIVIHFCKOrQ HA PYCCKHH A3LIK ABAAETCA HE OGP HIHANBHBIM




TAKOKE OTHOCHTENRBLHO NPHMEHEHHA BCEX COOTBETCTBYIOWIHX 3aKOHOB O HanorooGnoMxeHun,

51. BPEMEHHBIE COOPYXXEHHUA H BOCCTAHOBHUTEJIBHBIE
PABOTDI

Moapaaunk ofs3yerca NpeAoOCTaBUTE H 0GCAYKHBATh BCE BPEMEHHBIE OPOTH K MYTH, HeobXoaHMble
Aans nepesoski ofopyAoBaHKHA M MaTepHanoB, H AEMOHTHPOBATh MX Mocne 3aReplienus paboT H
NPHBECTH B NOPAAOK BCE MOBPEXAEHHbIE WIM HapyllenHble coopyxeHud, [Moapamunk obasyerca
npeacTaBuTe UHkenepy uepremu u noapoGHoe onucanne Beex Bpemennnix Coopy:xennii fo navana
paboT,

MMoapsaaunk oba3yeTca coopyanTh, No Mepe HeobxoaumocTH, 3a coOcteenHblit cuéT W nocne
ofobpenns HHxkeHepoM, Bce KOMMYHalTbHBle ceTH, HeobxoauMble B Xxoae BuinonHenus Pabor, 3a
HCKAIOMEHHEM TeX, KOTOphle CreuHanbHo BLIAENTEHb! HAa uepTexax H BKkmoueHn B Kowrpakt. B
MECTaX, Il KOMMYHabHblE CETM He MewaioT Xody BbimonHenns Pabot, IMoapanpuuk aonmked
noAAepxiBaTh, 0OCNYMHBATh H COXPaHATh BCE B TAaKOM e pabouyeM COCTOSHHH Ha CO3AAHHBIX
yuactkax. [ToApsAuHK A0MmKEH NPHBECTH B MOPAJOK 3a CBOIl cH&T Bee NOBpeKASHHbIE TenedonHse,
TenerpaHsie U nexTpuveckue kaGenu WAH NpoBoAa, KAHANW3ALHOHHLIE CETH, BOAONPOBOALI HIH
HHbIE TPYGONPOBOAKI H MPOYHE KOMMYHHKaLHH

52. @POTOI'PA®HH H PEKJIAMA

Moppagunk o6asyetca He onyGnukosars dotorpadun BeinonHeHus Pabor unn ponyckats
ucnonszosaHHe Paborel B kakoii-nubo dQopme peknambl Ge3 mpensapuTensHoro ojpobpenus
PaGorozarens B nuceMenHoil Gopme.

53. YBEAOMIJIEHHA

Ecni He npeaycMoTpeHO uHOe, fitoGoe yBegoMneHHe, cornacie, ojobpexHe, akT WIH pelleHHe
moBoro Niua, OroBopeHHble B MONokeHnH KOHTpakTHLIX JOKYMEHTOR, A0/KHBI ObITh COCTABNEHL! B
nuceMeHHol gopme. JTioGoe Takoe yBeOMAEHHE, coriacHe, oAo6penne, akT HIH pelerie JOMKHbI
6bITh BhAAHLI WM cocTaBieHsl PaGotopartenem, [Moapagunkom wau Wmxenepom B cpok, Ges
HeofOCHOBaHHOM 3aaepkKH uAKn octaHoBkH, JlioGoe yBefoMIEHHE, AKT HIH YKalaHHe, BbIAABAEMOE
Moapanunky Huxexepom(n B obpaTHoM mopaake aHanoruyHo ) uad Pabotonatenem cornacHo
ycnoeuii Kontpaxra, gosxkubl 6biTh HanpasBneHwl A0 nowte, Tenerpady, rTenekcy uaH (axcy mno
ajpecy MecToHaxoxaeHus rososHoro ofuca loapanunka, ykasanHoro B KonTpakte win no
JApyroMmy aapecy, ykasaHHoro [loapsauMkoM B MHUCEMEHHOM BUAE ANA NAHHON UEAH, HAH NYTEM
JOCTABKH MO YKa3aHHOMY aapecy 3a NOANHChIC YNONHOMOYEHHOrO THUA HA NONYYEHHE MOYTHI..

54. YYETHO-OTYETHASI JOKYMEHTALIUSI, MHOOPMALMA U
AYIUT

Moagpsaunk ofa3yeTcs BecTH TOYHO H CHCTEMAaTHHECKH YYETHO-OTHETHYI0 AOKYMEHTAUHK NO
paGoTaM, BINOMHAEMBIM B COOTBETCTBIY € HacTOAWMM KoHTpakToM.

MoapaauHK 06A3YETCS NpPeOCTABNATb, COCTABNATL W Beeraa obecneunTs nocTynHocTs aas IIPOOH
o6y yUETHO-OTHETHYIO NOKYMEHTALUHIO HIH HeadopManiio, B YCTHOH Hin nuceMenHOll dopume,
kotopuie MPOOH Moxker 3anpocHTk B CBA3W C BhinonxeHueM PaboT wnan aesTensHoCTbiO
[Toapagumka.

Moapsnuuk obasyercsa obecneunts pocryn [TPOOH unu ynonHoMO4YeHHHIX NpeacTaBuTeneil
#
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(g)
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(i)

)]

MPOOH ans ocyllecTBAEHHA NPOBEPKH W ayAUTa AAHHON AOKYMEHTAUHH HAH WHQOpMaluun nocne
NpeabABNEHNA COOTBETCTBYIOWIENO YBEAOMACHHS.

55. ®OPC-MAXOP

opc-makop, cornacHo Hactosueii CTarbe, o3HauaeT aeHcTeue HeNpeooAHMOH CHAb (CTHXHITHbIE
6enctenn), BoiiHy {OOBABNEHHY!0 HAH HEOOLABNEHHYIO), BTOpKEHME, DEBOJIOUUIO, MATEX HIH
NpyTrHe aHANOTMYHBIE N0 XapaKTepy AeACTBUA AU CHIIbL

B cnyuae W cpasy nocie BO3HHKHOBEHHA NPH4HHBI, cocTaBiswouleil dopc-maxop, Noapaaunk
obasyercs HanpaeuTh B [NPOOH H Hikewepy mNMCbMEHHOE YBELOMAEHHE, C NOAPOGHLIM
H3TIOKEHHEM cnyyuBLierocs Qopc-MaxopHoro obcrosTennctsa, ecan Tloapaaunk, B pesyibTare
Yero He B COCTOAHHMM, TNONHOCTLIO MHAH YAacTHYHO, BBLINONHATL CBOH 00s3aTensCTsa M
OTBETCTBEHHOCTL NO Hactoauiemy Koutpakry. [Mocne Toro, kak [IPOOH npH3naer Bo3HHKHOBeHHE
dopc-MaxopHoro 06CTOATENBCTBA, YTO He A0MKHO ObITL HEOBOCHOBAHHO OTMEHEHO, NMPHMEHAIOTCA
HHAENpPHBEJEHHbIE NONOXKEHHS:

BrinonHenue obazaTenscts M orsetcTBeHHoctH [Moapaguukom no Kontpakty nomkHbl GbiTh
NPHOCTAHOBNEHB M3-3a HecrocobGHocTH T1oApAAMHKA BRINONHATL AAHHLIE 00A3aTENbCTBA M A0 TeX
nop, NOKa AaHHbIii epuon HecrnocoGHOCTH BeINOAWeHHA paboT Gynet npoponmkateca. B teuenne
nepuoja TNPHOCTRHOBKH M B OTHOLIEHHH NpuOCTaHoBAeHHoii pabotel, TPOOH obs3yercs
koMneHcHposaTs [loapaaunky pacxoas no obcnyxupannio obopynosanua [loapaaunka B nepHoA
NpHOCTaHOBKH pafoT ¥ CyTOuHble AnA noctosHHoro nepconana lloapaaunka, He HMelOLUHE
BOIMOXHOCThL NPOAOMKaTh pafoTaTh H3-3a NPHOCTAHOBKH paboT;

B teuenue natHaguark (15) aueii nocie ornpaskn yaepomnenns 8 TIPOOH o BosHuknosennn dope-
MaxkopHoro ofcroaTennctsa, [Noapaaunk aomken HanpasuTe B IPOOH oTuér c pacuéTHbIMH
3aTpaTami, NIPHBEAEHHBIMH B NOANYHKTE (a) BbILIE, BOSHHKIUMMY BO BPEMA NepHoia NPHOCTAHOBKH,
C NOCNEAYIOWHM MONHLIM OT4ETOM (haKTHYECKHX pacxoioB B TeueHHe Tpuauat (30) axeii nocae
OKOHYaHHA Nepioaa NPHOCTAHOBKH;

Cpok neficteua Hactoawero KoHtpakta nomxed ObiTh MPOANEH HA NEpUOA, DaBHBIA MepHOAY
MPHOCTAHOBKH, HO C YY8TOM KakHX-n1nGo ocobwiX ycnosWH, NS BBIIOAHEHHS KOTOPBIX MONET
notpeGopaThes AONICIHATENBHOE BPEMA VIS 3aBEPLUEHKS;

Ecan TMoapsauiKk Ha NPOTAXKEHHH MUIHTENBHOrC MEPHOAA HE MOXKET MNONHOCTBIO HIM HACTHYHO
BbINOJHUTL CBOM 06A3aTenscTsa H 06a3akHOCTH no KoHTpakTy H3-3a opc-MaXOPHBIX YCNOBHH, B
takom cnyvae [IPOOH umeer npaBo npekpartHTL AeiicTBue KOHTpaKTa Ha TexX ke CaMbIX YCAOBHAX,
koTopuie npesycMoTpenbl B [Tynkre 68 nacroswmux OOwux Ycnoeuii, H B 9TOM Ciyuae NepHoA
NpEeNOCTaBNeHNs YBEAOMAEHHA cocTasnseT ceMb (7) aneii Bmecto TpHauary (14) axei, u

B uensx npuixauua peficteua npeablaywero noanykkta, [IPOOH moxer paccmatpuBath
Moppanuuka kak cybbekTa, MOCTOAHHO HECNOCOOHOrO OCYWECTBAATL NEATEAbHOCTb B Chyuae
BO3HHKHOBEHHA NEPHO/a NPHOCTAHOBKH NPOROMKHTENbHOCTLIO Gonee aesaxocTo (90) aueil.

56. MIPHOCTAHOBKA PABOT CO CTOPOHLI IIPOOH

MPOOH, nyreM HanpaBneHns NHCbMEHHOTO yBeAOMAEHHA [lOAPAAMHKY, MOXET NPHOCTAHOBHT,
MONHOCTBIO HIH YACTHUHO, Buiniatkl [Toapsauuky u (Mnn) paboTel, BbinonHseMele TloApAA4HKOM,

— e ————————
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTD RUSSIAN IS UNOFFICIAL CTpaHHIJ,a

202
BHHMAHHE: HACTOSWHHA NEPEBOA AOKYMEHTOB € AHIIMACKOTO HA PYCCKHI A3BIK ABAAETCH HE O®HUHAJIBHBIM



cornacHo oOazaTenscTBam HacToAwero Kontpakra, ecan Ha uckniounrensioe yemorpesne [TPOOH:

(c) BO3HHKAIOT KAKHE-THGO YCNOBHA, KOTOpLIE CNYXAT NPENATCTBHEM, WIH MOFYT CTaTh MPENATCTBHEM
JNs YCNeUHoro BuINoAHeHHA PaboT Hay ROCTHKEHIIO LENH, KK

(d) MoapAouHK He BINOAHAET, MOJAHOCTHIO HITH HacTHYHO, Moboe u3 ycnosuit Hactoswero KonrpakTa.

[Mocne npuocTtaHoBkH, corfnacHo NOANYHKTY (a) Beiwe, [ToaApAnYHK HMEET TpaBo Ha BO3MEUlEHHE
pacxoaos co cropoHsl [TPOOH, noueceHHbIx B cooTBeTCTBH ¢ HacToAWMUM KoHTpakToM Jo Ha4ana
nepioja NpioCTaHOBKH,

Cpok zeiicTeus Hactoswero KoHTpakra MoxeT 6biTh npoaned no uxnunaruee [TPOOH wa nepuon,
pasHblil mepioay NPHOCTAHOBKH, C Y4YeTOM KakHX-nHGo ocobeix ycnosufl, BuinojHeHHe KOTOPBIX
MoxkeT noTpeboraTh AoONonRHUTENLHOE BpeMa Ana 3aeepmends Pabor, koTopoe otnnuaercs or
nepHoaa NPHOCTaHOBKH paboT.

57. PACTOPXKEHHE KOHTPAKTA CO CTOPOHBI TIPOOH

[MPOOH umeer npaBo, HECMOTPS Ha MEPHOA MPHOCTAHOBKH, pacTopruytk Hactoawui Konrpakt no
npuuiHe unH B cuny HHTepecoB [NTPOOH nocre mpepaoctaBneHHA MHCEMEHHOTO YBEAOMICHHA
Moapanuuky 3apanee, He MeHee uem YeThipHaauats (14) aueil.

IMocne PACTOPXKEHHA HacTOoAUlEro Kom‘palc'ra:

(c) Moapaguuk obA3yeTCA HeaMeQAHTENLHO NpeANpPHHATE Mepbl Ang 3aseplueHus pabor no KoHTpakTty
B OMEPAaTHBHOM H HaJNexalleM Mopajke, a Takoke COKpatuTh yOBITKH ¥ CBECTH AanbHeliwue
Pacxonbl 10 MHHUMYMa, H

(d) Moapamunk HMeeT Npapo (€CNH AAHHOE PACTOPKEHHE He BbI3BAHO HapYIEHHEM YCNOBHHA JaHHOTO
Kontpakta co croponbl lMogpsaunka), Ha onnaty 3a vacThk Pafor, xoropas Obina 3asepiuena
YOOBNETBOPHTENBHO, @ TAKKe 3a MaTepuanst H obopynoBaHHe, 1OMKHBIM 06pa3oM NOCTaBAEHHbIE Ha
OGbekT A0 NaThl pacTOpXEeHWsA, JUIA BKIIOYEHHA HX B coctap PafoT, sxniouas NoATBepxAEHHLIE
3aTparThl, BhI3BaHHbIE 0Of3aTenbCTBaMH, JAKIIIOYEHHBIMH A0 AaThl PACTOPMEHHA, @ TaKke Mpouue
of0ocHOBaHHbIE NpAMble 3aTpaThl, NoHeceHHble [ToApAAMMKOM B pe3ynLTaTe PacTOpiKEHHS, HO He
HMeeT Npaeo Nony4aTh KakHe-nH6o Apyrie win AanbHelillie BHIIAATEH HIH YOLITKH.

58. PACTOPKEHHE KOHTPAKTA MOAPAAYHKOM

B cnysae moboro npeanonaraemoro HapyweHnus Kourtpakta co croponsl [TPOOH uau B mobofi
apyrofi cutyauns, B pesynwtare koropoil [logpaauik HMeeT Npaso pacToprHyTe paboTel mo
KoutpakTy, Toraa [Moapaauuk jomkeH HelaMmeanutenwHo nipesoctasite [NTPOOH yeepomnenue 8
nucbMeHHoH dropMme, ¢ MoAPoGHBIM ONKCaHHEM XapakTepa H 0OCTOATENLCTE HapyueHHs WK HHol
cutyauuu. [locne nuckmeHHoro noarteepsaeHus TTPOOH o HanuuuH Takoro HapyileHHs |
Hecnocobuoctn [MPOOH ucnpasuTh AaHHoe HapyweHue, wiu B cnyqae ecni [TIPOOH we nHanpasitn
OTBET Ha JaHHOE YBEAOMJEHWe B TeueHue apaauatd (20) auell mocne nonyuexus, To [loapaaunk
HMEET Npaso pacTopriyTh KOHTPaKT nyTeM npefocTaBneHHs NHChMEHHOrO yBeAomaeHHs 06 3ToM 3a
30 gueii. B cnyuae pasHornaciit mexxay CtopoHaMu xacaTeflbHO HaNHYHA AAHHOCO HapyuleHus Wau
HHOR CHTYallMH, YNOMSHYTHIX Bbille, Bonpoc Oyayt paspewathcs cornacHo Tlynkry 71 gaHHBIX
O6wux Yenosufl.
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Mocne pactopsenns Hactoawero KonTpakra cornacHo nanHoii Cratsi, NPHMEHAOTCA NOJOKEHHA
nognyukta (6) Cratbu 68.

59. IIPABA M CPE/ICTBA IPABOBOI 3ALLIUTBLI MIPOOH

Huuto B nanHoM KoHTpakTe MAH B CBA3M C HacTosuuM KOHTPakTOM He paccMaTpuBaercs Kak
HaHeceHHe yirepba nay OTka3 OT KakHX-NHGo npas n cpeacTs npasoBoit sawmTe IPOOH.

[1POOH He Hecet OTBETCTBEHHOCTH 3a Kakue-nubo nocneAcTBHA, HAH NPETEH3HH NO NOBOAY KaKkoro-
nubo aeiictena unu Gesneiicteua co cropotkl [pasuTenscTsa.

60. PASPELIEHHE CIIOPOB

B cny4yae BOIHHKHOBEHMA MIOOLIX NPETEH3NH, Pa3sHOrNACHH MM CNOPOR, BOZHHMKAIOWMX COrNAcHo
HAH B CBA3H ¢ HacToawmM Koutpaktom nnn moboe Hapywenne ycnosuii KoHTpakTa, npuMeHaioTcs
CJIeAYIOUIHE NPOLECCYANbHbIE HOPMBI:

60.1. YpeaomneHue .

lNMoTepnepwas CTOPOHA [OMKHA He3amelAHTENbHO YBEAOMHTb APYFyl0 CTOPOHY B NHCbMEHHOH
dopMe 0 xapakTepe 3ajABNEHHOH NpETEH3HH, Pa3HOTNACHA HWTH Cropa, He no3axee cemu (7) axed ¢
MOMEHTa OCBEZOMIIEHH: O CYLIECTBOBAHHH NofobHoIl cuTyaun.

60.2. KoHcynbTalns UK NEPETOBOPLI .

MNocne nonyueHNs BhILEYKa3aHHOTO YBEAOMieHHA, npeactasutend CTOpoH NOMKHLI HAuaTh
NeperoBopbi B LENAX AOCTHKEHHS MHUPHOTO Pa3pelleHHs MPETEH3HH, PasHOrNacHa MAN cnopa, fpH
3TOM He OCTaHaBNMBaA X0A BhinonHeHus Pabot.

60.3. Tpumupenne

B cnyuae ecnn CTOPOHBI He AOCTHRH MHPONOOHBOTO paspewenna, nobas U3 CTOPOH UMeeT NpaBo
Tpe6oBaTs pAacCMOTPEHHE AAHHOrO Bonpoca B COOTBeTCTBUM C Pernamentom [lpuMupenns
HOHCHTPAIJL

60.4. ApGurpax

Ecnynt xakve-nnbo npeTeH3uH, pazHOTNACHA HAH CROPbl, KOTOpble HE pa3spellialoTes, a TaKkke B
COOTBETCTBHH C TPeMA BbILEYKA3aHHBIMH CTATbAMY, JIOIDKHBI HANPaBAATLCH B apOHTpPaXKHLIH cya B
cooTReTcTBHH ¢ ApbGutpaxuwiM Pernameutom KOHCHTPAJL Croponb obasyercs cobmogats
pelieHne, BbIHECEHHOE apOUTPAKHBIM CY/I0M, KaK OKOHYATENbHOE PEilleHHE PaccMOTpeHHs ioboro
TAKOro Pa3sHOrNACHA MiIH MPETEH3HH.

61. NIPUBHJETHH H HMMYHHTET

Huuto B vactosuem Kontpakre, nnu B nonoxenuax KoHtpakTa, He A0UKHO PacCMaTPHBATLCA Kak
OTKa3 OT Kaxux-nH6o npusunernii uan nmmynutera Opramisaunn Obveansennwix Haund,
HeoTbemJieMoil yacTeio koTopoH asnsetca [TPOOH.
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